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TAKDİM

Dünyanın çeşitli ülkelerinin kütüphane, müze ve bazı kişilerin özel 
kitaplıklarında bulunan binlerce metnin günümüze dek bilim dünyasına 
tanıtılmaması ve bazılarının bilim dünyasında adı bilinse bile üzerinde yeteri 
kadar çalışma yapılmaması Türkoloji alanının aktüel sorunlarının başında 
gelmektedir. Tabii ki bu metinlerin tamamının gün yüzüne çıkartılıp bilim 
alemine sunulması kolay değil ve kısa bir zaman içerisinde yapılabilecek 
bir iş de değildir. En azından bunların içinde Türkoloji araştırmalarına 
ışık tutacak nitelikteki en önemli eserleri yavaş yavaş yayına sunabilsek 
de bilime büyük bir emek katmış olacağımızı düşünmekteyiz. Dolaysıyla 
elinizdeki Abdurahman Özkendi isimli Türkistanlı bir yazarın kaleme 
aldığı “Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫān” ve “Ḥażret-i Mı̇r̄ Tėmür Dāstānınıŋ 
Beyānı” başlıklı iki bölümden oluşan eserin üzerinde yapılan bu çalışmanın 
da Türkoloji için önemli kaynaklardan biri olacağı kanaatindeyiz.

Bildiğimiz üzere günümüze dek “Cengiz-Nâme” nüshalarından Ötemiş 
Hacı’nın eseri bilim dünyasında en tanınmış olanıdır. Türkçenin doğu 
kolunun XV. yüzyıldaki durumuyla ilgili önemli bilgiler sunan bu eserle 
ilgili tarihî, edebî, etnografik ve dil özellikleri açısından başta Radloff 
olmak üzere Kononov, Bartold, M. Avezov, R. R. Arat, İ. Mirgaliyev, A. 
İnan, İ. Kemaloğlu, B. Yücel, T. Gülensoy, B. Şişman ve N. Abdurazizov 
gibi bilim insanları tarafından çeşitli düzeylerde çalışmalar yapılmıştır. 

Bu çalışmanın esasını oluşturan Abdurahman Özkendī’nin “Ḳiṣṣa-i 
Dāstān-ı Çingiz Ḫān” ve “Ḥażret-i Mı̇r̄ Tėmür Dāstānınıŋ Beyānı” adlı 
eseri üzerinde ise günümüze dek Muhtar Koja, Zikiriya Jandarbek, 
Zülfiya Muminova gibi araştırmacıların tarihî bakımdan ele aldığı bazı 
çalışmaları bulunsa da eser, dili, edebî özellikleri ve etnolojik bilgileri 
açısından incelenmemiştir. Aslında dünya tarihi açısından oldukça başarılı 
liderler olarak kabul edilen Cengiz ve Timur’un hayatı ve soy kütüğüyle 
ilgili mitolojiyle beslenmiş hikâyelerin yer aldığı bu kitap, hem “Cengiz-
Nâme” hem de “Timur-Nâme” eserlerinin nüshaları değerindedir. Bu 
bakımdan eser, sadece bir edebî metin değildir, diğer “Cengiz-Nâme” ve 
“Timur-Nâme” nüshaları gibi Avrasya halklarının tarih araştırmaları için 
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de mühimdir. Bunun dışında eser, Türk ve Moğol halklarının etnolojisi ve 
yaşam tarzına dair geniş bir bilgi içermektedir. Bir yandan Türkçenin XIX. 
yüzyıldaki dil malzemesi olarak da değerlendirilebilir. Bu bakımdan Senbek 
Utebekov’un ele aldığı bu çalışması da Türkçenin tarihî dönemlerinden 
Çağatay Türkçesine ait bir metin olarak monografik düzeyde incelenmesi 
oldukça dikkate değerdir. Çalışmanın giriş bölümünde Cengiz Han ve 
Emîr Timur’un hayatı ve yaptığı seferleri üzerine, “Cengiz-Nâme” ve 
“Timur-Nâme” nüshalarına, onların dil özelliklerini inceleyen eserlere, dil 
özellikleriyle ilgili görüşlere, bununla birlikte çalışmanın esasını oluşturan 
eserin fizikî durumu, tavsifi, anlatım üslubu, türü, edebî ve dil özellikleri 
hakkında geniş bir bilgi verilmektedir.

Eserin yazım, ses ve şekil özellikleriyle ilgili ana bölümde de yazar, 
dikronik (artzamanlı) ve sinkronik (eşzamanlı) yöntemlere başvurarak 
önemli sonuçlar elde etmiştir. Çeşitli morfemlerin gelişimi üzerinde geniş 
bir bilgi vermek ve eserin hangi lehçeye daha yakın olduğunu tespit etmek 
için T. Tekin, A. Caferoğlu, A. Akar, N. Hacıeminoğlu, M. Ergin, K. 
Eraslan, E. Gemalmaz, A. Ata, B. Yüce, A. von Gabain, J. Eckmann, M. 
Erdal ve Ş. Tekin başta olmak üzere onlarca bilim insanının çalışmasından 
yararlanılmıştır. 

Türk halklarının etnolojik, kültürel, medenî, yaşam özelliklerine dair 
önemli ip uçları veren eserin kelime varlığı ise Dizin Sözlük ve Özel Adlar 
Dizini başlıkları altında incelenmiştir. Bu sözlüğün düzenlenmesi esnasında 
da yazar; eserin imlası ve gramer özellikleri bakımından Çağatay Türkçesi 
dönemi metinleriyle benzerlik gösterse de kelime varlığı bakımında daha 
çok Kıpçak lehçelerinin özelliklerini taşımakta olduğunu, özellikle eserde 
geçen boy ve kişi adlarının, çeşitli gelenek ve göreneklerin daha çok Kıpçak 
Türklerine ve coğrafi adların da yine Kıpçakların yaşadığı topraklarda yer 
aldığını tespit etmiştir. Bu yüzden bundan sonraki araştırmalar için de 
kaynak bir eser olabilecek seviyedeki bu çalışmanın hazırlanması esnasında 
titizlikle çalışan Dr. Senbek Utebekov’u tebrik eder, Üniversitem ve 
şahsım adına kendisine yürekten şükranlarımı sunar, başarılı çalışmalarının 
devamını dilerim.

Prof. Dr. Muhittin ŞİMŞEK
Ahmet Yesevi Üniversitesi 

Mütevelli Heyet Başkanı
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ÖN SÖZ

M.F. Köprülü, J. Ecmann gibi Türkologlar, aşağı yukarı 700 yıllık 
geçmişe sahip olan Çağatay Türkçesinin edebî dil hâline gelmesi, 
klasikleşmesi ve çöküşü gibi çeşitli aşamalarda incelenmesi gerektiğini 
belirtmiştir. Çünkü yüzlerce eser ve vesikaların vücuda getirildiği bu 
dönemdeki metinlerin genel olarak benzerlik oranı yüksekse de her yüzyılın 
kendine has dil özelliklerinin de olduğu bilim adamlarınca tespit edilmiştir. 

ʿAbduraḥmān Özkendî tarafından H. 1228/1813’te kaleme alınan 
“Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫan” ve “Ḥażret-i Mı̇r̄ Tėmür Dāstānınıŋ 
Beyānı” adlı eser de Çağataycanın klasik dönem sonrası metinlerinden 
biri olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserde, Cengiz Han ve Emîr Timur’un 
hayatı, karakteri, hareketleri, soy kütüğü işlenmektedir. Bu bakımından 
edebî literatürde Cengiz-Nâme ve Timur-Nâme şeklindeki genel ifadeyle 
söylenen “Defter-i Cingiznâme”, “Destân-ı Nesl-i Çengiz Han”, “Tarih-i 
Dost Sultan”, “Haza Kıssa-i Çingiz Han”, “Kıssa-yı Çingiz Han”, “Destan-ı 
Çingiz Han”, “Kara Tevârîh”, “Şecere-yi Çingiz Hân”, “Cenk-Nâme”, 
“Emîr Timur Ceng-Nâmesi”, “Kıssa-i Emîr Timur”, “Kıssa-i Timur-
Nâme”, “Âsâr-ı Destan-ı Emîr Timur Küregen” gibi eserlerle benzerlik 
göstermektedir. Günümüze kadar hiçbir katalogda yer almayan eser 
Türkistan Eyaleti Ordabası İli Törearka köyünün sakini Janısbek Orazhanulı 
Fayzullayev’in kitaplığında bulunmaktadır. Sığır derisinden yapılmış 
kapağı dışında eksiksiz bir şekilde korunmuş olan eser, 38 yapraktan (76 
sayfa) oluşmaktadır. 

Bu kitapla ilgili Muhtar Qoja, Zikiriya Jandarbek, Zülfiya Muminova 
gibi bazı Kazak bilim adamları çalışma yapmıştır. Hatta 2020’de yayınladığı 
“Äbdirahman Özgendi, Qissa-Dastan Şıŋğıs Han” adlı çalışmada bu üçlü 
yazar ḲDÇ/TDB’nin Kiril harfli transkripsiyonunu yapmış ve günümüz 
Kazak Türkçesine aktarmıştır. Bunun dışında aynı yazarların; eserin 
bulunuş tarihi, fiziki durumu, yazarı, yazıldığı dönemi, günümüze ulaştıran 
şahsiyetleri ve bu şahsiyetlerin soyağacı, eserde geçen şahsiyetlerin tarihteki 
rolü gibi çeşitli konuları irdeleyen “Şıŋğıshan men Qazaq Handarı Tuvralı 
Jaŋa Qoljazba” (2015), “Kissa Dastan Çingiz Han” – Novıy İstoçnik Po İstorii 
Kazahskih Hanstv” (2015) ve “Kissa Dastan Çingiz Han” (2019) adlı bazı 
makaleleri bulunmaktadır. Bahsi geçen çalışmalar, eserin bilim dünyasına 
tanıtılması ve tarihî açıdan incelenmesi bakımından çok önemlidir. Hatta 
metni okumamız esnasında da “Äbdirahman Özgendi, Qissa-Dastan Şıŋğıs 
Han” adlı çalışmanın çok faydası dokunduğunu belirtmek gerekir. Fakat 
bu çalışmalarda eserin dil özellikleri üzerine bir cümle bile yer almadığı 
görülmektedir. Hatta Cengiz-Nâme ve Timur-Nâmelerin diğer nüshalarının 
dili özelliklerine dair Barthold, Muhtar Avezov, Reşit Rahmeti Arat, İlnur 
Mirgaliyev, İlyas Kemaloğlu, Nazira Abdurazizova, Abdülkadir İnan, 
Tuncer Gülensoy gibi bazı bilim adamlarının görüşleri söylenegelmişse 
de dil özellikleri üzerinde son dönemlere kadar özel ve ciddi bir çalışma 
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yapılmamıştır. Son dönemlerde CN’ler üzerine Bilal Yücel’in Cengizname 
Elyazmalarının Dili Üzerine (2018) adlı makalesi, Ömirbayev Erjan’ın 
Qazaq Handığı Kezeŋderindegi Jazba Eskertkişterdiŋ Leksika-Semantikalıq 
Jäne Sözjasamdıq Erekşelikteri (XV-XVII gg.) adlı monografisi, Özge 
Tan, Cengiznâme’de Olumsuzluk ve Yokluk Şekilleri (2019) ve İlknur 
Bozkır’ın Ötemiş Hacı’nın Çingiz Name’si ve Dil Hususiyetleri (2019) adlı 
yüksek lisans düzeyindeki tezleri yayınlanmıştır. TN’ler üzerinde Nilufar 
Muminova’nın “Timur-Nâme” Eserinde Kullanıllan Farsça ve Tajikçe 
İsimler Varlığı (2021), Mustafa Uğurlu ve Kutlugzhon Sultanbekov’un 
Şağatay Tilinde Jazılğan Temirnamanıŋ Tildik Erekşelikteri (2021) adlı 
makaleleri ve Ayşe Kik’in Zafer-Nâme-i Emir Temür, Muhammed Ali 
Bin Derviş Ali-yi Buharî (İnceleme-Metin-Dizin) (2014) adlı doktora tezi, 
Kutlugzhon Sultanbekov’un Ās̱ār-ı Dāstān-ı Emı ̇r̄ Timür Küregen (2018) 
başlıklı yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Gördüğümüz üzere CN ile TN’nin 
çeşitli yüzyıllarda yazılmış birçok nüshası olmasına rağmen dil özellikleri 
üzerinde çok az çalışma yapılmıştır. 

Gramer ağırlıklı bu çalışmamızı ele almamızdaki esas amacımız da 
bu eksikliklerin yerini doldurmak ve ḲDÇ/TDB’nin Türkoloji sahasında 
tanınmasını sağlamaktır. Çalışmada eser, “Gіrіş”, “Yazım Özellіklerі”, 
“Ses Özellikleri”, “Şekіl Özellikleri”, “Çevirі Yazı”, “Dizin Sözlük”, “Özel 
Adlar Dizini” ve “Tıpkıbasım” gibi sekiz bölümde ele alınmaktadır.

Giriş kısmı, “Cengiz Han ve Emir Timur’la Kaynak Eserler”, “Cengiz 
Han ve Emîr Temur İle İlgili Edebî Eserler”, “Cengiz-Nâme ve Timur-
Nâme Nüshaları Üzerinde Yapılan Çalışmalar” ve “Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz 
Ḫan ve Ḥażret-i Mı̇r̄ Tėmür Dāstānınıŋ Beyānı Kitabı” gibi bölümlerden 
oluşmaktadır. Aslında iki cihângerin hayatı ve onun faaliyetlerini ele alan 
daha kapsamlı ve özel çalışmalar yeterince bulunmaktadır. Bu yüzden 
başka kaynakları tekrarlamaktan başka bir şey olmayacağını düşünerek bu 
konu üzerinde durmayı doğru bulmadık. Bunun yerine Cengiz Han ve Emîr 
Temur’la ilgili bilimsel ve edebî eserler üzerinde kısaca bilgiler verildi. 
Bununla birlikte ḲDÇ/TDB’nin tavsifi, konusu, muhtevası, edebî ve dіl 
özellіklerі ve dіğer nüshalardan farklılıkları üzerinde yapılan çalışmalar 
gіbі çeşіtlі konulara da değinilmiştir.

Yazım Özellikleri bölümünde, ünlü ve ünsüzlerin kelimenin çeşitli 
pozisyonlardaki yazılışları, aynı sesin yan yana gelme esnasında yer alan 
tutarsızlıklar, bitişik şekilde yazılmış kelimeler ve heceye bölme esnasındaki 
kuralsızlıklar üzerinde durulmuştur. 

Daha geniş bir şekilde ele alınan Ses ve Şekil Özellikleri bölümünde, 
eserin kendine has dil hususiyetlerini ortaya koymak amacıyla genellіkle 
artzamanlı ve eşzamanlı metotlara başvurularak metnіn dіl özellіklerіyle 
іlgіlі tüm konular іrdelenmіştіr. Bu aşamalarda özellіkle Çağatay Türkçesі 
metinleri ve çağdaş Türk lehçeleri üzerіne yapılan gramer eserleri esas 
alınmıştır. 



7

Çeviri Yazı bölümünde 78 sayfadan oluşan metnіn transkrіpsіyonuna 
yer verіlmіştіr. Bu bölümde yukarıda belirttiğimiz gibi büyük ölçüde Muhtar 
Qoja, Zikiriya Jandarbek ve Zülfiya Muminova tarafından hazırlanan 
“Äbdirahman Özgendi. Qissa-Dastan Şıŋğıs Han” adlı çalışmadan 
yararlandığımızı belirtmemiz yerinde olacaktır. Transkripsiyonda bazı 
kelime ve eklerin yazılışındaki farklılık, ses uyumundaki bazı tutarsızlıklar 
gibi yazım hatalarını ve bitişik yazılmış kelimelerle ayrı yazılmış ekleri 
belirtmek amacıyla sayfanın alt kısmına notlar düşülmüştür.

Eserin söz varlığı Dizin Sözlük bölümünde madde başları, kök, 
gövde, іsіm tamlamaları hâlіnde yer almaktadır. Çalışmanın bu kısmının 
hazırlanması esnasında tarihî ve çağdaş Türk lehçelerinin, Arap ve Fars 
dillerinin çeşitli formattaki sözlükleri kullanılmıştır. Türkçe kökenlі 
kelіmelerіn іzahında genellіkle Doğu Türkçesі іçіn hazırlanan kaynaklardan 
faydalanılmıştır. Alıntı kelіmelerіn іzahında іse іlgіlі dіlіn kaynaklarına yer 
verіlmіş olup bazı sözcüklerіn ses değіşіmlerі gösterіlmіştir.

Özel Adlar Dizini, ‘Kişi Adları”, “Millet ve Boy Adları”, “Coğrafi 
Adlar” ve “Boylara Ait Uranlar (Özel Nidalar) ” olmak üzere dört bölümde 
ele alınmaktadır. Eserde peygamberler, hanlar, beyler, hatunlar, sultanlar, 
kadılar, kahramanlar, düşmanlar olmak üzere üç yüzden fazla kişi adı 
geçmektedir. Bunların bazılarının isimleri tarihî eserlerde yer alırken 
birçoğuna dair hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Bu yüzden standart olması 
için eserde geçen kişi isimlerinin hiçbirine açıklama yapılmamıştır. 

Bu çalışmam sırasında yardımlarını benden esirgemeyen bazı kişilere 
teşekkürlerimi arz etmek istiyorum. Öncelikle eserin fotokopisini 
istifademize sunan Ahmet Yesevi Üniversitesi Türkoloji Araştırmalar 
Enstitüsünün araştırma görevlisi Zülfiya Muminova’ya; neredeyse iki 
yıl süren çalışmamızın yazım aşamasında anlayış göstererek sabır ve 
desteklerini eksik etmeyen başta eşim olmak üzere sevgili aileme; ayrıca 
kitabın tamamını titizlikle gözden geçirerek hazır duruma gelmesinde çok 
büyük emeği geçen sayın dekanımız Abdulkadir Öztürk’e; Türk Filolojisi 
Bölümünün Başkanı Kenan Semiz’e; kitabın yayımlanmasında destek 
veren Ahmet Yesevi Üniversitesi Avrasya Araştırma Enstitüsü Müdürü  
Dr. Suat Beylur’a ve bütün emeği geçen personele şükranlarımı sunmayı 
bir vazife bilirim.

Söz sonunda Türk Dünyasına yararlı olacağını umduğumuz bu 
çalışmamızda ilgililerin tespit edebileceği kusur ya da eksikliklerin hoş 
karşılanacağını ümit etmekteyim.

Dr. Senbek UTEBEKOV

Türkistan, 2023

  1Düşmana saldırı esnasında askerleri cesaretlendirmek ve galeyana getirmek için söylenen nida. 
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I. GİRİŞ 

 

1. Cengiz Han ve Emir Timur’la İlgili Kaynak Eserler  

Cengiz Han (d. 1153 – ö. 1227 yy.)2 ve Emîr Timur (d. 1336 – ö. 1405 yy.)3, orta çağın 
bu iki cihângeri kadar dünya tarihîni ve birçok halkın yaşam tarzını oldukça etkileyen, bazı 
halklara yaptığı savaşların sonuçları onlara karşı nefret uyandırsa da, savaş açtığı bütün 
toprakları ele geçirebilmesi ve hem kusursuz hem acımasız savaş taktikleriyle dünyayı hayran 
bırakan liderler görülmemiştir. Bu yüzden de Cengiz ile Timur’un ve onların torunlarının tarihi, 
idiolojisi, askerî stratejisi, devletlerinin temeli, dünya ve toplumlara etkisi hakkında asırlardır 
çeşitli eserler yazılmıştır. Onların olumlu ve olumsuz karakterlerini ve faaliyetlerini ele alan 
bilimsel araştırmaların da, edebî eserlerin de sayısı oldukça çoktur. Bu konudaki eserlerin ilki 
ve en önemlileri Cengiz ile Timur’un yaşadığı dönemlerde dahi yazılmaya başlanmıştır. Bu ilk 
eserler daha sonraki bilimsel araştırmalar için en önemli kaynaklar niteliğindedir. Örneğin, 
Plano Carpini’nin Ystoria Mongalorum (1245-1247 yy.), Wilhelm von Rubruck’un Reise zu 
den Mongolen (1253–1255 yy.), Marco Polo’nun Seyahat-Nâme’si, Muhammed b. Ahmed b. 
Nesevî’nin Nefs̱etü’l-maṣdûr (1234-1235 yy.), Sîretü’s-Sulṭân Celâliddîn Mengübertî 
(Mingburnî) (1241 y.), Alâeddin Atâ Melik Cüveynî’nin Târîh-i Cihângüşâ (1252-1260 yy.), 
Reşîdüddin Fazlullāh-i Hemedânî’nin Câmiʿu’t-tevârîḫ (1306-1310 yy.) gibi XIII.-XIV. yy. 
yazılmış kaynakları daha sonra V. Barthold4, L. Gumilev5, Z. V. Togan6, B. Vladimirstov7, R. 
Marshall8, R. Grousset9, G. Jenkins10, K. Sagaster11, L. Harold12, B. Spuler13, Hara-Davan14 
gibi birçok araştırmacılar kullanarak ciddi çalışmalar yapmıştır.  

Aynı şekilde Timur’un tarihçileri olan Giyasiddin Ali bin Cemal Yezdî’nin Hindistan’ın 
Gazavatı Ruznamesi (1399-1403), Nizamiddin Şamî’nin Zafer-Nâme’si (1404), Şerefeddîn Ali 
Yezdî’in Zafer-Nâme’si (1425-1426), bununla birlikte Topkapı Sarayı’nda, Nuruosmaniye 
Kütüphanesi’nde ve Özbekistan’ın Doğubilim Enstitüsünde bulunan Zafer-Nâme’nin Türkçe 
çevirileri Timur Kağan ve onların dönemleri ile ilgili kaynak eser değerindedir (Seyhan, 2007). 

                                                           
2 bk. A.Zeki Velidi Togan. Çengiz Han. (Ders notları), 1969-1970. 
3 bk. Peter B. Golden. Türk Halkları Tarihine Giriş. (Çev: Osman Karatay). Karam Yayınları, Ankara, 
2002. 
4 bk. Vasiliy Barthold. Turkestan v Epohu Mongolskogo Naşestviya. İzdatelstvo Vostoçnoyi Literaturi, 
Moskova, 1963; Vasiliy Barthold “O obrazovanii İmperii Cingiz-Hana”. ZVORAO, X. 1897. s. 105-119.  
5 Lev Gumilev. V Poyiskah bimişlennogo Tsarstvo, Tovarişşestvo Klişnikov, Moskova, 1992. 
6 A.Zeki Velidi Togan. Umumî Türk Tarihine Giriş, Aksiseda Matbaası, İstanbul, 1981; A.Zeki Velidi 
Togan. “Moğollar Devrinde Anadolu’nun İktisâdi Vaziyeti”. Türk Hukuku ve İktisat Tarihi Mecmuası, 
I. İstanbul, 1931. s. 1-42. 
7 B.Vladimirstov. Rabotı po İstorii i Etnografii Mongolskih Narodov, Vostoçnaya Literatura RAN, 
Moskva, 2002. 
8 Robert Marshall. Doğudan Yükselen Güç: Moğollar. Sabah Kitapları, İstanbul, 1996, s. 35 
9 René Grousset. L’empire Des Steppes: Attila, Gengis-Khan, Tamerlan. Editions Payot, Paris, 1939. 
10 G. Jenkins. “A Note on Climatic Cycles and the Rise of Chinggiskhan” CAJ, XVIII, 1974. s. 217-22. 
11 K. Sagaster. “Herschaftsideologie und Friendensgedanke bei den Mongolen”. CAJ, XVII/2-4, 1973. 
s. 223-242. 
12 Harold Lamb. Genghis Khan: Emperor of All Men. Garden City Publishing New York, 1927. 
13 B. Spuler. el-Âlemu’l-İslâmî fi’1-Asri’l-Moğoli, (trc. Halid İsa Esad), Dımaşk, l987. 
14 E. Hara-Davan. Çingis-Han Kak Polkovodets i Ego Naslediye. Kulturno-İstoriçeskiy Oçerk 
Mongolskoy İmperii XII-XIV Veka. Kalmıtskoye Knijnaya İzdatelstvo, Elista, 1990. 
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Zahîrüddîn Mar’aşî ve Şerefeddîn Alî Yezdî’nin Zafer-Nâme’sinden istifâde ederek yazdığı, 
yer yer diğer eserlerde rastlanılmayan orijinal bilgileri içeren 1475’te tamamlanmış 
Müntahabü’t-tevârîh adlı eseri de bu değerli kaynaklardan biridir (Yıldırım, 2016). 1403-1406 
yılında yazılmış İspan seyyahı Ruy Gonsales de Klaviho’nun Timur Saray’ına Seyahat 
Günlüğü de Timur’un hayatı hakkında abartısız bir şekilde anlatılan önemli bir eser olarak 
karşımıza çıkmaktadır (Klaviho, 2007). 

Bununla birlikte Timur’dan sonra gerek İslâm, gerek Hristiyan, gerekse Çin, Hind 
kaynaklarında Cengiz Han ile Timur’un isimleri birlikte zikredilmeye başlamıştır. Bir hayli 
eserde onlar karşılaştırılmış, hatta karıştırılmıştır. 1824’te yazılmış olan Baron Abraham 
Constantin d'Ohsson’un Histoire des Mongols: depuis Tchinguiz-Khan jusqu’à Timour-Lang 
(Cengiz Han'dan Timur'a Kadar Moğolların Tarihi) adlı eser bunlardan biridir. Buna 1939’da 
Fransız tarihçisi René Grousset tarafından yazılan L'empire des steppes: Attila, Gengis-Khan, 
Tamerlan başlıklı çalışmasını da dâhil edebiliriz. 
 

2. Cengiz Han ve Emîr Temur İle İlgili Edebî Eserler 

Cengiz Han ve Emir Timur’un karakter ve hareketleri edebî eserlere de yansımıştır. 
Özellikle Avrasya halklarının sözlü edebiyatında Cengiz Han ve Timur dönemini betimleyen 
efsanelerin sayısı oldukça fazladır. Bu efsaneler ile hikâyelerin çoğu iki kağan üzerinde 
söylenen destanlarda, Cengiz-Nâme ve Timur-Nâme nüshalarında da yer almaktadır. Bunları 
genel olarak onların dünyaya gelmesi, haksız yere cezalandırılması, adaletli bir devlet 
kurmasıyla ilgili efsaneler ve onların acımasızlığıyla ilgili efsaneler olarak iki gruba ayırabiliriz. 
Aynı zamadnda gerçeklik payı daha yüksek hikâyeler ve mit, masal gibi hayalî, abartılı 
kullanımların daha fazla kullanıldığı folklor ürünüleri olarak iki grupta incelenebilir. Birçok 
hikâyeler ile efsanelerde Cengiz Han ve Timur’u benzer şekilde, hatta birisi hakkındaki 
hikâyenin diğeri için de söylenmesi dikkat çekicidir. Özellikle sözlü edebiyattan tarihî metinlere 
de geçmiş olan onların avucunda kan pıhtısıyla doğması, gençken eşkiyalıkla tanınması 
üzerindeki esfsanevî hikâyeler ikisi için de söylenegelmiştir. Onlarla ilgili halk arasında 
söylenegelen bazı hikâyeler yazılı edebiyata, hatta tarihî eserlere de geçmiştir. Örneğin bütün 
Avrasya halkları arasında tanınmış olan Cengiz ile Börte arasındaki olaylar, oğlu Cuci’nin 
ölümü, Timur’un ayağının aksak olmasının nedenleriyle ilgili efsaneler bazı sanatçılar ile 
tarihçilerin eserinde geçmektedir. XIX. yüzyılda yaşayan Kazak şairi Şädi Jäŋgirulı, Cengiz 
Han’ın menkıbevi hayatıyla ilgili birçok hikâyeyi Tarih-Nâme adlı destanında kullanmıştır. 
Hatta bir CN nüshası olarak değerlendirebileceğimiz Şädi Jäŋgirulı’nın bu eserinde 
“Moğollardan bereket giderek Arkikün dağına sığınması”, “Türk ve Moğol boylarının 
oluşumu”, “Kazakların üç cüze bölünmesi”, “Moğol hanlarının tarihi”, “Temuçin’in Kereylerin 
hanıyla savaşı”, “Naymanlar savaşı”, “Camuka’nın ölümü”, “Ügeday’ın Otırar’a saldırısı”, 
“Cuci’nin Cend’i kuşatması” vb. tarihî olaylar işlenmiştir.  
 Cengiz Han’ın hayatına dair, askeri sanatı, savaşları üzerinde günümüze ait yüzlerce 
edebî eser bulunmaktadır. Türk kökenli yazarlardan C.Aytmatov’un Çıngızhandın Ak Bulutu, 
İ.Esenberlin’in Köşpendiler, M.Mağavin’in Şıŋğıshan, H.Ädibayev’in Otırar Oyranı, 
Q.Begalin’in Sübedey Bahadür, Ä. Kekilbayev’in Hanşadariya Hikayası, T. Zäkenulı’nın 
Kökbörilerdiŋ Köz Jası, R. Otarbayev’in Şıŋğıshannıŋ Köz Jası, O. Tiryakioğlu’nun Cengiz 
Han: Rüzgar ve Ateş İmperatorluğu, M.Turhan Tan’ın Cengiz Han, Çağatay Aydın’ın Cengiz 
Han adlı romanlarda Cengiz Han’la ilgili çeşitli hikâye ve tarihî olaylar ele alınmıştır. 
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M.Şahanov’un Jeŋilgen Jeŋimpaz Haqındağı Otırar Dastanı nemese Şıŋğıshannıŋ Qateligi, 
Jazager Jadı Kosmoformulası, Şıŋğıshannıŋ Pendelik Qupıyası adlı şiirlerinde Cengiz Han’ın 
Otrar’a yaptığı istilasinı eleştirmektedir. Aynı şekilde Cengiz Han’ın hayatı, şahsiyeti, 
savaşları, hareketleri hakkında sadece Türk ve Moğol kökenli yazarlar değil Avrupalı sanatçılar 
da eserler vermiştir. XX. yüzyılda Avrupa’da Pamela Sargent’in Ruler Of The Sky: A Novel of 
Genghis Khan, Vasiliy Yan’ın Çingishan, Konn İggulden’in Genghis: Birth of an Empire, Jhon 
Men’in Çingishan, Ralph Winston Fox’un Cengiz Han, İ. Kalaşnikov’un Jestokiy Vek, Jack 
Weatherford’un Genghis Khan adlı ünlü eserleri yazılmıştır.  

Türk şairi Ali Şir Nevai’nin Hayretü’l-ebrâr eserinde “tört ulusun hanı Timur köregan”, 
“Cihan hanı Timur köregan”, Ferhad ve Şirin destanında “Timurhan”, Muhâkemetü’l-
lugateyn’de “Sultan-ı sahib-i kiran Timur köregan”, Münşe’at ve Nesâ’imü’l-mahabbe 
tezkirelerinde Türk evliyaları Hoca Beyazıd ve Baba Sugu’nun zikirlerinde “Timurbek” 
(Davlatov, 2013; Ahmedov, 1996) adlarıyla saygıyla anılan Emîr Timur’la ilgili XVI. 
yüzyıldaki Avrupa edebiyatında da bazı eserlerin yazıldığı görülmektedir. Örneğin Ghriatopher 
Marlowe’nin 1590 yılında yayımlanmış Tamburlaine The Great eseri bunlardan biridir. İki 
bölümden oluşan bu tiyatro eserinde “kimsenin bilmediği hayal ürünü olan üçüncü Timur’u 
yaratmıştır. Bu eserdeki Timur adeta Tanrı’yı inkar eden, Peygamber’e kafa tutan ve Milton’un 
Pradise Lost’undaki gibi Tanrı’ya isyan eden bir şeytan kılığındadır” (Türkmen, 2005: 5). 

Fars edebiyatında da XVI. yüzyılda Hatifî’nin Timur’un savaşla geçmiş hayatını Fars 
dilinde destanlaştıran Timur-Nâme adlı bir destanı bulunmaktadır. Onun dışında Timur’un 
gençlik yılları, siyasi ve savaşla ilgili faaliyetlerine dair Özbek15 ve Fars dillerinde birkaç kıssa 
ve destanlar yazılmıştır. Bunun gibi edebî eserlerden birçoğu Özbekistan Fenler Akademisinin 
“El Yazmalar Enstitüsü’nde” bulunmaktadır. Bunlardan Farsça yazılmış olan on beşe yakın el 
yazma ve matbu şeklindeki eserler mevcuttur. Farça el yazma eserler içerisinde 1501, 2602, 
4817, 4436, 5657, 3627, 4890, 1526, 699, 1502/11, 1502/1, 698/111, 7390 ve 2204 enventarda 
Mirza Rumuz’a atfedilen Timur-Nâme eseri ve onun birkaç nüshası yer almaktadır (Arslonov, 
2020: 9). 

Türk dünyasında Pirimkul Kadirov’un Emir Timur Siması, Buriboy Ahmedov’un Amir 
Temur Haqida Hikoyalar romanı, Abdulrauf Fıtrat’ın Timur Saganası adlı tiyatro eseri, Abdulla 
Aripov’un Sahipkıran manzum draması, Töre Mirza’nın Sahipkıran Timur destanı, Şerali 
Jorayev’in Sahipkıran şiiri, Hurşid Devran’ın Sahipkıran Emir Timur, Sohibqiron Nabirasi, 
Emir Timur’un Oğlunun Ölümü Hakkında Rivayet vb. hikâyeleriMağjan Jumabayev’in Aqsaq 
Temir Sözi şiiri, M. Turhan Tan’in Timurlenk (1936), Yunus Oğuz’un Emir Timur, Payan 
Ravşanov’un Amir Temur Sulolasi, Qalijan Bekqojin’in Aqsaq Temir men Aqın balladı, Äbiş 
Kekilbayev’in Aŋızdıŋ Aqırı,Umut Berhan Şen’in Sahipkıran Emir Timur, Mim Kemal Öke’nin 
Engel. Bir Emir Timur Hikayesi, Ahmet Haldun’un Terzioğlu Türk’ün Kamlı Kılıcı Emir Timur, 
Yunus Oğuz’un Kan ve Demir: Emir Timur adlı roman ve hikâyelerinde Emîr Timur çeşitli 
yönleriyle tasvir edilmiştir. Bu konuda yabancılardan Evgeniy Berezikov (Velikiy Timur, 1994), 
Aleksandr Segen (Velikiye Vlastiteli Tamerlan, 1996), Harold Lamb (Tamerlane The Earth 
Shaker, 1929) gibi yazarlar çeşitli eserler yazmıştır. 
 

                                                           
15 A.K. Arslonov, “Özbek” olarak yazmıştır (2020: 9). 
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3. Cengiz-Nâme ve Timur-Nâme Nüshaları Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

 Türk ve Moğol halklarının orta dönemdeki tarihini açığa kavuşturma amacıyla tarihçiler 
CN ve TN nüshalarını da başlıca kaynaklardan biri olarak kullanmıştır. Özellikle, Altın Orda 
Devleti’nin tarihi ile ilgili yapılan bilimsel araştırmaların birçoğunda Ötemiş Hacı’nın Çengiz-
Nâme’sine atıf yapılmıştır (Kemaloğlu, 2018: IX). Aynı şekilde yukarıda belirttiğimiz Timur 
ve Timurlularla ilgili bilimsel çalışmalarda da Timur-Nâme’lerden belli bir miktarda bilgi 
edinilmiştir. Fakat günümüze kadar söz konusu eserlerin nüshaları üzerinde yeterince inceleme 
yapılmış değildir. Örneğin elde ettiğimiz bilgilerden hareketle Cengiz-Nâme nüshalarının 
içinde sadece “Ötemiş Hacı eseri”, “Londra nüshası”, “Almatı nüshası”, “St. Petersburg 
Nüshalarının” çeşitli alanlarla ilgili olarak ele alınmış olduğunu söyleyebiliriz. Yapılan bu 
çalışmalarda da daha çok tarihî bilgileri inceleme söz konusu olmuştur. M.A.Usmanov 
Tatarskiye İstoriçeskiye İstoçniki. XVII-XVIII vv. (1972), Mustafa Kafalı’nın Altın Orda 
Hanlığının Kuruluş ve Yükseliş Devirleri (1979), Ötemiş Hacı’ya Göre Cuci Ulusu’nun Tarihi 
(2009), M.İvaniç’in Daftar-i Çingiz-Name Kak İstoçnik Po İstorii Koçevıh Obçestv (2002) adlı 
eserlerinde de CN, tarihî bakımından incelenmiştir.  

 Elimizde “Defter-i Cingiznâme”, “Destân-ı Nesl-i Çengiz Han”,“Kıssa-i destan-i Çingiz 
Han”, “Tarih-i Dost Sultan”, “Cengiz name Haza Kıssa-i Çingiz Han”, “Kıssa-yı Çingiz Han”, 
“Destan-ı Çingiz Han”, “Kara Tevârîh”, “Şecere-yi Çıngız Hân” gibi çeşitli başlıklarla anılan 
Cengiz-Nâme nüshaları vardır. Bununla ilgili M.Fuat Köprülü “Bu destan bütün “Orta Türkler” 
arasında yaygın olup, “Cengiznâme” veya “Dâsitân-ı nesl-i Cengiz Han” adı altında muhtelif 
zaman ve mekânlarda zabt ve tesbit olunmuş birtakım nüshaları da mevcud ve hattâ bunlardan 
bazıları basılmıştır” diye izah ederek altı nüshadan haber vermektedir (Köprülü, 1982: 235-
236). Yine Köprülü, Ebü’l Gâzi Bahadur Han “Şecere-i Türkî”yi yazarken Cengiznâme’nin on 
yedi nüshasının kullandığını belirtmektedir (Köprülü, 1982: 235-236). Bekir Şişman’ın ise 
Cengiz-Nâme’nin uzun ve kısa benzer metinleri, Kafkasya’dan Sibirya’ya kadar Türkçe 
konuşulan topluluklarda tespit edilebildiğini ve dünyada kırk civarında CN nüshasının 
olduğunu belirtmektedir (Şişman, 2009: 5). 

Abdülkadir İnan’ın 1934 yılında yayımladığı Destân-ı Nesl-i Çengiz Han Kitabı 
Hakkında adlı makalesinde CN’nin el yazma ve matbu şeklindeki birçok nüshanın listesini 
yapmış ve bu nüshaların muhteva bakımından birbirine benzerlikleri ile farklılıkları hakkında 
yorum yapmıştır.  

I. Matbu nüshaları (metin); 
a) Halfin tarafından 1822’de Kazan’da yayımlanmış nüshası 
b) Cihanşin tarafından 1882’de yayımlanmış nüshası 
c) Radloff’un (Proben) Kazak-Kırgız rivayeti olarak tespit ettiği nüsha 
ç) Vasilyef ve Balgambayoğlu tarafından 1907-1908’de Orenburg’da neşredilmiş Kazak-

Kırgızca nüshası 
II. Paris Millî Kütüphanesinde bulunan nüshası 
III. Berlin Devlet Kütüphanesindeki harekeli nüshası 
IV. British Museum, Ricu kataloğunda tavsif edilmiş nüshası 
V. A. Rahim ve A. Aziz’in Tatar Edebiyatı Tarihi adlı eserinde tavsif edilen üç nüshası. 

Bunlardan Âlimcân il-Bârûdî nüshası 1635’te Han Kirman’da yazılmıştır 
VI. Katanoff ve Pokrovski’nin “Otrıvok iz Odnoy Tatar Litopisi” adlı eserinde zikredilen 

nüshalar; 



18

 
 

a) Almatı’da neşiredilmiş Kazak-Kırgız lehçesinde yazılan Pantusof nüshası 
b) Simbirli Bahaâddîn nüshası (İnan, 1987: 199). 
Yukarıda belirtildiği gibi incelenmiş nüshalarla ilgili kısaca bilgi vermek ve onlarla ilgili 

çalışmalar üzerinde durmak yerinde olacaktır: 

Ötemiş Hacı eseri: XVI. yüzyılda Ötemiş Hacı adlı Harezmli bir tarihçi tarafından yazılan 
bu eserin şimdiye kadar “Taşkent nüshası” ve “Orenburg nüshası” olmak üzere iki nüshası 
bulunmuştur. 1903 yılında V.V. Bartold tarafından bulunan (Barthold, 1903: 226) Taşkent 
nüshası, Özbekistan’da Şarkiyat Ensitüsü’nde dinî içerikli diğer yedi eseri ile tek cilt hâlinde 
saklanmaktadır (Kemaloğlu, 2018: XVII). Eserin adı bazı kaynaklarda ara ara geçse de ilk defa 
1992’de V.P. Yudin tarafından Kazakistan’da yayımlanan Utemiş Hadji, “Çingiz-name” 
Faksimile, Perevod, Transkriptsiya, Tekstologiçeskiye Primeçeniya İssledovaniye adlı 
çalışmada faksimilesi tanıtılıp çeviri yazısı yapılmıştır. Bundan sonra Takushi Kawaguchi 
Japonya’da Čıngīz-Nāma. Ötämiš Ḥājī. Introduction\ Annotated Translation and Critical Text 
(2008), İlyas Kemaloğlu Çengiz-Nâme. Ötemiş Hacı (2009) ve Tüncer Gülensoy Ötemiş Hacı. 
Cengiznâme (2009) Türkiye’de, İ.M. Mirgaleev Kazan’da Utemiş-Hadji. Kara Tavarih. 
Faksimile (2019) neşrini yapmıştır.  

Ötemiş Hacı eseri Taşkent nüshasına göre daha hacimli olan diğer nüshası, 1913 yılında 
Zeki Velidi Togan tarafından Orenburg şehrinde bulunmuştur. Daha sonra Türkiye’ye getirilen 
bu nüsha günümüzde Z.V.Togan’ın kızı Prof. Dr. İsenbike Togan’ın özel kütüphanesinde 
bulundurulmaktadır (Kemaloğlu, 2018: X). Eserin cilt kapağında tahminlere göre daha sonra 
ilave edilmiş “Kara Tevârîh” yazısı görülmektedir (Kafalı, 2009: 27-28). M. Kafalı 1979’da 
yayımladığı “Altın Orda Hanlığının Kuruluş ve Yükseliş Devirleri” adlı tarihî eserinde bu 
nüshayı kullanmakla beraber 2008’de Ötemiş Hacı’ya Göre Cuci Ulusu’nun Tarihi adlı 
çalışmasında Orenburg nüshasının çeviriyazısına yer verilmiştir.  

Londra nüshası: Londra’daki Britsh Museum’de bulunan bu nüsha, Kültür Bakanlığı 
arşivindeki kayıtlara göre İbrahim Halfîn (Ö.T.1244/1828) adlı kişi tarafından yazılmış olup 
daha sonra söz konusu kişinin eserinden istinsah edilmek suretiyle oluşturulmuştur (Şişman, 
2009: 24). Hazā Kıssa-i Çingiz Han başlığı taşıyan bu nüshanın tıpkıbasımı ile Latin harfli 
transkripsyonu 2009 yılında Bekir Şişman tarafından Türkiye’de yapılmıştır. Bu çalışmada 
nüsha halk bilimi açısından incelenerek ağaç, av, ışık, imtihan, intikam, kahramana ad 
verilmesi, kahramanın gurbete çıkması, kahramanın olağanüstü doğumu, kaleye kapatılan 
prenses, kurt, sandığa koyarak denize bırakma, sayı motiflerini ve mitolojik, destanî, masal, 
halk kültürü, inanç unsurları tespit edilmiştir (Şişman, 2009: 26-50). 

St. Petersburg Nüshası: Yapraklardaki filigran sayesinde 1811-1815 yıllar arasında 
istinsah edildiği tahmin edilen bu nüsha, Ebu Bekir bin İbrahim Halfin tarafından yazılmıştır. 
Bazı bilgilere göre, bu nüsha XVIII. yüzyılın ortalarına giden diğer bir nüshadan çoğaltıldığı 
ve bu nüshanın 38. varağının eksik olduğu bilinmektedir (Ivanics-Usmanov, 2002: 19). 
Günümüzde St. Petersburg’deki Rusya Bilim Akademisinin Doğubilim Enstitüsünde B 344 
numaralı kayıtta bulunan söz konusu nüsha, 2002 yılında Macaristan’da Maria Ivanics ile A. 
Mirkasym Usmanov tarafından “Das Buch der Dschingis-Legende (Däftär-i Cingiz-nâmä)” 
başlıklı çalışmasında tez konusu olmuştur. Özellikle bu çalışmada CN’nin St. Petersburg 
nüshasının diğer üç nüshayla edisyon kritiği yapılmıştır (Şişman, 2009: 24). Ondan sonra 
Erdoğan Altınkaya “Cengiznâme Hakkında Bazı Değerlendirmeler” (2007) adlı çalışmasında 
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bazı mitolojik motifleri, Türk destanları, halk hikâyeleri, masalları ve mitolojisi ile 
karşılaştırmıştır.  

Almatı nüshası: Molla Şarafiddin Oğlu Salahiddin tarafından yazılıp 1906 yılında 
Kazan’da neşredilmiş bu nüsha diğer nüshalara göre farklı bir yöntemle yazılmıştır. Cengiz 
Han’ın soy kütüğü şema şeklinde verilerek kişi isimleri birbirleriyle çizgilerle bağlantılı 
çemberlere yazılmıştır. Eser, Almatı’daki “Gılım Ordası” Bilimsel eserler kütüphanesinde 
bulunmaktadır. Eseri buna benzer XVIII. yüzyıla ait Hanlar Şeciresi, Cengiz Han ve onun 
Beyleri gibi eserlerle birlikte 2015 yılında M.Şafiği, S.Sattarulı, G.M.Abikov vb. Kazak bilim 
adamları yayımlamış ve Kazak Türkçesine aktarmıştır. Araştırmacıların belirttiğine göre eser, 
muhtevası bakımından Ebul Gazi Bahadür’ün Şecire-i Türk eserinin üslubuyla yazılmıştır 
(Şafiği, 2015: 11). 

 Biz burada CN nüshaları üzerinde yapılan önemli çalışmalarla ilgili bilgiler vermeye 
çalıştık. Bu çalışmalarda yukarıda bahsettiğimiz gibi eser daha çok tarihî bakımdan ele alınıp 
edebî ve dil özellikleri ise çok sınırlı sayıdaki eserlerde söz konusu olmuştur. Bekir Şişman, 
Tüncer Gülensoy ve Erdoğan Altınkaynak’ın çalışmalarında CN’lerin edebî özellikleri bir hayli 
ele alınmıştır. Aslında burada CN’yi halk bilimi açısından inceleyen daha eski bir zamanlarda 
yazılmış eseri gözardı etmememiz gerekir ki CN’deki bazı olay örgülerine ve motiflere 
Abdülkadir İnan da 1934 yılında Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 24 ve 28 numaralı 
sayılarında yayımladığı Destan-ı Nesli Çengiz Han Kitabı Hakkında başlıklı makalelerinde de 
dikkat çekmiştir (İnan, 1998: 198-206).  

CN nüshalarının Türkçenin hangi lehçesiyle yazıldığına dair birçok görüş vardır.16 Fakat 
eserin dil özelliklerini ciddi bir şekilde inceleyen çalışma yok denecek kadar azdır. Bunlardan 
Tüncer Gülensoy’un yukarıda söz ettiğimiz yayınının “Önsöz” ve “Giriş” bölümlerinde (2009: 
7) ve Bekir Şişman’ın çalışmasında incelediği CN nüshasının dili, söz varlığı, imlâsı, cümle 
yapısı ve imlâ özellikleri ile ilgili de bazı hususlara değinilmektedir (2009: 25-26).  

CN nüshalarının dil özelliklerinin özel olarak ele alan sadece üç dört çalışma 
rastlanmaktadır. Bunlar, Bilal Yücel’in Cengizname Elyazmalarının Dili Üzerine (2018), 
Funda Toprak’ın Defter-i Cengiz-Nâme’de Boy Nişanları ve Damgalar (2011) adlı makaleleri, 
Ömirbayev Erjan’ın Qazaq Handığı Kezeŋderindegi Jazba Eskertkişterdiŋ Leksika-
Semantikalıq Jäne Sözjasamdıq Erekşelikteri (XV-XVII gg.) adlı monografisi, diğer ikisi de 
Özge Tan Cengiznâme’de Olumsuzluk ve Yokluk Şekilleri (2019) ve İlknur Bozkır Ötemiş 
Hacı’nın Çingiz Name’si ve Dil Hususiyetleri (2019) tarafından yapılan yüksek lisan 
düzeyindeki tezlerdir.  

Orta Asya el yazmaları arasında CN nüshalarında görüldüğü gibi Timur’un şeceresini, 
hayatını ve seferlerini anlatan birkaç Timur-Nâme veya Cenk-Nâme’lere de rastlanmaktadır. 
Bunlardan kimilerine dair bazı çalışmalar bulunsa da birçoğu henüz bilimsel açıdan ele 
alınmamıştır. Kaynaklardan istifade ederek bunların bazılarına dair bilgi vermeye çalışalım: 

Seyyid Muhammed Hoca bin Cafer Hoca tarafından yazılmış Kıssa-i Emir Timur adlı bir 
Timur-Nâme günümüze kadar ulaşmıştır. Halk diline çok yakın olan bu eserin Özbekistan 
Fenler Akademisi El yazmalar Enstitüsü’nde 6537 II, 5738, 7737, 5398/1, 9200/III, 4105/II, 
6443 – II , 185-I, 3987, 290 numaralı kayıtlarla birkaç el yazma ve matbu nüshaları 
bulunmaktadır (Arslonov, 2020: 9).  
                                                           
16 Daha geniş bilgi için çalışmamızın “Dil Özellikleri” kısmına bakınız. 
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Özbekistan’ın Şehr-i Sebz şehrinin sakinlerinden biri Gulamhan Kattahon adlı birinin 
şahsî kitaplığında Molla Selahiddin bin Alaaddin Hoca Taşkendî’nin Emir Timur Ceng-Nâmesi 
adlı eseri bulunmaktadır. 1327/1908 yılında kaleme alınarak matbu şeklinde neşredilmiş bu 
nüshayı Özbek Türkçesine aktarmış ve 1991’de yayımladığı bu çalışmada yazar, TN’nin söz 
varlığını dikkate alarak kısa bir sözlük eklemiştir (Ravşanov, 1991). 2021 yılında Nilufar 
Muminova tarafından Emir Timur Ceng-Nâmesi’ni esas alarak “Timur-Nâme” Eserinde 
Kullanıllan Farsça ve Tajikçe İsimler Varlığı adlı makale yayımlanmıştır. 

TN’nin Üçler Bulduk’un Kırgızistan’da bulunan yine bir TN nüshası vardır. Hiçbir 
katalogda kayıtlı olmayan bu nüsha, 130 varaktan oluşmaktadır. Üçler Bulduk tarafından 
2005’in 11-13 Kasım günleri Manisa’da gerçekleştirilen II. Uluslararası Türk Tarihi ve 
Edebiyatı Kongresi’nde Ölümünün 600. yılında Bilinmeyen Bir Timurname bildirisiyle bilim 
dünyasında tanıtılmış bu eserin ilk varağında “Hakan ibnü’l-hakan Ebu’l-mansur Seyyid 
Yad(i)gar Bahadır Han zamanıda Emir Adil vaktlarıda”, “Seyyid Muhammed Hace ibn Cafer 
Hace” tarafından kaleme alındığı ve “Harezm” çevresine ait olduğu yazılmaktadır. Eserin başı 
ve sonu eksik olduğu için tam olarak ne zaman kaleme alındığı bilinmemektedir (Bulduk, 2015: 
480).  

Timur’la ilgili elyazmalardan biri Ḳıṣṣa-i Tėmur-Nāme’dir. 174 sayfadan ibaret olup her 
varağında 15 satır bulunmaktadır. Bu yazı Herat Turgundu’da bir Türkmen köylüsünden 
alınmıştır. Harezm çevresinde Çağatay Türkçesi ile yazılan bu eser bu eserin müstensihi ve ne 
zaman yazıldığına dair bilgi bulunmmaktadır (Şahin, 2017: 15). 

Yine bir TN’nin önemli nüshası, Almatı şehrinin Bilimler Akademisi’nin (Gılım Ordası) 
Elyazmaları Bölümü’nün 367 numarasında kayıtlı olan nüshasıdır. 192 sayfadan oluşan nüsha 
deri kapaklı ve 15.7 x 25,8 cm. ebadındadır (Sultanbekov, 2018: 2; Uğurlu-Sultanbek, 2021: 
28). Ās̱ār-ı Dāstān-ı Emı  ̇̄r Timür Küregen başlıklı bu eserin ilk 76 sayfası üzerinde Muğla Sıtkı 
Koçman Üniversitesi’nde Prof. Dr. Mustafa Uğurlu’nun danışmanlığında Kutlugzhon 
Sultanbekov tarafından yüksek lisans tezi hazırlanmıştır (2018). Bu yüksek lisans tezinin 
çerçevesinde Mustafa Uğurlu ile Kutlugzhon Sultanbekov’un 2021 yılında Kazakistan’daki El-
Farabi Üniversitesi’nin Habarşı’sı dergisinde Şağatay Tilinde Jazılğan Temirnamanıŋ Tildik 
Erekşelikteri adlı makaleleri yayımlanmıştır. Günümüzde Kutlugzhon Sultanbekov tarafından, 
söz konusu çalışmayı genişletmek amacıyla Almatı’daki Bilim Akademisi’nde 2081 numaralı 
kayıtta bulunan 286 sayfalı Kıssa-i Emîr Timur adlı yine bir TN nüshasını ĀDETK ile muhteva 
bakımından karşılaştırılarak edisyon kritiği yapıldığı bilgisine sahibiz. 

Bunun dışında Nizamiddin Şamî ve Şerefeddîn Ali Yezdî gibi Fars yazarlarının ZN’si 
üzerinde de bazı çalışmalar yapılmıştır. Özellikle daha önce birkaç kere tas baskıda çıkan ve 
Fransızcaya, İngilizceye ve bazı Türk lehçlerine çevrilen Şerefeddîn Ali Yezdî’nin ZN’si birçok 
çalışmaya konu olmuştur (Kik, 2014: 13). Bu eserin tıpkıbasımı 1972’de A. Urunbayev 
tarafından yapılmıştır. 2013 yılında eserin Topkapı Sarayı’ndaki nüshasının tıpkıbasımı Ahsen 
Batur tarafından yayımlanmıştır. 

2014 yılında Marmara Üniversitesi’nde Ayşe Kik tarafından Şerafe’d-dîn ‘Alî Yezdî’nin 
ZN’sinin Muhammed Ali Bin Derviş Ali-yii Buharî tarafından Türkçeye çevirilmiş nüshasının 
dili üzerinde doktora tezi yazılmıştır. Tezin konusunu oluşturan bu çeviri, XVI. yüzyılda 
yapılmış olup günümüzde Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır (2014: 13).  
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4. “Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫan” ve “Ḥażret-i Mı ̇̄r Tėmür Dāstānınıŋ Beyānı” Kitabı 

4.1. Tavsifi ve Fizikî Durumu 

Kitap, H. 1228/1813’te Türkistan beldesinde Sultan Ali Ekbar’a ithafen (39a/11) 
ʿAbduraḥmān Özkendî tarafından kaleme alınmıştır (39a/ sol kenarında). Soyadından yola 
çıkarak Özkent17 adlı bir şehirden olduğunu anlayabilsek de yazarla ilgili çok fazla bilgi yoktur. 
Fakat tarihî bakımdan inceleyen Muhtar Koja ile Zikiriya Jandarbek’in verdiği bilgiye göre bu 
kitabın yazılmasını isteyen Sultan Ali Ekber, Cengiz Han soyundan gelen hanedanlardan biri 
olarak Türkistan civarında idari görevlerde bulunmuş ve bazı Rus kaynaklarında da ismi 
geçmektedir. 1858 yılında yerli halkların hanı olarak seçilen Ali Ekber, Kokandlılardan eziyet 
çeken Türkistan (Yesi) halkını kurtarmak için mücadele etmiştir (Qoja-Jandarbek, 2020: 8-9). 

 Hiçbir katologda yer almayan eser Türkistan Eyaleti Ordabası İli Töre-Arık köyünün 
sakini Sultan Ali Ekber’in torunu olan Janısbek Orazhanulı Fayzullayev’in özel kitaplığında 
bulunmaktadır (Qoja-Jandarbek, 2020: 6). 

 Dana derisinden yapılmış fakat zaman içerisinde yıpranmış kapağının iç kısımlarında 
muhtemelen daha sonra ilave edilmiş olan Arap harfli çapraz ve düz şekilde yazılmış yazılar ve 
ortada damgalar bulunmaktadır.  

 İyi ve eksiksiz bir şekilde korunmuş olan eser, 38 yapraktan ibarettir. Dolayısıyla arkalı 
önlü (1b-39a) olarak toplam 76 sayfa bulunmaktadır.  

 Her sayfanın sol kenarında 3,38 cm, sağ kenarında 1,85 cm, üst ve alt kenarında 3,25 
cm boşluk bırakılmıştır. Bazı sayfalardaki sayfa takіp kılavuzu (5b, 7b, 9b, 10b vb.) ve daha 
sonra ilave edilmiş işaretler dışında yazılar genellikle kareli çerçeve içerisine sığdırılmıştır. 

 Sayfalardakі satırların sayısı genellіkle 15, bazı sayfalarda 13, 14, 16 arasında değіşim 
göstermektedir. Toplam 1135 satır bulunmaktadır.  

 24a’da İstanbul kalesinin şeması, 4b, 15a, 15b, 16a, 16b sayfalarında çeşitli Türk ve 
Moğol boylarının damga işaretleri yer almaktadır. 

 Düzgün ve daha okunaklı bir şekilde yazılmış eserde sadece siyah renkli mürekkep 
kullanılmıştır. 34a sayfalarının biraz tahrip olması ve mürekkebin dağılması bazı kelimelerin 
okunulmasını zorlaştırmaktadır. 
 

4. 2. Tür ve Anlatım Üslubu 

Kitap, “Aksak Timur ve Cengiz Han isimleriyle ilgili soy kütüklerini ve tarihi olayları 
aşağı yukarı efsanevi biçimde sunan” (Kemper, 2008: 429) ve “eski Oğuz ve Uygur 
hükümdarlarının sülâlelerine dair Türk kavimleri arasında söylenen menkıbeleri, Moğol 
                                                           
17 İslâm tarihi kaynaklarında Yüzkent, bazen de Özcent, Dîvânü lugāti’t-Türk’te Özkent şeklinde geçen 
(Taşağıl, 2007: 129) bu yerleşim adıyla anılan birden fazla şehir olduğunu düşündüren kayıtlar 
bulunmaktadır. Bunlardan kaynaklarda daha çok geçmesiyle ve eski mimari eserleriyle dikkat çeken 
günümüz Kırgızistan’ın güneybatısındaki Karaderya’nın sağ tarafında bulunan eski Özgön (Üzgen, 
Üzgent) kasabasıdır. Şehirle ilgili Kaşgarlı Mahmut “Özkent, Fergana kasabasının bir adıdır ve 
özümüzün şehri anlamına gelir” diye izah eder (DLT-I, 344). XVI. yüzyılda yaşamış Fars tarihçisi 
Fazlullah b. Rûzbihân ise Özkent Sırderya nehrinin kıyısında bulunan Arkuk kalesinin aşağı tarafında 
bulunan ve gelişen bir şehir olduğunu söyler (Baypakov, 2007: 369). Rus arkeologu ve doğubilimci 
Kallaur Vasiliy Andreeviç’in belirtiğine göre “Özgent ilk önce Sırderya’ya dökülen bir nehir adı; diğer 
yandan İşki Özgent (Sırgi Özgent) ve Kırgı Özgent olarak anılan iki ayrı kalenin adıdır, bunlardan 
ikincisi XIII. yüzyıldaki Özgent şehridir” diyerek önemli bilgiler verir (Kallaur, 2011: 15). Bu 
bilgilerden hareketle Orta Asya’da Özkent adlı birden fazla şehir olduğunu düşünülebilir. 
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futühatından sonra Çengiz adı etrafında toplayan” (İnan, 1998: 204) diğer CN ve TN’ler gibi 
daha çok rivayetlere dayanmakla beraber birçok önemli bilgileri içermesi açısından tarihî bir 
hüviyete sahip olduğu düşünülebilir. Bu bakımdan hem edebî hem de tarihî bir eser olduğu 
şüphesizdir. 

 bu çingiz ḫan peyġāmber muḥammed muṣṭafā sallalahu vü selāmnıŋ tārı ̇̄ ḫidin 
soŋ mundaḳ turur kim bėş yüz ėlig ėkide anadın toġdı altı yüz yėgirme törtde 
dünyādın bardı tunguz ėlinde ẕiʾl-ḳaʿde ayında çingiz ḫan anadın toġdı yėtmiş 
ėki yıl ʿömr sürdi on üç yaşında ḫanlıḳḳa18 olturdı ėlig toḳuz yıl ḫanlıḳ ḳıldı 
yurtınıŋ atı ḫatay ėrdi mubārek ramażan aynıŋ on törtinde dünyādın vefāt boldı 
(18a/9),  

 yėti yüz yılda ẕiʾl-ḥicceniŋ yėgirmeside ėrdi şehir bulġarnı aldılar (25b/6),  
 altı yüz on bėşde çingiz ḫan leşker bı ̇̄-niḥāyet birle öz yurtıdın aṭlanıp otrar 

üstige kėldi (38b/10) vb. 
Kitabın birinci bölümünün başlığında ‘destan’ ibaresi geçmesine rağmen eser genel 

olarak nesir tarızında yazılmıştır. Bununla birlikte eski Türk vezniyle yazılmış bazı beyitler 
kullanılmaktadır. 

 ey ḫanım bėklerge şarṭ vaʿdıŋ öşer mü  

neçe devlet yār ölse arġumaḳnı tüşer mü  

temür ėgep taş atḳan ʿisā oġlı barı da (32b/13). 

 ėl almaġan ėl alsa ol unamas 

māl kütmegen māl kütse ḳuva ḳuva otlatur  

ḳuş coymaġan ḳuş coysa ḳarġa birle ḳaz alduramın dėr 

töre kütmegen töre kütse kişi ėtin yėrmen dėr  

kün kün körse ötükni kiymen dėr  

māl tapmaġan māl tapsa ḫalḳnı közge ilmen dėr (7a/5) 

Bununla birlikte metnin başında eser için “defter” (1b/2; 2b/2) sonuna doğru “risale” 
(39a/8) ifadesini kullanmaktadır.  

Eserde diyaloglara çokça başvurulduğu için konuşma tarzına has özellikler çok fazladır. 
Dolayısıyla eserin dili oldukça sadedir. Buna rağmen sanatsal kullanımlarına da yoğun bir 
şekilde rastlanıldığını söyleyebiliriz. Çünkü eserde alegoriler, metaforik kullanımlar, teşbihler 
sık sık karşımıza çıkmaktadır. Bunun yanı sıra bazı deyimler ve atasözleri de eserin edebî 
gücünü daha da artırmaktadır. Örneğin: Almalıg Körklüg’ün güzelliğini betimleme esnasında 
kullanılan kim19 külse ḳuruḳ yıġaçḳa yafraḳ biter ėrdi saçın tarasa yuncı tökülür ėrdi taḳı yėrge 
tüfkürse altun tökülür ėrdi dünyāda bir arıġ toġmış ḫanım ėrdi (2a/8) cümlesindeki metafoik 
kullanımlar, tėŋiz dėk köŋül (14a/15), köz üstide ḳaş dėk kör- (17a/6) gibi benzetmeler, ḳulanġa 
ėyergen çeçekke aġınar toŋuzge ėyergen lāyġa aġınar (4b/9), māl kütmegen māl kütse ḳuva 
ḳuva otlatur ḳuş coymaġan ḳuş coysa ḳarġa birle ḳaz alduramın dėr töre kütmegen töre kütse 

                                                           
 .şeklinde tek /ḳ/ ile yazılmıştır خانلیقه 18
19 Metinde ايرديكیم şeklinde ėrdi ve kim kelimeleri bitişik yazılmıştır. 
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kişi ėtin yėrmen20 dėr kün kün körse ötükni kiymen dėr māl tapmaġan māl tapsa ḫalḳnı közge 
ilmen dėr (7a/6) gibi atasözleri bunlardan bazılarıdır.  
 

4.3. Muhtevası ve Diğer Nüshalarla Benzerlikleri 

Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫan ve Ḥażret-i Mı ̇̄ r Tėmür Dāstānınıŋ Beyānı olmak üzere iki 
bölümden oluşan eserin birinci bölümü, muhteva bakımından Ötemiş Hacı’nın eserinden farklı 
olup Haẕā Ḳiṣṣa-i Çingiz Ḫān’a daha benzerlik göstermektedir. Bununla ilgili HḲÇḪ’ı 
inceleyen Bekir Şişman “Ötemiş Hacı’nın eseri bizim incelemeye konu edindiğimiz Cengiz-
nâme’de tamamen farklıdır. Bu eser tarihi nitelikte olup bir şecere özelliği göstermekte ve daha 
çok Cengiz’in ardıllarını konu edinmektedir. Bizim incelediğimiz eser ise tamamen Cengiz 
Han’ın efsanevî-destanî hayatını anlatan edebî nitelikte bir eserdir” (Şişman, 2009: 18) diye 
izah etmektedir. Diğer CN’lere ortak olan Cengiz’in han olarak seçilmesi ve Cengiz Han’ın 
kendini destekleyen boy beylerini bir araya getirerek boyların herbirine alamet olarak uran, kuş, 
ağaç damga türlerini seçme motifi ve Reşîdüddin ve Ebulgazi Bahadır Han’ın şeciresinde de 
verilen Otırar şehrini talan etmesiyle ilgili tarihî olay ḲDÇ/TDB’de de yer almaktadır. Böylece 
incelemekte olduğumuz metnin, Cengiz Han ve Temur’un şeciresini oluşturan tarihî isimler 
listesi olmakla beraber birkaç yüzyıla uzanan zaman içerisinde meydana gelen tarihî olayları ve 
hikâyeleri barındıran eser olarak değerlendirebiliriz. Metinde aşağıda sıralayacağımız hikâye 
ve olaylar herhangi başlıklara ayrılmadan kesintisiz olarak devam etmektedir. 

Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫan bölümü genel şecirelerde anlatıldığı gibi Cengiz Han’ı Nuh 
Peygamber ve onun oğlu Yafes’in soyundan geldiğini bildiren bir mitle başlar. Oğuz21 Kağan 
Cengiz’in sekizinci dedesi olarak yer almaktadır. Ondan sonra eser, Cengiz’in dünyaya 
gelmesinden ölmesine kadarki hayat serüvenini sergilemektedir: 

 Almalıġ Körklüg’ün güneşten gebe kalma hikâyesi (2b/1-4b/1) 
 Almalıġ Körklüg ile Tumavul’un evlatları Bödenetay ile Bilgütay’ın Kalmuk halkının 

hanı olarak göndermesi ve onları hanlık devri (4b/2-5a/13) 
 Doyın beyān’ın ölmeden evvelki halkına verdiği vasiyet (5a/13) 
 Budunçar, Kayınçar ve Salcut’un halkına eziyet etmesi ve onların anaları olan 

Alangu’yla tartışması (7b/1) 
 Kocası Doyın Beyān’ın vefatından sonra Alangu’nun gebe kalması ve Cengiz’in 

dünyaya gelmesiyle ilgili hikâyeler (8a/1) 
 Adil ve iyi bir han olarak övülen Cengiz’i kardeşleri Budunçar, Kayınçar ve Salcut’un 

kıskanması ve hasımlık yapmaya çalışması (9a/10) 
 Birçok ünlü ve nüfuzlu beylerin bir araya gelip Cengiz Han’ı han seçmesi (10b/1) 
 Cengiz Han ile Ḳoŋrat beyin kızı Börte Koçun’un tanışıp evlenmesi ve çocuklarının 

(Yucı, Caday, Kerey22, Töli) dünyaya gelmesiyle ilgili hikâyeler (14a/1) 
 Cengiz Han’ın adaletli bir hükümdar olarak devlet yönetmesi ve kendisine bağlı 

beylere farklı farklı damga ve uranlar vermesi (14b/12) 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır يرما ن 20
21 Metinde Kıpçak Türkçesinde olduğu gibi “Uz” olarak yazılmaktadır (1b/3). 
22 Tarihi kaynaklarda Cengiz Han’ın oğlu ve halifesi olan Ögeday/ Ügedey metinde “Kerey” olarak 
verilmiştir. 
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 Cengiz Han’ın dört oğluna sahip olduğu bütün toprakları paylaştırması ve dünyadan 
göçüşü (17b/15) 

Metnin yeni sayfasıyla devam eden Ḥażret-i Mı ̇̄r Tėmür Dāstānınıŋ Beyānı bölümü ise 
Cengiz Han’ın oğlu Çağatay23’ın Hindistan’ı hükmettiği bir tarihî olayla başlamaktadır. 
Devamında hikâyeler aşağıdaki sırayla devam etmektedir; 

 Cengiz Han’ın oğlu Caday Han’ın rüya görmesi ve rüyasında kendisini öldüreceği 
işaret edilen Tarağay’ın henüz doğmamış çocuğunu öldürmek üzere hamile karısının karnını 
delmesi (18b/1) 

 Timur’un topal olarak dünyaya gelmesi ve babasının ölümünden sonra Şimafi şehrine 
gidip çobanlık yapması (19b/1) 

 Timur’un bir karınca sürüsünden ders alarak kendi arasında lider olmak için yarış 
düzenlemesi ve yarışma neticesinde liderliği kazanması (19b/15) 

 Timur’un arkadaşlarıyla birlikte kervanlara soygun yaparak geçinmesi (21a/4) 
 Timur’un Caday Han’ı hileyle yenerek Hindistan’ı işgal etmesi (21b/4) 
 Timur’un İstanbul’u kuşatması (23b/1) 
 Timur’un Şahmazı, Hacıtarhan şehirlerini alıp Bulgar şehrini viran etmesi (25a/10 
 Timur’un Barac adlı bir halkın şehrini, Moskova, Aladimuz kalelerini, Buhara, Suyap, 

Yesi, Taşkent, Yarkend, Semerkand şehirlerini alması (26a/4-30b/3) 
 Timür’ün vefat etmesi ve adına görkemli bir türbe yapılması (31a/4) 
 Canıbek Han’ın ava çıkmadan önceki hamile olan eşine “kız doğurursan öldür” emrini 

vermesi ve eşinin kız doğurmasıyla ilgili olan hikâye (30b/12) 
 Hacıtarhan’ın Hanı Temür Kutlı Han’ın Canıbek Han’ın torununu evlat edinmesi (34a) 

vb.  
 

4.4. Dil Özellikleri  

“Cengiz-Nâme ve Timur-Nâme Nüshaları Üzerinde Yapılan Çalışmalar” başlıklı 
bölümde Cengiz-Nâme nüshalarının dil özelliklerini özel olarak ele alan çalışma oldukça sınırlı 
olmasına rağmen dil özellikleri hakkında araştırmacılar arasında çeşitli fikirler olduğunu dile 
getirmiştik. Bu arada bu bilim adamlarının fikirlerini sıralamanın daha doğru olacağı 
kanaatindeyiz.  

Kazak bilim adamı Muhtar Avezov, 1957’de yayınmlanmış Kazak SCB Tarihi adlı 
kitabın giriş kısmında CN’nin hangi lehçeyle yazıldığına dair net bilgi vermeden V.V. 
Bartold’un keşfettiği ve G. Balgımbaev'in Kazak Türkçesine çevirdiği nüshanın “Türkçe 
yazılmış” olduğunu ifade etmiştir (QSSRT, 1957: 218).  

M.Kafalı ise Ötemiş Hacı’ya Göre Cuci Ulusu’nun Tarihi adlı çalışmasının önsözünde 
kullandığı Prof. Dr. Reşid Rahmeti Arat’la ilgili hatırasında şunları dile getirmektedir: “Elli yıl 
önce ilk defa metin üzerinde çalışmaya başladığım sırada yine rahmetli Prof. Dr. Reşid Rahmeti 
Arat hoca ile metin üzerinde çalışmıştık. Hoca, “Ötemiş Hacı Tarihi, Harezm Kıpçak şivesiyle 
yazılmıştı. Ancak Harezm bölgesinde kalabalık Türkmen nüfusu olduğu için Oğuz Türkçesinin 
yer yer görülen Kıpçak şivesidir” demişti (Kafalı, 2009: VII).  

                                                           
23 Metinde 28 yerde geçen bu özel ad her yerde “Caday” şeklinde yazılmıştır (14b/8; 16b/7...). 
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Buna benzer ifade Başkurt bilim adamı İlnur Mirgaliyev’de de bulunmaktadır: Bildiğiniz 
üzere, Ötemiş Hacı’nın Cengiznâme’si XVI. yüzyılda Harezm Hanlığında (Hive) Türkçe 
yazılmıştır (Mirgaliyev ve Sayfetdinova, 2019: 3).  

Ötemiş Hacı eserinin dili hakkında İlyas Kemaloğlu, Ötemiş Hacı eserinin “Doğu Türk 
yazı diliyle (Çağatayca)” ele alınmış olduğunu söylemektedir (Kemaloğlu, 2018: IX).  

Özbek bilim adamı Nazira Abdurazizova ise bu kitabı Özbekçe yazılmış ilk eser olarak 
değerlendirmektedir (Abdurazizova, 2012: 347). 

Abdülkadir İnan ise CN’in çeşitli nüshalarını karşılaştırma neticesinde “‘Çengiznâme’ 
lisan ve üslûp cihetinde Ebülgazi ve Ötemiş Hacı lisanıdır. 19 uncu asır ortalarına kadar Kazan 
ilinde de halk içinde bu “edebî lisan” hâkim olduğu gibi, Başkurtistan’da, Sibirya ve Kazakistan 
sahalarında da bu lisan olmuştur” (İnan, 1987: 200) demektedir. Bununla birlikte Abdülkadir 
İnan, Profesör Barthold’un 1907-1908 yılında Orenburg’da yayımlanmış nüshasının dilinin 
“Çağatayca” olduğuna dair görüşüne “Halbuki, tercümede nakledilen parçalara ve bütün şahsî 
ve coğrafî isimlere nazaran, nüshanın Kazak-Kırgız lehçesinde yazıldığından şüphe yoktur. 
Fakat, münderecat itibar ile Half’in nüshasının aynısıdır (İnan, 1987: 198)” cevabını 
vermektedir.  

Erjan Ömirbayev de Abdülkadir İnan’ın görüşüne benzer şekilde Cengiz-Nâme, ‘Adil 
Sultan destanı, Cema’üt Tevarih ve Şecire-i Türk eserlerinin söz varlığı Kıpçak Türkçesinin 
özelliğine sahip olduğu için bu kelimelerin Çağdaş Kazak Türkçesiyle aynı yapıda ve aynı 
anlamda kullanıldığını farketmemenin imkansız (Ömirbayev, 2019: 216) olduğunu ifade 
etmektedir. 

Aslında CN nüshalarıyla aşağı yukarı aynı dönemlerde yazılan TN’in dil özellikleri 
hakkında dilciler tarafından söylenen çok fazla fikir bulunmamaktadır. Sadece Kutlugzhon 
Sultanbekov’un ĀDETK’nin ve Ayşe Kik’in Zafer-Nâme-i Emir Temür eserinin dil özellikleri 
hakkındaki görüşleri mevcuttur. Kutlugzhon Sultanbekov ĀDETK’nin dili esas itibariyle Klâsik 
sonrası Çağatay Türkçesi döneminin özelliklerini göstermekte olduğunu (2018: i), Ayşe Kik ise 
incelediği ZN’nin genel anlamda Doğu Türkçesinde yazıldığını bildirmektedir (2014: VI). 

Çalışmamızın esasını oluşturan eser ise yazım, ses ve biçim bilgisi bakımından Çağatay 
Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır. Fakat Çağatay Türkçesinin son dönemlerinde kaleme 
alınmış bir metin olarak (1228/1813 yıl) Çağdaş Türk lehçelerinin özellikleri de sık sık 
karşımıza çıkmaktadır. Örneğin metinde geçen Kazak Türkçesinin karakteristik özelliklerini 
gösteren /ş/ < /ç/, /c/ < /y/, v/ < /f/, /y/ < /ŋ/ gibi ses değişmeleriyle ilgili örnekler dikkat 
çekicidir. üş “üç” (23a/7) < üç, küş “güç” (9b/15) < küç, ḫanşa “kraliçe” (31a/15; 32a/10) < 
ḫança, ḳaşanda “her zaman, daima” (9a/6) < ḳaçan “ne zaman”, ciyen “yeğen” (34b/1) < yigen, 
ciren “kestane rengi at tonu” (7a/4) < yegren, kavir “kafir” (28a/11; 28b/1) < kāfir, köylekşe 
“gömlek” (16b/10) < köŋlek vb. Aynı şekilde Abdülkadir İnan ve Erjan Ömirbayev gibi bazı 
bilim adamlarının belirtiği gibi eserde söz varlığı ve coğrafi açıdan daha çok Kıpçak Türkçesine 
ve Kıpçak boylarının özelliklerini anımsatan unsurlara çok fazla yer verildiği görülmektedir.  

Çalışmamızın dizin bölümünde madde başı olarak verilen 1300’den fazla kelime 
bulunmaktadır. Genel bir değerlendirme yapılacak olursa; Türkçe kökenli 1000, Farsça 77, 
Arapça 225 kelime karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan Türkçe eklerle genişletilmiş 17 Arapça 
(ʿaḳllıḳ, ʿ aḳlsız, baḥålaş-, faydalıḳ, faydalıḳraḳ vb.) ve 13 Farsça kelime (cānlıḳ, cānsız, ḫōşlaş-
, ḫōrla-, şūmluḳ vb.) kullanılmıştır. Bunun dışında nöker “hizmetçi, vezir, yaver” (23a/6), ṣadaḳ 
“yay” (21a/10), suyurġal “bağış, hediye” (31b/8), suyurġa- “bağışlamak” (12b/10), yasa- 
“yapmak, kurmak” (12b/2), maŋlay “alın” (3a/9) gibi birçok Moğolca kelimeler ve çapavul 
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‘ulak, haberci’ (22b/15), ḳaravıl “bekçi, korucu” (3a/9), yelbegey “elbiseyi giymeden, sırtına 
atarak, iliklemeden” (13b/2) kelimelerinde görülen ekler de yer almaktadır.  

Bununla birlikte metnin söz varlığında hayvan ve bitki adlarının oldukça fazla yer alması 
dikkat çekmektedir. itelgü “ulu doğan kuşu” (15a/14), ḳara ḳuş “çaylak, karakuş” (15a/5), ḳarġa 
“karga” (7a/7), ḳavdır (15b/8), ḳarçıġa “aladoğan kuşu” (15a/8), ṭūṭı ̇̄  ḳuş “dudu, dudu kuşu” (3a/5), 
aḳḳuş “akbaba” (17b/10), aḳtoġan “ak doğan, sungur” (11a/10), artuş “ardıç” (16b/1), ḳaraġay 
“çam ağacı” (4a/2), ḳara yıġaç “karağaç” (16a/15), ḳayın “kayın ağacı” (6b/7), ḳırġıy “atmaca” 
(16a/12), kėyik “geyik” (16a/8), ḳoy “koyun” (29a/13), kökerçin “güvercin” (3a/4), küçügen “kara 
akbaba” (15b/4), öküz “öküz” (12b/14), savısḳan “saksağan” (15b/15), tėve “deve” (22a/11), buzaġu 
“buzağı” (20b/14), it “it, köpek” (29a/2), toġan “doğan” (31a/7), toŋuz “domuz” (18a/12) vb.  

Metinde kişi adları, coğrafi adlar ve boy adları karşımıza çok fazla çıkmaktadır. Özellikle üç 
yüzden fazla kişi adı kullanılmış olduğu görülmektedir. Bundan dolayı çalışmamızda ayrı bir 
bölümde dizinlediğimiz Cengiz Han ve Timur’un ecdatları, anaları, kardeşleri, çocukları, eşleri, 
torunları, beyleri, kahramanları, danışmanları, düşmanları, komşuları, İslâm ve diğer dinler için 
önemli olan kişiler, bununla birlikte birçok boyun beyleri ve kadınları olmak üzere bir sürü 
şahsiyetlerin isimleri gerek tarih incelemeleri bakımından gerekse dil araştırmaları için çok önemli 
materyaller niteliğinde olduğunu düşünmekteyiz. Börte (13a/12, 13a/14), Budaġ (38a/4; 38a/5), 
Budunçar (13a/4, 13a/8), Buraç (15b/7), Celāluddı ̇̄n Rumı ̇̄  (37b/9), Cemşid (35a/15, 35b/2), Cocı 
(1b/7, 34b/2), Cürmat (16b/12), Esfendiyar (38a/15), Kerey (14b/8), Kereyt (10b/4, 15a/15, 
16b/12), Keştasib (35b/9), Keykevs (35b/6), Keyḳubad (35b/5, 35b/6), Kiyemerå (35a/1, 35a/13), 
Köçkünçi (34b/4), Köçkünçü (38a/4, 38a/10), Kürkevç (2b/14), Ḳurtḳa (29b/6, 29b/9), Ḳuynuş 
(28a/5), Küçüm ḫan (1b/11), Kürkevç (2a/5, 3a/1), Lahrasib (35b/8) vb. 
 

4.5. Eser Üzerinde Yapılan Bazı Çalışmalar 

Kitap, şimdiye kadar da bazı bilim adamlarını dikkatinin çekmiştir. Özellikle eserin gün 
yüzüne çıkartılması ve bilim dünyasına tanıtılmasında önemli katkıda bulunan Muhtar Qoja, 
Zikiriya Jandarbek, Zülfiya Muminova gibi bazı Kazak bilim insanlarının bazı çalışmaları üzerinde 
çalışmakta olduğumuz eserle ilgili olmuştur. Bunlardan en önemlisi söz konusu üç araştırmacının 
birlikte ele aldığı “Äbdirahman Özgendi. Qissa-Dastan Şıŋğıs Han” (2020) adlı kitaptır. 
Çalışmamızda kullanılan faksimilenin yer aldığı bu kitapta eserin Kiril harfli transkripsiyonunu 
yapmış ve günümüz Kazak Türkçesine aktarmıştır.  

Bu üç yazarın söz konusu kitabının dışında da bazı makaleleri mevcuttur. Bu makalelerde 
eseri bilim dünyasına tanıtma amaçlı yazıldığı için daha çok eserin bulunuş tarihi, fiziki durumu, 
yazarı, yazıldığı dönemi, günümüze ulaştıran şahsiyetler ve bu şahsiyetlerin soyağacı gibi konulara 
önem verilmiştir. Bununla birlikte eserde geçen şahsiyetlerin tarihteki rolü hakkında da mühim 
bilgiler bulunmaktadır.  

 M.Qoja, Z.Jandarbek. “Şıŋğıshan men Qazaq Handarı Tuvralı Jaŋa Qoljazba”. Türkologiya 
Dergisi, Türkistan, 2015, S: 1, s. 63-71. 

 Z.Jandarbek, M.Koja. “Kissa dastan Çingiz Han” – Novıy İstoçnik Po İstorii Kazahskih 
Hanstv. Ot Tiuyrskogo Eliya k Kazahskomu Hanstvu. Moskva, 2015, s. 39-41. 

 Z.Jandarbek. “Kissa dastan Çingiz Han”. “Türkistan – Ruhaniyat Besigi” Lingvo-
Ölketanuv Entsiklopediyası. Birinşi Kitap. Nursultan. 2019, s. 247 
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II. YAZIM ÖZELLİKLERİ 
 

Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫan ve Ḥażret Mı ̇̄r Tėmür Dāstānınıŋ Beyānı eseri, yazım 
özellikleri bakımından Çağatay Türkçesi dönemi metinlerinin özelliklerini taşımaktadır. 
Dolayısıyla diğer Çağatay Türkçesi dönemi metinlerinde olduğu gibi hem Arap-Fars hem de 
Uygur yazım geleneği bir arada kullanılmıştır. 

 

1. Ünlülerin Yazılışı 
Eserin harekesiz olması ünlülerle ilgili bazı hususlardan bahsetmemize engel teşkil 

etmektedir. Eserde Arap alfabesiyle yazılmış diğer Türk metinlerinde olduğu gibi ünlüler için 
elif (ا), medli elif (  ا), ye (ی), vav (و), güzel h (ه) olmak üzere 5 harf ve elif+ye (ای), elif+vav (او) 
şeklindeki 2 digraf kullanılmaktadır. Bu işaretler eserdeki bazı ünlüleri ayırt etmek için yeterli 
değilse de Türkçenin en eski dönemlerinden beri gelişen fonetik sistemine dayanarak; 

elif (ا), medli elif (  ا) harfleri /a/ ve /e/ ünlülerini,  
ye (ی) harfi kelime içi ve sonunda gelen /ı/, /i/, /ė/ ünlülerini,  
vav (و) harfi kelime içi ve sonunda gelen /u/, /ü/, /o/, /ö/ ünlülerini, 
güzel h (ه) harfi kelime sonunda gelen /a/ ve /e/ ünlülerini, 
elif+ye (ای) digrafı kelime başında bulunan /ı/, /i/, /ė/ ünlülerini, 
elif+vav (او) digrafı kelime başında bulunan /u/, /ü/, /o/, /ö/ ünlülerini temsil etmekte 

olduğunu söyleyebiliriz. 
 

/a/ ünlüsü 
Kelime başında çoğunlukla elif (ا) ile bazen de medli elif (آ) ile yazılmıştır. 

Elif (ا) ile:
  ,aġalarıdın (2a/2)   اغالاردين
  ,andaġ (3b/5)   انداغ
 ,atasıdın (5a/12)   اتاسیدين

 ,aṭlarġa (5b/14)   اطالارغه
ايانكلاشیب   ayaŋlaşıp(13a/10), 

 .artınça (13a/1)   ارتینجه
Medli elif (آ) ile: 

 ,atı (2a/5)   آتی
آلتون    altun (2b/12) 

  ,aldılar (5a/6)  آلديلار

آچلیقدين    açlıḳdın (6b/1), 
 ,artıġa (9a/5)   آرتیغه
.araba (12b/14)  آرآبه

 
Kelime içinde /a/ ünlüsü genellikle elif (ا) ve medli elif (آ) ile, bazen de güzel h (ه) ile 

yazılmıştır. Bazı yerlerde ise söz konusu ses için herhangi bir işaret kullanılmamıştır. Bununla 
birlikte bir kelimenin bazen elifle bazen medli elifle yazılmış olduğu örnekler de görülmektedir: 

Elif (ا) ile: 
اوغلاننی    oġlannı (14a/3), 

طیلاقآق    aḳṭaylaḳ (16a/6), 
باله    bala (8a/11), 

آبآنت    taban (16a/8), 
خانلیق    ḫanlıḳ (18a/14). 
سآريغ    sarıḳ (24b/1), 
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Medli elif (آ) ile: 
آنخ    ḫan (17b/1), 

 ,sarıġ (24b/2)   سآريغ
آقسآق    aḳsaḳ (22a/1), 

خآتوننینک   ḫatunnıŋ (19a/9), 
 ,barġan (14b/12)  باغآن
 .araba (12b/14)  آرآبه

Güzel h (ه) 
  almalıḳ (4b/1)   آلمهلیق

İşaretsiz: 
قرا قوش    ḳara ḳuş (16a/12), 

 ,cadayġa (18a/1)   جدايغه
 ,tamġa (14b/14)  تمغا

قیدا    ḳayda (8a/4; 27b/8), 
آشقورشب    şabasḳur (3a/9), 

يخشی    yaḫşı (14b/9). 
İkili yazım: 

māl   مال (7a/6; 9b/12)  ~  مآل (7a/9; 8a/9),   
bala   بلا  (4b/6)   ~  باله (4b/15; 5a/3). 
 
Kimi kelimelerin sonunda elif (ا) kimilerinde ise medli elif (آ) kullanılmıştır. Birçok 

kelimede de h (ه) ile yazılmıştır. Bazen aynı kelime bir yerde elifle yazılırken bir başka yerde h 
 .ile yazılmıştır (ه)

Elif (ا) ile: 
ارا    ara (3b/8), 

 ,soŋra (7b/1)   سونكرا
اراسیندا    arasında (7b/15), 

قیدا    ḳayda (8a/4; 27b/8), 
تورا    tura (13a/1; 28b/7), 

 ;tamġa (14b/14  تمغا
15a/1). 

Medli elif (آ) ile: 
آقیی    ḳıya(3b/3; 3b/4),  آمّآ   ammā(10a/15), 

h (ه) ile: 
 ,ḳolında (2a/1)   قولینده

ينه    yana (33b/7), 
 ,ṭaġına (33a/5)   طاغینه 

 ,ḳarġa (7a/7; 15a/10)   قارغه
 ,artınça (13a/1)   ارتینجه
 .başḳa (2a/13; 33a/3)   باشقه

İkili yazım: 
anda  انده (29a/12; 30a/5)   ~  اندا (29a/15) 

 

/e/ ünlüsü 
Kelime başında açık /e/ ünlüsü elif (ا) ile yazılmıştır. Fakat açık /e/ ünlüsü kelime başında 

çok az sayıda kelimede karşımıza çıkmaktadır. Bunların birçoğu eger (3b/4), erkān (30a/13), 
emr (30b/4), evvel (35a/13) gibi alıntı kelimelerden ibaret olup Türkçe kökenli kelimelerden 
ancak eski (10a/11; 27b/15), eyle- (24b/6; 27b/14) sözcükleri dahil olmaktadır. Bunlarla birlikte 
dokuz yerde elif (ا) ve ye (ي) harflerinin birlikte kullanıldığı ( ي ا ) işaretiyle iki yerde elif (ا) ile 
yazılmış olan eşit- “işitmek, duymak” (5a/11; 8a/2) kelimesinin elifle yazılmış şekillerini de 



29

 
 

ekleyebiliriz. Diğeri ise ėşit- olarak okunmuştur (krş. kapalı /ė/ ünlüsünün yazılışıyla ilgili maddeye 
bakabilirsiniz). 

Kelime içinde de genellikle elifle yazılmıştır. Medli elif (آ) çoğunlukla {-GEn} sıfat-fiil 
ekinde kullanılmakla beraber bazı köklerde de karşımıza çıkmaktadır.  

Elif (ا) ile: 
 ,küterler (8a/1)   كوتارلار

ايماسلار    ėmesler (5b/4), 
 ,tėrek (15a/10)   تراک

 ,kėŋeşip (9a/13)   کینکاشیب
 ,üleşmediler (9b/11)  اولاشماديلار

یبودانه ط    bödeneṭay (6a/14). 
Medli elif (آ) ile: 

 ,dėgen (2a/13)   ديكآن
 ,kėlgen (26b/4)   کیلکآن

اينآرمن    ėnermin (5b/8), 
آرچیيب    yiberdi (24b/3), 

  ,kėŋeyter (6b/14)  کینکايتآر
آچاورك     örgeçlig (7b/4), 
 ,küngeçe (3b/13)    كونكآچه

آجايك    ėgeç (14a/11).
 
Birçok kelimenin birinci hecelerinde bulunan açık /e/ ünlüsü için herhangi işaret 

kullanılmamıştır. 
برکلانديلار   berklendiler 

(23b/15) 
بش    beş (13a/6; 30a/8), 

مرکان    mergen (1b/4) 

تنکیز    teŋiz (2a/3; 14a/15), 
تركاشیب    tergeşip (12b/10), 
برسنکیز    berseŋiz (6a/3). 

İkili yazım: 
kėŋeş   كینكآش (7a/14; 7a/14)   ~  شاكینك   (7a/4; 10b/5; 26b/2). 
Kelime sonunda açık /e/ ünlüsü için elif (ا), medli elif (آ) ve h (ه) harfleri kullanılmıştır. 

Bunlardan daha çok h (ه) harfinin kullanıldığı göze çarpmaktadır. Medli elif (آ) genellikle 
yönelme hâlinin ince ünlülü eklerinde ve bazı kelime köklerinde karşımıza çıkmaktadır. 

h (ه) ile: 
 ,defterde (1b/2)   دفترده
 ,tüfkürse (2a/9)   توفكورسه

كیمه    kėme (3a/3), 
 ,küngeçe (3b/13)  كونكآچه

يکرمه    yėgirme (5a/12), 
 ,kāşāne (19a/15)   کآشآنه
 .kence (29a/12)   كنجه

Elif (ا) ile: 
برلا     birle (5b/1),  
بركا     birge (5b/1),  
كیلا     kėle (5b/15), 

ايرتا     ėrte (11a/9), 
يوكا     yüke (16a/15). 

Medli elif (آ) ile: 
 ,künge (2a/6)   کونکآ

ايلکآ    ėlge (5a/5), 
 ,serke (15a/5)   سرکآ

کراوکآ    kirevke (17a/6). 



30

 
 

/ė/ ünlüsü 
Çağatay Türkçesi dönemi metinlerinde /e/, /ė/ ve /i/ ünlüleri aynı işaretle yazılmasına 

rağmen kapalı e sesini olduğunu düşündüğümüz için “Divân-ı Hikmet’in Kökşetav Nüshası” 
adlı kitabımızda daralma ve genişleme olaylarının birçoğunun kapalı e ünlüsüyle ilgili 
olduğunu örneklerle ispatladık (Utebekov, 2021: 100-103) tarihî ve çağdaş lehçelerinde olduğu 
gibi ḲDÇ/TDB’de de kapalı /e/ ünlüsü hep ön seslerde ve ilk hecede olmak üzere kelime 
köklerinde görülmektedir. 

/ė/ ünlüsü kelime başında elif+ye ( یا ) ile yazılmıştır. Metinde kapalı e ünlüsünün 
bulunduğu 57 kelime tespit edilmiştir. Bunların arasında bazen elifle yazıldığı için açık e’li, 
bazen de elif+ye (اي) çift işaretiyle yazılmış olduğu için kapalı e’li olarak değerlendirdiğimiz 
bazı kelimeler de bulunmaktadır. Örneğin, yukarıda açık /e/ ünlüsünün yazılışıyla ilgili 
maddede belirttiğimiz gibi iki yerde elifle yazılmış eşit- kelimesi dokuz yerde (اي) işaretiyle 
yazılmıştır. Dolayısıyla ėşit- (9b/4; 11a/8; 12a/8; 12a/10; 13a/1; 21b/9) şeklinde okunmuştur.  

  ,ėrmek (2a/1)   ايرماک
  ,ėmdi (2a/1)   ايمدی

ايکی    ėki (2a/15; 38a/6), 
ايسیکه    ėsige (2b/7), 

ايل    ėl (3a/8; 34a/12), 
ايماس    ėmes (35a/12), 
اينماک    ėnmek (4a/8; 5b/8), 
ايارکآن    ėyergen (4b/9; 4b/9), 

ايچی    ėlçi (6b/7; 24b/2), 
ايتماک    ėtmek (23b/4), 

ايت    ėt- (7a/8) 
 ,ėndi (7b/12; 8b/9)   ايندس

اير    ėr (7b/13; 33b/5), 
ايرکاشه    ėrgeşe (9a/9), 

یارتاك     ėrteki (11a/2), 
ايش    ėş (11b/10), 
ايکا    ėge (12b/15; 27a/3), 

ايکآج    ėgeç (14a/11), 
ايرک    ėrk (14a/13; 27a/12), 

ايمن    ėmen (15b/4), 
 ,ėlig (18a/10; 35a/2)   ايلیک 
ايمکاک    ėmgek (19b/3), 

ايديل    ėdil (27b/12), 
ايکآب    ėgemek (32b/15), 
ايلماک    ėltmek (12a/14), 

ايکآر    ėger (33b/4; 39a/6), 
ايرلیکین    ėrligin (17b/1). 

 
Kelimenin sadece ilk hecesinde bulunan /ė/ ünlüsü kelime içinde genellikle ye (ي) ile 

yazılmıştır. Bazı örneklerde /ė/ ünlüsü için herhangi bir işaret kullanılmamıştır. Bazı kelimeler 
ise ikili yazılımıyla karşımıza çıkmaktadır. 

Ye (ي) ile
بیک    bėk (5b/12; 37b/12),  

  ,bėlgilük (9b/6)   بیلکیلوک
 dėmek (2a/3; 16b/9)   ديماک

کیج    kėç (26b/14), 
 ,kėçe (3b/1; 21a/7)   کچه 
 ,kėlmek (2b/14)  کیلماک

کیمه    kėme (3a/13), 
کینکايتماک   kėŋeytmek (6b/14), 

  ,kėsmek (22b/13)   کیستی 
کیتماک    kėtmek (11b/10),  

کییک    kėyik (6a/13),  
 ,sėvmek (34a/8)   سیوکاک
 ,sėvinçi (31a/2)   سیوينچی

سیوينماک    sėvinmek (2b/8), 
تیکاک    tėmek (2b/4; 29a/11), 
تیکماک    tėgmek (27b/9), 
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 ,tėrek ( 16a/15)   تیراک
تیوه    tėve (22a/12),  

  ,yėdürmek (20b/16)   يیدورماک
 ,yėtmek (19b/10)  يیتماک

  ,yėti (19b/13; 5b/15)   يیتی
 ,yėtmiş (18a/13)   يیتمیش

شاكینك   kėŋeş (7a/4; 26b/2). 

İşaretsiz: 
ير  ,yėgirme (35a/9)  يکرمه   yėr (20a/12; 27b/13). 

İkili yazılım: 
~  dėk (14a/15; 16b/4; 17a/7)  ديک داک     dek (4a/2; 4b/10), 
 ,teŋiz (2a/3; 14a/15)   تنکیز ~    tėŋiz (3a/6)   تینکیز 

 

/ı/ ve /i/ ünlüleri 
Bu ünlüler de kapalı e gibi kelime başında elif+ye ( یا ) ile yazılmıştır. 
 ,ini (5b/11; 7a/10)   ايني

ايش    iş (7b/6; 31b/4), 
 ,itelgü (16a/12)   ايتالكو

زلاماکايل    izlemek (12a/3), 

ايلکاری    ilgeri (22a/4; 22a/8) 
 ,ırġımak (3b/6)   ايرغیماق
 ,ısıġ (8a/9)   يسیغ

ينانماق    ınanmak (8b/3). 
 
Kelime içinde ise bazen y (ي) ile yazılırken bazen de herhangi bir işaret kullanılmıştır.

کیلینکیز    kėliŋiz (11b/12),  
 ,kişi (15a/7)   کیشی
 .ėrligin (17b/1)  ايرلیکین

 ,kirdiler (28b/8)  کیرديلار
يخشیلیق    yaḫşılıḳ (22b/10), 
قريشیب    ḳırışıp (23b/4). 

 
Kelime sonunda y (ي) ile yazılmıştır.  

ياوشتی    yavıştı (24b/3), 
ايرتاکیسی    ėrtekisi (27a/3), 

  ,ḫançanı (32b/6)  خانچینی

التی    altı (38b/9),  
اويلاری    üyleri (39a/1), 

 .bayaġı (2b/9)   بیآغی 
 

/o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri 
Kelime başında /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri elif (ا) ve vav (و) harflerinin birlikte 

kullanılmasıyla yazılmıştır. استاد ustād (12b/1) gibi alıntı kelimeler de ise elif (ا) ile yazılmıştır. 
 üleşmek (9b/11)   اولاشماک
 ,üzre (12a/1; 27b/7)  اوزره 
 ,üyeŋkü (16a/15)   اويانکو

اورماق    urmaḳ (2b/5; 20b/1), 
 ,unamaḳ (12a/4)   اونآماق

 ,oġlı (12b/9; 16b/6)   اوغلی
اوتوز    otuz (5b/12; 30a/8), 

 ,orda (6b/14; 23b/9)   اورده
اولماک    ölmek (2b/4; 5b/2;),  

 .ötmek (30b/3)   اوتماک
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Kelime içinde vav (و) ile yazılmış olan bu seslerden /u/, /ü/ ünlüleri kelimelerin tüm 
hecelerinde karşımıza çıkarken /o/, /ö/ ünlüleri Türkçe kökenli kelimelerde sadece ilk hecede 
görülmektedir.

بولدونکیز    bolduŋızlar (6a/8), 
قوينینک    ḳoynıŋ (5b/4),  

سورديلار    sordılar (8b/10), 
 yürütür (16a/3)   يوروتور

اوزون    uzun (13b/15), 

اوروشوب    uruşup (14b/10), 
 ,oġulluḳḳa (8a/8)  اوغوللوققه
 ,olturġuzup (33b/1)  اولتورغوزوب
 .ötünermin (3a/14)   اوتونآرمن

 
Kelime sonunda da vav (و) ile yazılmıştır. 

بو    bu (1b/1),  
سیلو   sılu (2a/8), 

  ,ayġu (5b/1)  ايغو
الانكغو   alaŋġu (8a/3),  

  ,boldu (8a/14)  بولدی

  ,buzaġu (21a/2)  بوزاغو
کونو   künü (1b/5),  
اوزو   özü (6a/5), 
توناکو   tünekü (8a/13), 

 .körklü (9a/5)  کورکلو
 

2. Ünsüzlerin Yazılışı 
/p/ ünsüzünün yazılışı 

Metinde çok nadir görülen /p/ ünsüzü pe (پ) harfiyle yazılmış olup kelime başında sadece 
alıntı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır.  

 ,peyġāmber (14a/7)   پغامبر

 ,peydā (2b/10; 5b/6)  پیدا 
 ,paylap (11a/15)   پايلاب 

̄̇ pı   پر  r (12b/2),  

پآدشاه    pādişāh (23b/8), 
پیوز    pervez (37b/13), 
پولاد    polad (38a/8), 

 .para para (14b/15)   پاره پاره
 

Kelime içinde /p/ harfi pe (پ) ile yazılmıştır.
 tapıp (4a/5; 34a/3)  تاپب
 ,çapavul (22b/15)   چپآول

کوپوکین    köpügin (29b/1), 
قوپارديلار   ḳopardılar (30b/7), 

يآپینیب    yapınıp (13a/2), 
 ,ḳopa (20a/8)  قوپه 
 .yapuştı (20a/5)   ياپوشتی

 

Bazı kelimelerin içinde /p/ harfi be (ب) ile yazılmıştır.
قبچآق     ḳıbçaḳ (8b/7), 
 ,tabşurdılar (6b/4) تابشورديلار

 .tabmaġan (7a/9)   تابما غا ن
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Kelime sonunda be (ب) ile yazılmıştır. Fakat /b/ ünsüzü Türkçe kökenli kelimelerden 
sadece کوب köp (3a/3; 14b/10) örneğinde karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte Çağatay 
Türkçesi metinlerinde olduğu gibi {-(I)p} zarf-fiil ekinin ünsüzü hep be (ب) işareti ile 
yazılmıştır.  

آلیب    alıp (3b/12), 
آقوزوب    aḳuzup (3a/6), 

قآيريب    ḳayırıp (4a/3), 

يولوقوب    yoluḳup (6a/1), 
يیغلاشیب    yıġlaşıp (11a/9), 

 .toldurup (3b/6)  تولدوروب
 

/b/ ünsüzünün yazılışı 

Kelime başında /b/ ünsüzü be (ب) ile yazılmıştır.  
باشیدين    başıdın (2a/2), 

 ,bişürdi (21a/16)   بشوردی
 ,buzarġa (3b/1)   بوزارغه

بوتینی    bütini (6a/14), 

 ,buġaz (8a/9)   بوغآز
بورکلی    börkli (11a/5), 

 .bėkler (11b/5)   بیکلار

 
Kelime içinde de be (ب) ile yazılmıştır
 ,şabasḳur (3b/2)   شبا سقور
 ,yibergil (5a/1)   يبا ركیل
 ,ḳabaġıdın (10a/12)   قبا غیدين

یكب    kebi (10b/1), 
یا را بهن    arabanı (12b/4), 

 .ṭabaḳḳa (13b/9)   طبققه
 
Kelime sonunda be (ب) çoğunlukla alıntı kelimelerde görülmektedir.  
 ,cevāb (2b/6; 13a/14)   جواب

غآيب    ġāyib (11a/8), 
عخآيب    ʿacāyib (17b/1), 

باب    bab (20a/12), 

  ,ḫarāb (23b/9)   خراب
نصیب    naṣı ̇̄b (30b/12), 

 ,laḳab (38b/6)   لقب
.ṣevab (39a/3)   صواب

 

/c/ ünsüzünün yazılışı 

Metinde /c/ ünsüzü kelime başında çoğunlukla cāy (1b/13), cümle (2b/12), cüft (14b/5), 
cemʿ (16a/10), cān (16b/3), ceng (25b/8), cenābet (30a/9), cemāl (32b/12) gibi alıntı 
kelimelerde, cocı (1b/7), caday (14b/8), cemşid (15a/15), cihāngı ̇̄r (35a/7), cāʿfer (36b/12), 
celāluddı ̇̄n (37b/9) gibi kişi isimlerinde ve bazı Türkçe kelimelerde görülmektedir.  

  ,cabı (14b/11)  جابي 
جار    car (29b/4),  

  ,coyġalı (30b/14)   جويغالي
  .ciyen (34b/1) vb   جیان

 

/ç/ ünsüzünün yazılışı 

Kelime başında /ç/ler çim (چ) ile yazılmıştır. 
 ,çıḳıp (2a/13; 3a/8)   چقب  ,çingiz (1b/1)   چنکز
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چآدر    çadır (3b/12),  
 ,çiçek (4b/9)  چچآک 

چیداماق    çıdamaḳ (6a/9;), 

چیکماک    çėkmek (8b/13), 
چاقرماق    çaḳırmaḳ (10b/16), 
چآرلاماق    çarladılar (11a/11). 

 
Kelime içinde çim (چ) ile yazılmıştır. 
 ,saçın (2a/9)   سآچن

اوچون    üçün (3a/2), 
کوکآرچین    kökerçin (3b/10), 

يچی     içi (3a/14),  
 ,barçasın (3b/10)   برچهسین 

 ,kėçe (3b/12)   کچه
 ,açamay (4a/13)   اچآمآی

کیچیک    kiçig (6b/15), 
ايلچی    ėlçi (6b/7), 
قچآن    ḳaçan (7b/15). 

 
Kelime sonunda çim (چ) ile yazılmıştır. 

قولاچ    ḳulaç (2a/7), 
 ,uç (3b/6)  اوچ 
  ,küyreç (15b/12)   کويراچ

يغآچ    yıġaç (16a/15), 
کیچ    kėç (26b/14),  

يچ    iç (27b/12). 
 
Metinde /c/ ile /ç/ ünsüzlerinin yazılışıyla ilgili karışıklık söz konusudur. Çünkü /ç/ 

olması beklenen bazı yerlerde cim (ج) kullanılmıştır.  
 ,aytgüçi (7a/3)   ايتکوجی

ايشتکآج    ėşitkeç (11a/4), 
ايکآج    ėgeç (14a/11), 

ارتینجه    artınça (13a/1). 
 
Bazı kelimelerde ise bazen cim bazen de çim yazılmıştır. 
üç  اوچ (5a/8; 6a/5)  ~  اوج (9b/4) 
ḳumġaç  قومغآچ(16b/13)  ~  قومغآج(17a/5) 
küç  کوج(14a/5; 26a/7)  ~  کوچ(6a/9; 6b/10; 30a/9) 

 

/g/ ve /ġ/ ünsüzlerinin yazılışı 

Türkçe kelimelerin başında yer almayan /g/ ve /ġ/ ünsüzleri genellikle bazı istisnalar 
dışında ince ünlülü hecelerde kef (ك) ile, kalın ünlülü hecelerde ise gayın (غ) ile yazılmıştır. 
Kelime başında gelen kef (ك) harfini Doğu Türkçesini esas alarak /k/ şeklinde okumayı tercih 
ediyoruz. Dolayısıyla /g/ ve /ġ/ ünsüzlerinin kelime başında sadece alıntı kelimelerde 
görüldüğünü söyleyebiliriz. 

کمان    gümān (4b/5), 
کوحر    gevher (9b/9), 

 ,gedi (19a/4)   کدی
 ,günāh (24b/4)   کناھیم 

 ,ġāyib (10b/1)   غايب
 ,ġayr (16a/3)   غیر
 ,ġusl (30a/9)   غسل
̄̇ ġāzı   غآزی  (37b/13). 
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Kelime içinde de /g/ ünsüzü kef (ك) ile /ġ/ ünsüzü gayın (غ) ile yazılmıştır.
مرکآن    mergen (1b/6), 
يوکآن    yügen (39a/6), 

 ,bilgüṭay (4b/4)   بیلکوطی 

 ,ḳarġa (10b/16)   قرغه 
يغلاماق    yıġlamaḳ (11a/16), 

 .aġır (11b/11)   اغیر
 
Kelime sonunda da aynı şekilde /g/ ünsüzü kef (ك) ile; /ġ/ ünsüzü gayın (غ) ile yazılmıştır.

 ,körüklüg (2b/3)  کورکلوک 
نتاک    neteg (4b/14), 

 ,kiçig (7a/3)   کیچیک
 ,tirig (7a/3)   ترک

  ,uluġ (7a/3)   اولوغ
تآغ    taġ (10b/14), 
آيغ    ayıġ (11a/3). 

 

/h/, /ḥ/ ve /ḫ/ ünsüzlerinin yazılışı 

Daha çok alıntı kelimelerde görülen h (ھ), ḥ (ح) ve ḫ (خ) harfleri meşhūr (7b/15), havā 
(8b/8), helāk (13a/7), şāh (23b/10), ḥāżir (23b/10), ḥı ̇̄ le (24a/5), raḥı ̇̄m (6a/6), iḥsān (27b/11), 
nikāḥ (14b/6), ḫudā (4a/9), taḫta (3b/6), tārı ̇̄ ḫ (35a/1), şeyḫ (35a/6) gibi bir sürü alıntı 
kelimelerle birlikte aşağıda sıraladığımız hem Türk hem de Moğol dillerinin kelime varlığında  
görülen kelimelerde de karşımıza çıkmaktadır. 

  ,bahadır (13a/6)   بحآدر
خان    ḫan (33a/6; 34b/1), 

خانچه    ḫança (2a/5; 32b/6), 

 

 ,toḫtabay (1b/9)   توخته بآی

 ,yaḫşı (6b/5; 14b/9)   يخشي
 .oḫşamaḳ (9a/15)  اوخشآماق 

/k/ ve /ḳ/ ünsüzlerinin yazılışı 

Arap harfli metinlerde kaf (ق), kef (ك), kalın ve ince sıradan kelimeleri ayırt etmede esas 
alınan en önemli harflerdir. Yani genellikle /k/ ünsüzünü temsil eden kef (ك) ince sıradan gelen 
kelimelerde, /ḳ/ ünsüzünü temsil eden kaf (ق) ise kalın sıradan gelen kelimelerde kullanılmıştır.

  ,körküzmek (2a/7)  کورکوزماک
 ,könek (29b/8)   کوناک
 ,kerek (31a/12)   کراک

قالماق    ḳalmaḳ (5a/2). 
 ,ḳursaḳ (3b/15)   قورساق

قرف    ḳırḳ (2a/7). 
 

/ŋ/ ünsüzünün yazılışı 

Metinde nun-kef (نك) harfleri birlikte yazılarak /ŋ/ (nazal n) sesini karşılamaktadır. Nazal 
n ilk harflerde görülmez. 

کونكلی    köŋli (4b/5), 
ايتماککینك   kėŋeyter (6b/14), 

کیتکاش    kėŋeş (10b/5), 

سونک    soŋ (11b/16), 
کتان    taŋ (13a/15), 

کآشآنه نینک   kāşāneniŋ (19b/15). 
 

/s/ ünsüzünün yazılışı 
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Metinde /s/ ünsüzünü karşılayan sad (ص), se (ث) ve sin (س) harfleri mevcuttur. Sad (ص) 
ve se (ث) harfleri صوت ṣavut “zırh” (16b/10), صنديلار ṣandılar (25b/3), صداق ṣadaḳ “yay” 
(9b/10) kelimeleri dışında sadece Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde kullanılmıştır.  

صندوق    ṣanduḳ (3a/12), 
 ,aṣl (1b/1)   اصل

نصیب    naṣı ̇̄b (3b/7), 
صبر    ṣabr (4a/4),  

 ,baʿå (4a/11)   باعث 
بحث    bahå (20b/5), 

 .ʿoåman (36a/14)   عثمان

 
Türkçe kelimelerde ise genellikle sin (س) harfiyle yazılmıştır. 

سیلو    sılu (20a/8), 
 ,seskenip (18b/5)   سسكانیب 

  ,öksüg (19b/12)   اوسوک

قايسی    ḳaysı (21a/15),  
 ,orus (2a/1)   اوروس

ايماس    ėmes (4b/12). 
 

/t/ ve /ṭ/ ünsüzlerin yazılışı 

Metinde /t/ ünsüzünü karşılamak için te (ت) ve tı (ط) harfleri kullanılmıştır. Metinde tı (ط) 
harfi, sulṭān (1b/12), şeyṭān (3a/2), ṭūṭı ̇̄  (3a/5), ṭāḳat (7b/9), ṭemaşa (14b/5), ṭavāf (30a/10), ṭillā 
(15b/8), ḫaṭar (18b/7), ḫaṭ (24b/6) gibi birçok alıntı kelimelerde ve aşağıda sıraladığımız 
Türkçe kökenli kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. Tespit ettiğimiz örneklerdeki tı (ط) harfi 
kalın sıradan kelimelerde görülmektedir. 

طون    ṭon (9a/6), 
طبق    ṭabaḳ (13b/9), 

طورنه    ṭurna (15b/3), 
 ,ṭaġ “dağ” (5b/14)   طاغ

طی    ṭay (28b/8; 28b/10), 

آنط    anṭ (33b/13), 
 ,aṭ “at” (5b/14)   آط

آط    aṭ “ad” (19b/4), 
 .aṭlanmaḳ (38b/10)   آطلانماق 

 
Bununla birlikte bazı özel isimlerde /t/ ünsüzünü tı (ط) harfi karşılamaktadır. 
 ,aḳṭaylaḳ (16a/6)   آقطیلاق

قراطآو    ḳaraṭav (16b/6), 
  ,maŋġıṭay (6b/1)  مانکغیطی

 ,bödeneṭay (4b/4)  بودانه طی 
بیلکو طی    bilgüṭay (4b/4). 

 
Metinde birçok kalın sıradan kelimelerde tı (ط) harfinin yazılmasına rağmen te (ت) harfi 

daha yaygın kullanılmış olup Uygur yazı geleneğine göre hem kalın hem de ince sıradan gelen 
kelimelerde görülmektedir. 

 ,tabşurmaḳ (6b/4)   تابشوماق
 ,tirig (7a/3)   ترک
 ,atası (19b/8)   اتاسی

 ,yurt (26a/10)  يورت 
قريت    ḳarıt (32a/5), 

 .ėrte (27a/3)   ارتاكی
 

/z/, /ẕ/, /ẓ/ ve /ż/ ünsüzlerinin yazılışları 
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Metinde /z/ sesi zâ (ز), zâl (ذ), za (ظ), zâd (ض) harfleriyle karşılanmaktadır. Ancak /z/ 
ünsüzü metinde ايزرلیق ayẕarlıḳ (9a/4), قضان ḳażan (7a/12), قاض ḳaż (16a/12; 17b/11) gibi bazı 
Türkçe kelimeler dışında genellikle ze (ز) harfiyle yazılmıştır. 

  ,körküzmek (2a/7)  کورکوزماک
 ,buġaz (4a/10)   بوغاز
 ,toġuz (5a/13)   توقوز

  ,azdurmaḳ (7a/11)  ازدورماق 
 ,özge (9b/15)   اوزکآ

ايزلانکیز    izleŋiz (10a/8). 
 

3. Çift Ünsüzlerin Yazılışları 
ḲDÇ/TDB’de yan yana gelen aynı cinsten olan ünsüzlerin yazılışlarıyla ilgili düzenli bir 

kural mevcut değildir. Bazen aynı harf için tekrarlama sistemi kullanılırken bazen de 
tekrarlanan sesler şeddeyle gösterilmiştir. Bazı kelimelerde ise çift ünsüzlerin sadece biri 
yazılmıştır.  

Harf tekrarı: 
 ,ḫalāʿiḳḳa (5b/9)  خلايققه
 ,oġulluḳḳa (8a/8)  اوغوللوققه

نصیبلیککه   naṣı ̇̄blikke (3a/7), 
 köçmekke (27b/11)  کوچماککه
 ,taşkenddaġı (39a/7)  تاشکندداغی

کخاننین   ḫannıŋ (1b/1), 

خاننی   ḫannı (1a/2), 
خاتون نی   ḫatūnnı (19a/8), 

 ,māllı (7a/10)  مآللی
کونکیللاريده   köŋilleride (9b/5),  

قوللارينکیز   ḳollarıŋız (20b/5), 
اقسقآل لیق  a ḳsaḳallıḳ (20b/6). 

Şedde: 
امّا   ammā (12a/4),  اوددی  öddi (28b/9). 

 
Bazı alıntı kelimelerde yan yana gelen aynı ünsüzlerin sadece biri yazılarak Arap-Fars 

imla geleneğine göre yazılmıştır.  
 ,münaccimlerni (18b/5)  منجملارنی

صديق   ṣıddıḳ (36a/13), 
 ,tevekkül (28a/7)  توکل

طیلا   ṭillā (15b/8), 
 ,ʿaffan (36a/14) عفان
 .seyyid (1b/13) vb  سید

 
Kelime sonundaki ünsüzle ek başındaki ünsüz aynı olması durumunda genellikle aynı 

cinsten olan çift harfin sadece biri yazılmıştır. 
 ,attı (3b/6)  آتی

قآيتی   ḳayttılar (5b/15), 
اشیتیلار   eşittiler (8a/2), 

 ,yaġġa (3b/6)  يآغه
 ,toġġan (5b/3)  توغآن

 ,çıḳḳanda (33a/5)  چیقآن
 ,toḳḳan (34a/15)  توقآن
 ,baḳḳum (4a/1)  بآقوم

قآلمآقه   ḳalmaḳḳa (5a/1), 
 .oġlannı (34a/3)  اوغلانی

 

4. Bitişik Yazılmış Kelimeler  

 ḲDÇ/TDB’de bazen kim, dek ~ dėk, tur ~ dur, dėb, zamān gibi bazı kelimeler kendinden 
önce gelen kelimeyle bitişik yazılmıştır. 
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kim 
 .hı ̇̄ç-kim (5a/15)  ھچکیم ,ėrdi-kim (2a/8)  ايرديكیم

 
tur ~ dur 

بولوبتور   bolub-tur (2b/12), 
يوقتور   yoḳ-tur (26b/9), 

يورتدور   yurt-dur (18a/2), 
مونونکدور   munuŋ-dur (20b/11). 

 
dek ~ dėk 

 ,dėgen-dek (4b/10)  ديکآنداک
 ,özi-dek (19b/12)  اوزيداک

 ,ḳaraġay-dek (4a/2)  قراغايداک 
زعفراندک   zaʿferān-dėk (24b/3). 

dėp 
آلسونديب   alsun dėp (30b/9),   بولماسونديب  bolmasun dėp (12b/7), 

قچقورمسونديب     ḳaçḳurmasun dėp (31b/2),  بولديب  bol dėp (6b/4). 
 

zamān 
 .ol zamānda (25a/14) اولزمانده ,şol zamān (25a/15) شولزمان
 
Metinde aşağıdaki örnekler sadece bir yerde bitişik yazılmışlardır. 
 ,ey ḫanım (14a/12)  ايخآنیم

سنحم   sen hem (14a/12).
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5. Heceye Bölme 

Günümüz yazım kurallarına göre satıra sığmayan kelimeleri sonraki satırda devam ettirirken 
“Türkçede satır sonunda kelimeler bölünebilir fakat heceler bölünemez”, “Ayırmada satır sonunda 
ve satır başında tek harf bırakılmaz” şeklindeki bazı kurallara uyulması gerekmektedir24.  
ḲDÇ/TDB’nin birçok yerinde bu kurallara uymadığı görülmektedir. Yani bazı yerlerde satıra 
sığmayan kelimeleri bölme esnasında heceler parçalanmıştır. 

(4) oşal uluḳ ḳırġında aġaları budunçar ḳagınçar salcut ḳo- 
(5) ŋrat beyni öltürdiler hı ̇̄ ç amān bėrmediler ammā ol vaḳtda ḳoŋrat (13a), 
 

(5) ni talayıḳ mālın alalıḳ tėdi ėrse anda bu oġlanlar ḫōş bo- 

(6) lġay tėdiler anda aḳsaḳ tėmur aydı ėmdi sizniŋ şay (21a), 

 

(10) dėp şāh sulṭān ḫan ėştip uluġ leşkerin yıġıp ḥāżir ḳılıp yaraġla- 

(11) ndı aḳsaḳ tėmurnıŋ çėrigige bu hem leşkerin ötrü çıḳardı ėkisini (23b), 

 

(3) birevi ḫatūnın maḳtadı aşnı aşadılar kėŋeş bo- 

(4) lmadı ḫalḳ oġlı tarḳadı anda kence dėgen bir kişi yıġlap (29a), 

 

(12) taḳdı ̇̄ r-i allāh boyun sunmaḳ kėrek dėp şehirni dervāzelerin açıp ḳo- 

(13) ydılar uruşmadılar aḳsaḳ tėmur tamām çėrigi bilen şehirge kirdiler ḫalḳını (26b) vb. 

Bazı yerlerde de hem hece parçalanmış hem de satır sonunda tek ünlü bırakılmıştır. 
(5) yaḫşı ḳılıpsız dėp maḳtadılar andın soŋ çingiz ḫan arabada o- 
(6) lturdılar ammā bu barġan bėkler araba tartıp södrediler üyşün (12b), 
 
 (3) leşkeri birlen hindüstān şehridin tebrediler taġ taşılar a- 

(4) şıp yürüdiler her şehrige yaḳın ėttiler uruşup ḳırışıp (23b), 

 

 Bazen kişi isimleri de satıra sığmadığı için heceye bölünmüştür: 

(10) hüsrev ibn feyrūz peyġāmberġa ı ̇̄mān kėltürdi andın pādişāh yazda- 

(11) cir āḫir mülük ʿacem andın soŋ pādişāh ẕikr ḫilāfet ḥażret (36a), 

 

(14) andın soŋ ḫilāfet el-müşfir billāh andın soŋ ḫilāfet el-naṣr- 

(15) eddin billāh andın soŋ ḫilāfet el- ḳāhir billāh andın soŋ (37a) vb. 

                                                           
24Hece Yapısı ve Satır Sonunda Kelimelerin Bölünmesi: www.tdk.gov.tr/icerik/yazim-kurallari/hece-
yapisi-ve-satir-sonunda-kelimelerin-
bolunmesi/#:~:text=Türkçede%20satır%20sonunda%20kelimeler%20bölünebilir,sonuna%20kısa%20çizg
i%20(-)%20konur. (Erişim Tarihi: 08.11.2022). 
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III. SES ÖZELLİKLERİ 
 

1. ÜNLÜLER 
Çalışmamızın “Yazım Özellikleri” bölümünde belirttiğimiz üzere kullanılan alfabenin 

yetersizliği ve fonetik imlâya sahip olmayışı Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫan ve Ḥażret Mı ̇̄r Tėmür 
Dāstānınıŋ Beyānı eserindeki ünlü harflerin çeşitlerini tespit etmemizi ve onlarla ilgili bazı 
hususlardan bahsetmemizi zorlaştırmaktadır. Bu yüzden Türkçenin en eski dönemlerinden beri 
gelişen fonetik sistemine ve eserin yazıldığı dönemin ses bilgisine dayanarak eserde /a/, /e/, /ė/, /ı/, 
/i/, /o/, /ö/, /u/ ve /ü/ olmak üzere 9 ünlünün bulunduğunu söyleyebiliriz. 
 

1. 1. Ünlü Değişmeleri 
1. 1. 1. Düzleşme 

Türkçenin tarihî dönemlerinde rastlanan ünlü düzleşmesi olayı, klasik Çağatay Türkçesi 
döneminde daha da gelişmiştir. Aynı şekilde ḲDÇ/TDB’de de bazı kelimelerde yuvarlak ünlülerin 
düz bir ünlüye dönüştüğü karşımıza çıkmaktadır. 
 

/a/ < /o/ değişmesi  
oşal “şu, iş bu” (10a/3; 13a/4)   < uş+ol, 
maskav “Moskova” (1b/15; 18a/6)  < Moskva. 

 

/a/ < /u/ değişmesi  
tura “doğru, düz” (3b/3; 3b/4)   < toġru ~ toġrı (Caferoğlu, 2011: 243) 
uyatsız “utanmaz” (2b/15)   < ubut (Tekin, 2016: 312), 

 

/e/ < /ü/ değişmesi 
köter- “kaldırmak” (7a/13; 35a/3)  < kötür- (Tekin, 2016: 304),  
bölek “bölüm” (17a/3)    < bölük (Caferoğlu, 2011: 50). 

 

/ı/ < /u/ değişmesi  
ḳuyrıġ “kuyruk” (33b/2)   < kudruk (Tekin, 2016: 304) 
ḳırġıy “atmaca” (16a/12)   < ḳırġuy (Atalay, 1986: 318 ), 
ordı “saray, merkez” (19b/7)   < ordu (Ergin, 2011: 107) vb. 

 

/i/ < /ü/ değişmesi 
bit- “bitmek; sona ermek” (2a/8)  < büt- (Tekin, 2016: 298),  
tülki “tilki” (5a/7; 13a/3)   < tilkü (Tekin, 2016: 310), 
köŋil “gönül” (4a/5)     < köŋül (Tekin, 2016: 304) vb. 
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1. 1. 2. Yuvarlaklaşma 
Çağatay Türkçesinde yuvarlaklaşma olayı, Harezm, Altın Ordu ve Eski Anadolu 

Türkçelerinde olduğu kadar yaygın değildir (Karaağaç, 1997: XXIX-XXXX). ḲDÇ/TDB’de ise 
yuvarlaklaşma olayının şu tipleri karşımıza çıkmaktadır. 
 

/ü/ < /e/ değişmesi 
ötük “çizme” (7a/8)    < etük (Eckmann, 2017: 37),  
üy “ev” (30b/14)    < eb (Tekin, 2016: 298), 
süy- “sevmek” (4a/12)    < seb- (Tekin, 2016: 308).  

 

/u/ < /ı/ değişmesi 
boyun “boyun; ense” (19a/4)   < boyın (Caferoğlu, 2011: 49), 
oḳu- “okumak” (24b/9)   < oḳı- (Tekin, 2016: 306), 
aḳuz- “akıtmak” (3a/6)    < aḳız- (Tekin, 2016: 293), 
ḳarşu “karşı” (22a/1)    < ḳarşı (Tekin, 2016: 302), 
ḳorḳunç “korku” (28b/11)   < ḳorḳınç (Tekin, 2016: 63), 
satuġçı “satıcı; hain” (21b/1)   < satıġçı (Tekin, 2016: 308; Caferoğlu, 2011: 198), 
tavuḳ “tavuk” (8a/10)  < takıġu (Tekin, 2016: 293) ~ takıġ (Bekjan, 1995: 

151) vb. 

/ü/ < /i/ değişmesi 
tüz- “dizmek” (25b/3; 29b/12)   < tiz- (Caferoğlu, 2011: 242),  
tülki “tilki” (5a/7; 13a/3)   < tilkü (Caferoğlu, 2011: 239),  
küçüg “” (37b/15)    < kiçig (Tekin, 2016: 303), 
yėtür- “ulaştırmak” (20b/14)   < yetir-, 
tėmur “demir” (20b/1)    < temir (Caferoğlu, 2011: 233), 
yürü- “yürümek” (19b/9; 19b/12)  < yorı- (Tekin, 2016: 316) vb. 

 

1. 1. 3. Daralma 
 Metinde daralma olaylarına dair birçok örnek tespit edilmiştir. Bu örneklerden birçoğu açık 
e’nin kapalı e ünlüsüne dönüşmesiyle ilgilidir. Bununla birlikte alıntı kelimelerde bulunan uzun a 
(ā) ünlüsünün ve Eski Türkçedeki /a/nın /ı/ya ve /e/nin /i/ ünlüsüne dönüşmesiyle ilgili bazı 
örnekler de mevcuttur. 

/i/ < /ā/ değişmesi 
gedi “dilenci, yoksul” (19a/4)   < gedā (Devellioğlu, 1986: 338). 

 

/i/ < /e/ değişmesi 
kiy- “giymek” (13b/2) < kid-   < ked- (Tekin, 2016: 302). 
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/ė/ < /e/ değişmesi 
dėk “gibi, benzer” (16b/4)   < teg (Tekin, 2016: 309), 
ėki “iki” (18a/13)    < teg (Tekin, 2016: 300), 
ėl “memleket, il” (20a/9)   < el (Tekin, 2016: 300), 
ėr “erkek” (31a/1)    < er (Caferoğlu, 2011: 73), 
ėr- “olmak” (21a/8)    < er- (Tekin, 2016: 301),  
ėrk (14a/13; 27a/12)   < erk (Tekin, 2016: 300), 
ėrte “erken” (11a/9)    < erte (Caferoğlu, 2011: 75), 
ėş “eş” (11b/10)    < eş (Tekin, 2016: 300), 
tėg- “değmek” (27b/9)    < teg- (Ergin, 2011: 113), 
yėt- “ulaşmak” (29b/1)    < yet- (Tekin, 2016: 315), 
yėtmiş “yetmiş” (18a/13)   < yetmiş (Tekin, 2016: 315) vb. 

 

1. 1. 4. Genişleme  
 Metnimizde bazı kelimelerin sonundaki /i/ ünlüsü /e/ye bazılarında ise kapalı e’ye 
dönüşmüştür. Fakat metinde kapalı e (ė) ile /i/ ünlülerinin yazılış şekillerinin aynı olması söz 
konusu ünlülerle ilgili bazı ses olaylarından da söz etmemizi zorlaştırmakta ve bunun için 
günümüz Türk lehçelerindeki telaffûzunu dikkate almamızı gerektirmektedir. 

 

/e/ < /i/ değişmesi 
yėgirme “yirmi” (35a/9)   < yegirmi (Tekin, 2016: 315), 
tėve “deve” (22a/11)    < tebi (Ergin, 2011: 113) vb. 

 

/ė/ < /i/ değişmesi 
ėsik (2b/7)     < işik (Caferoğlu, 2011: 100),  
kėçe “gece” (27b/1)    < kiçe (Tekin, 2016: 303), 
kėŋeş- “istişare etmek” (9a/13)  < kingeş - (Caferoğlu, 2011: 110), 
kėt- “gitmek” (28a/1)    < kit- (Tekin, 2016: 304) vb. 

 

1. 1. 5. Kalınlaşma ve İncelme 
 Metnimizde kullanılan alfabenin ünlüleri kalınlık ve incelik bakımından ayırmaya yeterli 
değildir. Bu yüzden kalınlaşma ve incelme olaylarına dair sınırlı örneklerle yetinmemizi ve bu 
örneklerden bazılarının günümüz Türk lehçelerindeki kullanımlarının göz önünde bulundurularak 
araştırmanın tamamlanması sağlanmıştır. 

/i/ < /ı/ değişmesi 
it “it, köpek” (29a/2; 29a/9)   < ıt (Tekin, 2016: 95),  
til “dil” (38b/12)    < tıl (Tekin, 2016: 310) vb. 



43

 
 

/ė/ < /a/ değişmesi 
ėmdi “şimdi” (2a/1) ~ ėndi (8b/9) < amtı (Bekjan, 2015: 335). 

 

1. 2. Ünlü Düşmesi 
Ünlü düşmesi, metnimizde genellikle kök ve gövdelerde bazen de kelime grubu şeklinde 

kullanılan iki kelime arasında görülmektedir. Özellikle ünsüzlerle biten kelimelere ek 
getirildiğinde kelimenin orta hecesinde bulunan vurgusuz dar ünlülerin (ı, i, u, ü) düştüğü sık sık 
karşımıza çıkmaktadır. 

Söyleyişi kolaylaştırmak için meydana gelen ünlü düşmesinin birçoğuna, türeme eklerinin 
yardımıyla meydana gelen kalıplaşmış kelimelerde rastlanmaktadır.  

avna- “ağnamak” (8a/10)   < aġına- (Caferoğlu, 2011: 7), 
ayrıl- “ayrılmak” (22a/9)   < adırıl- (Tekin, 2016: 62), 
ayt- “söylemek” (25a/3)   < ayıt-, 
buyruġı “buyruğu” (23a/10)   < buyuruḳ,  
ėlt- “yanında götürmek” (12a/14) < elit- (Tekin, 2016: 63), 
ḳarşu “karşı” (33b/3)    < ḳarışı, 
ḳayt- “dönmek” (9a/2)   < kadıt- (Atalay, 1986: 246), 
ḳorḳunç “korku” (28b/11)   < ḳorıḳınç (Tekin, 2016: 63), 
körklü “güzel, görekemli” (9a/5)  < körüklüg (Tekin, 2016: 304), 
oġlan “çocuk, oğlan” (8a/8)   < oġulan, 
oġrı “hırsız” (13b/12)   < oġırı, 
oyna- “oynamak” (32a/10)   < oyuna-, 
ötrü “karşı” (22/10)    < ötürü (Eraslan, 2012: 597), 
ötrük “yalan” (8a/7)    < ötürük, 
uyḳu “uyku” (18b/4)   < uyuḳu, 
yorġa “rahvan” (7b/5)    < yorıġa, 
yügrük “yürük” (17b/14)   < yügürük (Caferoğlu, 2011: 306), vb. 
 
Ünlü düşmesi olayı, bazen iki kelimenin birleşmesi esnasında karşımıza çıkmaktadır. 

Bunların bazıları kalıplaşmış kelime olarak günümüzde de Türkçenin çeşitli lehçelerinde 
kullanılmaktadır. 

andaġ “öyle” (33b/6)    < anı teg (Tekin, 2016: 62), 
birbiri “birbiri” (23b/12)   < bir-i biri,  
bul “bu” (5b/3; 11b/8)    < bu+ol, 
neçün “niçin” (4b/7)    < ne+üçün, 
netersiz “ne edersiniz” (34a/14) < ne+et-,  
şol “şu” (25a/15)    < şu+ol, 
uşbu “işbu” (6a/7)    < uş+bu, 
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yalġuz “yalnız” (19b/10) < yalŋuz  < yalıŋ+us (Tekin, 2016: 314), 
yiber- “göndermek”(33a/4) < iyiber-  < ıdı ber- vb. 
 
Tespit ettiğimiz birçok örnekte bazı ünlülerin geçici olarak düştüğü görülmektedir. Bu tür 

ünlü düşmesi olayı, genellikle iyelik eki ve zarf-fiil eki, bazı örneklerde de çatı ekleri getirildiğinde 
görülmektedir.  

köŋlü “gönlü” (4a/4)   < köŋil-i, 
aġzı “ağzı” (28b/11)   < aġız-ı, 
ornı “yeri” (4a/10)   < orın-ı 
oġlı25 “oğlu” (8a/15)   < oġul-ı, 
ėştip “işitmek” (18b/12)   < ėşit-, 
yıġlıp “yığılmak”(34a/7)   < yıġıl-ıp, 
yügürşüp “koşuşmak” (11a/4)  < yügürüş-üp, 
ḳayġurşup “birlikte kaygılanmak” (11a/9) < ḳayġuruş-up, 
sėvnüp “sevinerek” (12a/8)   < sėvin -üp, 
sėvnüştiler26 “birlikte sevinmek” (11a/13) < sėvinüş-, 
ėkev (27b/10; 32b/9)    < ėki-ev vb. 
 
Bununla birlikte yer yer tasviri fiille esas fiil arasında bulunan ünlülerin birbiriyle 

kaynaşması sonucunda ünlülerden birisinin düştüğü görülmektedir. Yani soya almadı (20b/15), 
ala almadılar (24a/2), ḳıla almadılar (24a/5), yüre almasmın (12b/7) gibi örneklerde korunmuş 
olan esas ünlüdeki {-a} zarf-fiil ekinin bazı örneklerde al- tasviri fiilinin tesiriyle yutulmuş 
olduğunu görüyoruz.  

beralma- “verememek” (20a/15)  < bere alma-, 
kėtalma- “gidememek” (33b/1) < kėte alma-, 
köralma- “görememek” (9b/10)  < köre alma-, 
yatalma- “yatamadı” (17a/12)   < yata alma- vb. 
 
Bazı kökler ve gövdelerin sonundaki dar ünlüler, /g/ sesinden gelişen /v/ sesinin tesiriyle 

düşmüştür. 
birev “biri” (29b/8)   < biregü (Eraslan, 2011: 197; Taş, 2015: 24), 
ėkev “ikişer” (27b/10; 32b/9)   < ikegü (Tekin, 2016: 123; Eraslan, 2011: 197), 
buzav “buzağı” (19b/12)  < buzaġu (Caferoğlu, 2011:56), 
tavuḳ “tavuk” (8a/10)    < takıġu (Tekin, 2016: 293), 
yav “düşman” (25b/13; 29b/2)  < yaġı (Tekin, 2016: 313) vb. 
 

                                                           
25 Krş. oġulın (5a/2) örneğinde ise orta hecedeki dar ünlü korunmuştur. 
26 Krş. sėvindiler (2b/8) örneğinde de /i/ ünlüsü korunmuştur. 
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Metinde Eski Türkçedeki yorı- “yürümek; ilerlemek” kelimesinin sonundaki dar ünlü 13 
yerde yürü- (19b/9; 19b/12) korunurken 13 yerde de düşmüş durumdadır. 

 yür- “yürümek” (33b/3; 38b/12)  < yorı- (Tekin, 2016: 316). 
 

1. 3. Ünlü Uyumu 
1. 3. 1. Dil Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 
 Türkçenin en eski dönemlerinden beri düzenli ve sağlam olan kalınlık-incelik uyumu, 
Çağatay Dönemi’nin yazılı eserlerinden itibaren epeyce bozulmaya başlamıştır. ḲDÇ/TDB’de ise 
diğer Çağatay Dönemi metinlerine göre dil uyumunun dışından kalan eklerin sayısı daha azdır.  
 
{+lIḲ} isimden isim yapma eki: 

Metinde geçen naṣı ̇̄blik “nasiplilik” (3a/7), ḳaraḳçılıḳ “eşkıyalık” (20a/13), ḫanlıḳ “hanlık, 
yöneticilik” (20b/7), şūmluḳ “uğursuzluk” (24b/4) vb. örneklerde gördüğümüz gibi bu ek dil 
uyumuna uymaktadır. Bunun yanında kalın olması gereken yerlerde ince sıradan ve ince olması 
gereken yerlerde kalın sıradan bir sesin getirildiği örnekler de mevcuttur.  

ẓālimlıḳ “zalimlik” (6a/9), 
ṣıfatlig “gibi, benzer” (13b/11), 
oŋmaslik “yaramazlık” (29a/1), 
almalig “kişi ismi” (2a/6) vb. 

{+ĠI} aitlik eki: 
Metinde ḳoldaġı (10b/6), başındaġı (70b/7), burunġı (4b/8), tünekü (8a/13) vb. örneklerde 

dil uyumuna uyan bu ek bazı örneklerde uyum dışı kalmaktadır. 
kökdaġı “gökyüzündeki” (4a/2), 
evvelġı “evvelki” (1b/2),  

özüḳı “kendi, kendisinin” (3a/5), 
burunġı “eskide” (4b/8) vb. 

 
{+ḲA} yönelme hâli eki:  
 Çağatay Türkçesi metinlerinde sık sık dil uyumu dışında kalmış olan bu ek, ḲDÇ/TDB’de 
genel olarak dil uyumuna uymuş; bazı kısımlarda da uyum dışında kalmıştır. 

boyuŋızge “boyunuza” (4a/3), 
ṭarafge “tarafa” (27b/15), 
barġange “gidene” (21b/13), 
ėkisiġa “ikisine” (5a/2), 
nökerġa “nökere” (6b/15), 
kāşāneeġa “türbeye” (20b/5) vb. 
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{-mAḲ} mastar eki:  
 Metnimizde ḳılmaḳ “kılmak, yapmak” (4b/14), izlemekke “aramaya” (10b/9), süymegim 
“sevdiğim” (4a/12), almaġa “almaya” (34a/3) gibi örneklerde olduğu gibi her yerde dil uyumuna 
uyan bu ek; ḳılmek “kılmak, yapmak” (19a/6) örneğinde dil uyumunun dışında kalmaktadır. 
Bununla ilgili Kemal Eraslan, bolmak “olmak” fiili  بولماقve  بولماكolarak iki şekilde yazılırsa 
telâffuz meselesi değil, istinsah meselesi olduğunu izah eder (1970: 113). 
 

1. 3. 2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 
Kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Metnimizde Eski Türkçeden beri kullanılagelen birçok kelimede dudak uyumu korunmuştur.  
müŋüz “boynuz” (17b/8)    < müngüz (Caferoğlu, 2011: 290), 
üçün “için” (3a/2)      < üçün (Tekin, 2016: 313), 
uzun “uzun” (13b/15)     < uzun (Tekin, 2016: 313), 
burun “burun” (14a/3)     < burun (Caferoğlu, 2011: 54),  
otuz “otuz” (22a/4)     < otuz (Aydarov, 1995: 150), 
ötrü ötrü” (22a/12)     < ötrü (Tekin, 2016: 307), 
yügür- “koşmak” (32a/5)   < yügür- (Tekin, 2016: 316), 
yügrük “yürük” (17b/14)    < yügürük (Caferoğlu, 2011: 306), vb. 
 
Eski Türkçede ünlü uyumunun dışında kalan bazı örnekler, metnimizde dudak uyumuna 

girmiştir. 
ḳorḳunç “korku” (28b/11)    < ḳorḳınç (Tekin, 2016: 63), 
yürü- “yürümek” (19b/9; 19b/12)   < yorı- (Tekin, 2016: 316) vb. 
 
Bununla birlikte birçok örneğin düzlük-yuvarlık uymunun dışında kaldığı görülmektedir. Bu 

örneklerden bazıları Eski Türkçede de düzlük-yuvarlık uymuna uymadığı karşımıza çıkmaktadır. 
yaşur- “gizlemek, saklamak” (13a/7)  < yaşur- (Caferoğlu, 2011: 290), 
artuḳ “fazla, artık” (13b/7)    < artuḳ (Tekin, 2016: 294), 
ḫatūn “kadın” (5b/1)     < ḫatūn (Caferoğlu, 2011: 82), 
altun “altın” (13b/9)     < altun (Tekin, 2016: 293), 
böri “kurt” (8b/14)    < böri (Tekin, 2016: 297), 
ḳayġu “kaygı, keder” (2b/13)    < ḳadġu (Eraslan, 2012: 575) vb. 
 
Eski Türkçedeki uluġ “ulu, büyük” kelimesi 11 yerde eskisi gibi (6b/12; 6b/15; 23a/14...) 2 

yerde ise ikinci hecedeki yuvarlak ünlü düzleşerek ünlü uyumu bozulmuştur. Bunun gibi 32 yerde 
geçen Eski Türkçedeki oġul “oğul” (5b/3) kelimesi, 2 yerde ünlü uyumunun dışında kalmıştır.  

ulıġ “ulu” (14b/7; 17b/14)    < uluġ (Tekin, 2016: 312), 
oġıl “oğul” (13b/12; 33a/14)    < oġul (Tekin, 2016: 306). 
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Şu örneklerde ise bazı ünlülerin düzleşmesi, bazılarının da yuvarlaklaşması ünlü uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. 
aḳuzup “akıtmak” (3a/6)    < aḳız- (Tekin, 2016: 293),  
bölek “bölüm” (17b/3)     < bölük (Caferoğlu, 2011: 50), 
ḳarşu “karşı” (22a/2)     < ḳarşı (Tekin, 2016: 302), 
köŋil “gönül” (4a/5)      < köŋül (Tekin, 2016: 304) 
kötergen “kaldırmak” (7a/13)   < kötür- (Caferoğlu, 2011: 50: 118) 
ḳuyrıġ “kuyruk” (33b/2)    < kudruk (Tekin, 2016: 304) 
oşal “şu” (3b/12)      < uş+ol, 
tavuḳ “tavuk” (8a/10)  < takıġ (Bekjan, 1995: 151) 
uyatsız “utanmaz” (2b/15)    < ubut (Tekin, 2016: 312), 
yuncı “inci, mücevher” (2a/9)   < yinçü (Caferoğlu, 2011: 297) vb. 

 
Eklerde düzlük-yuvarlaklık uyumu 
{+çI} isimden isim yapma eki: 
 Metinde, bu ekin sadece düz ünlülü şekilleri bulunmaktadır. Bundan ötürü bazı yuvarlak 
ünlülü fiillere getirildiğinde dudak uyumu bozulmaktadır. 

uluḳçı “kişi isimi” (18b/8),  
ṭonçı “kişi ismi” (18b/8), 

satuġçı “satıcı, tüccar” (21a/12) vb. 

 
{+lUk/ +lIk} isimden isim yapma eki: 

Metinde naṣı ̇̄blik “nasiplilik” (3a/7), ḳaraḳçılıḳ “eşkıyalık” (20a/13), ḫanlıḳ “hanlık” 
(20b/7), bülüglüg “karışıklık, kargaşa” (27a/1), körklüg “görklü” (2a/6), yüklüg “hamile” (19a/2), 
şūmluḳ “uğursuzluk” (24b/4) vb. örneklerde gördüğümüz gibi bu ekin düz ve yuvarlak ünlülü 
şekilleri mevcuttur. Bu yüzden genellikle ünlü uyumuna uyan bu ekin bazı örneklerde ünlü 
uyumunun dışında kaldığı görülmektedir. 

bėlgilük “belli” (9b/6), uġurlıḳ “uğurlu” (21a/6). 
 
{+lI/ +lU} isimden isim yapma eki: 

Karşılaştığımız körklü böri (9a/5), yaġırlı yüz (9a/5), ṣadaḳlı ėr (11a/5), ḥurmetli biy 
(15a/13), orazlı ėr (4a/11), vb. örneklerden de anlaşılacağı gibi bu ekin hem düz hem de yuvarlak 
şekli bulunmaktadır. Buna rağmen metinde bu ekin dudak uyumunun dışında kaldığı örneklere 
rastlamak mümkündür. 

börkli aṣl kişi (11a/5), ḳutlı ḫan (34a/2). 

 
{+(U)nçI} isimden isim yapma eki: 

Ekin sadece düz ünlülü şekilleri vardır. Bu yüzden bazı yuvarlak ünlülü sayı isimlerine 
getirildiğinde ünlü uyumu bozulmaktadır. 
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üçünçi “üçüncü” (5a/9; 10b/3), 
törtünçi “dördüncü” (10b/3),  

toḳuzunçı “dokuzuncu” (10b/4),  
onunçı “onuncu” (10b/5) vb. 

 
{-lÜg/ -lIḲ} isimden isim yapma eki: 

Metinde türlüg hünerler (34a/10), yüklüg ḫatun (18b/16), tikenlig yaḳası (10a/1), aḳsaḳallıḳ 
ḳarı kişi (20b/6), bülüglüg işler (27a/11) vb. örneklerde gördüğümüz üzere ekin hem düz hem de 
yuvarlak şekli karşımıza çıkmakta ve genellikle dudak uyumu korunmaktadır. Buna rağmen bu 
ekin dudak uyumunun dışında kaldığı örnekler de karşımıza çıkmaktadır.  

aḳ aṭlıḳ kök tonluḳ körklü yüzlig altun ṣadaḳlıḳ cebrāı ̇̄ l ʿaleyküm selām (10a/15), 
altunlıḳ gevherlik bir ṣadaḳ (9b/9) vb.  

 
{-vUl/ -vIl} fiilden isim yapma eki: 

Metinde ول ve  ويلşekillerinde yazılmış bu ek, ḳaravıl “bekçi, güvenlik görevlisi” (3a/9), 
tumavıl “kişi ismi” (3a/7) örneklerinde dudak uyumuna uyarken şu örnekte de ünlü uyumunun 
dışında kalmıştır. 

çapavul “ulak, haberci” (22b/15).  
 
{-(U)ġ/ -(I)ġ / -(I)ḳ/ -(U)ḳ} fiilden isim yapma eki: 

Metinde açıġ “öfke” (30a/11), ḳatıġ “sert; şiddetli” (25b/1), aġrıḳ “ağrı, rahatsızlık” 
(24b/14), ısıġ “sıcak” (8a/9), çirig “çürük” (16a/1), buyruġ “emir, buyruk” (23a/12), ḳabuġ “kapı” 
(25a/4) gibi örneklerde karşımıza çıkan bu ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri 
bulunmaktadır. Bu yüzden genellikle dudak uyumuna uymaktadır. Bir örnekte de ünlü uyumunun 
dışında kalmaktadır. 

satuġ “satış” (22b/4). 
 
{-In/ -Un} fiilden isim yapma eki: 

Metinde uzun “uzun” (13b/15), yaḳın “yakın” (17a/11) gibi kalıplaşmış kelimelerde görülen 
bu ek, bir örnekte dudak uyumunun dışında kalmaktadır. 

bütin “bütün, tüm” (6a/14). 
 
{-ĠU} fiilden isim yapma eki: 

Metinde sėvgi “sevme duygusu” (4a/7) örneğinde dudak uyumuna uyan bu ek, şu iki örnekte 
uyum dışı kalmaktadır.  

bėlgü “işaret, iz” (10b/12), ḳayġu “tasa, dert” (2b/13). 
 
{-ĠUçI} fiilden isim yapma eki: 

Eski Türkçede de aynı şekilde kullanılan bu ek, Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gibi 
düz ünlülü fiillere getirildiğinde dudak uyumunun dışında kalmaktadır. 

aytgüçi “söyleyici” (7a/3). 
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{-KUr-} fiilden fiil yapma eki: 
Metinde Eski Türkçede olduğu gibi sadece yuvarlak şekli bulunan bu ek de düz ünlülü 

fiillere getirildiğinde ünlü uyumunun bozulmasına sebep olmaktadır. 
yėtkür- “yetiştirmek, iletmek” (12b/12). 

{-DUr-} fiilden fiil yapma eki: 
Eski Türkçede de sadece yuvarlak ünlülü şekli bulunan bu ek, düz ünlülü fiillere 

getirildiğinde ünlü uyumunun dışında kalmaktadır. 
kėltür- “getirmek” (6b/3), 
azdur- “azdırmak” (7a/11), 
bildür- “bildirmek” (8b/6), 

baḳtur- “baktırmak” (14b/11), 
yarıştur- “yarıştırmak” (17a/12) vb. 

 
{-Ur-} fiilden fiil yapma eki: 

Eski Türkçe metinlerinde de olduğu gibi bu ekin dudak uyumunun dışında kaldığı örnekleri 
sık sık karşımıza çıkmaktadır. 

yėtür- “getirmek” (20b/14), 
bişür- “pişirmek” (20b/16), 
ḳaçur- “kaçırmak” (23b/13), 

açur- “kabuğunu soymak” (25a/4), 
aşur- “aşırmak, geçirmek” (17a/12), 
tabşur- “teslim etmek” (6b/4), vb. 

 
{-ş-} fiilden fiil yapma eki: 

Metinde yıġlaş- “ağlaşmak” (2b/7; 11a/9; 27b/4), üleş- “paylaşmak” (9b/2), yügürş- 
“koşuşmak” (11a/4), ḳayġurş- “birlikte kaygılanmak” (11a/9), uruş- “vuruşmak, savaşmak” 
(14b/10), ulaş- “devam etmek” (18a7), körüş- “görüşmek, buluşmak” (25a/5) gibi birçok örnekte 
karşımıza çıkan bu ek, ünsüzle biten fiile eklendiğinde bir kaynaştırma sesine ihtiyaç duyar ve bu 
kaynaştırma sesi genellikle dudak uyumuna uyar. Fakat bu kaynaştırma sesinin dudak uyumunun 
dışında kaldığı örneklerle de karşılaşmak mümkündür. 

yėtüş- “ulaşmak, yetmek” (21b/4), sėvnüş- “birlikte sevinmek” (11a/13). 
 
{+(I)m} I. tekil şahıs iyelik eki: 

Bu ekin ḫanım “hanım” (31a/13), ḳızım “kızım” (2b/12), inilerim “kardeşlerim” (6b/8), 
ḫatūnum “eşim, karım” (5b/1) örneklerinde gördüğümüz üzere düz ünlülü şeklinin yanında 
yuvarlak ünlülü şekli de vardır. Buna rağmen bir örnekte ünlü uyumunun dışında kalmıştır. 

ʿömrim “hayatım, ömrüm” (4a/8).  

 
{+I} ve {+sI} III. tekil şahıs iyelik eki: 

Eski Türkçede olduğu gibi bu ekin ünlüsü düzdür. Bundan dolayı düz ünlülü isimlere 
eklenme sırasında dudak uyumuna aykırılık göstermektedir.  

uruġı “aynı boydan olanı” (5a/10), 
yaruġı “ışığı” (2b/5), 
küni “günü” (2b/11), 
buyruġı “buyruğu” (23a/10), 

otı “ateşi” (30a/1), 
oġlı “oğlu” (1b/12), 
köŋli “gönlü” (4a/4),  
ḳayġusı “kaygısı” (2b/13) vb. 
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{+(I)ŋIz} II. çoğul şahıs iyelik eki: 

Bu ek, ünsüzle biten fiile eklendiğinde bir kaynaştırma sesine ihtiyaç duymaktadır. 
Zikrettiğimiz bu ses işiŋiz “işiniz” (21a/7), turaŋızdın “Tura’nızdan” (6a/8), ḳadrıŋıznı 
“kıymetinizi” (7b/10), artıŋızdın “arkanızdan, ardınızdan” (12a/6) vb. örneklerde gördüğümüz gibi 
genellikle dudak uyumuna uyar. Bazen de uyum dışında kalmaktadır. 

küçüŋiz “gücünüz” (30a/9),  
sözüŋizni “sözünüzü” (8a/5), 

boyuŋızge “boyunuza” (4a/3),  
ḳolıŋızız “eliniziz” (12a/7) vb. 

 
{+(I)mIz} I. çoğul şahıs iyelik eki: 

Metinde ėkimiz “ikimiz” (2b/14), yeŋgemiz “yengemiz” (6b/11), ṭāḳatımız “takatımız, 
direncimiz” (7b/8), anamız “anamız, annemiz” (9b/13) gibi bütün örneklerde düz ünlülü şekliyle 
karşımıza çıkan bu ek, yuvarlak ünlülü kelimelere getirildiğinde kaynaştırma sesiyle birlikte dudak 
uyumunun dışında kalmaktadır. 

öküşimizni “çoğumuzu” (9a/2), 
uluġımız “reisimiz” (26b/5), 

şūmluḳımız “uğursuzluğumuz” (27a/5), 
üçimiz “üçümüz” (6a/6) vb. 

 
{+ĠI} aitlik eki:  

Hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekli bulunan bu ek, ḳoldaġı “eldeki” (10b/6), başındaġı 
“ilk baştaki” (70b/7), evvelġı “evvelki” (1b/2) vb. örneklerde gördüğümüz gibi ünlü uyumuna 
uymaktadır. Fakat bazı örneklerde dudak uyumunun bozulduğu görülmektedir. 

burunġı “eski, evvelki” (4b/8), 
özüḳı “kendi” (3a/5), 

tünekü “geçen gün” (8a/13) vb. 

 
{+nIŋ} ve {+nIŋ} ilgi hâli ekleri: 

Metinde ḫatunuŋ “kadının” (18b/16), munuŋ “bunun” (13b/15) gibi bazı kelimeler dışında 
hep düz ünlülü şekliyle karşımıza çıkan bu ek, bazı kelimelerde dudak uyumunun dışında 
kalmıştır. 

ḳoynıŋ “koyunun” (6b/2), 
yurtnıŋ “halkın” (7a/2), 
alaŋġunıŋ “Alangu’nun” (9a/3), 
sunıŋ “suyun” (10a/3), 

ḳuşnıŋ “kuşun” (10a/4), 
özniŋ “kendisinin” (16a/1), 
sılunı “güzeli” (4b/5),  
tėmurni “Timur’u” (23b/13) vb. 

 
{+In} ve {+nI} yükleme hâli ekleri: 

 Metinde hep düz ünlülü şekliyle karşımıza çıkan bu ek, yuvarlak ünlülü isimlere 
getirildiğinde dudak uyumu bozulmaktadır.  

oġulın “oğlunu” (5a/1), 
yurtın “halkını” (23a/8), 
ḫatūnın “kadınını” (29a/9), 

börkin “börkünü” (29b/9), 
yoruġın “yolunu, çaresini” (3b/1), 
köŋlümni “gönlümü” (14b/12), 
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ötükni “çizmeyi” (7a/8), ṣavutnı “zırhı” (16b/11) vb. 

{+dIn} ayrılma hâli eki: 
Ek, her yerde düz ünlülüdür. Bu yüzden yuvarlak ünlü taşıyan heceden sonra getirildiğinde 

dudak uyumu bozulmaktadır.  
kündin “günden” (2b/9), 
alusdın “uzaktan” (10b/7), 
alaŋġudın “Alangu’dan” (10b/6), 

sözümdin “sözümden” (11b/10), 
ölümdin “ölümden” (14b/1), 
müŋüzdin “boynuzdan” (17b/5) vb. 

 
{-mIn}, {-sIn}, {-mIz}, {-sIz} şahıs ekleri: 

Metinde hep düz ünlülü sıradan olan bu ekler, yuvarlak ünlülü heceden sonra (özellikle geniş 
zaman ekinden sonra) getirildiğinde dudak uyumunun dışında kalmaktadır. 

ḳayġururmın “kaygılanırım” (4b/8), öltürürmin “öldürürüm” (31b/3), 
körürsin “görürsün” (2a/13), ḳayġurursın “kaygılanırsın” (4b/7), 
ḳayturmız “döneriz” (32b/8), yürürmiz “yürürüz” (11b/2), 
aytursız “söylersiniz” (2b/10), 
barursızlar “gidersiniz” (8a/4), 

bilürsiz “bilirsiniz” (26a/15), 
kėlürsizler “gelirsiniz” (6a/2) vb. 

 
{-dUr} bildirme eki: 

Türkçenin çeşitli lehçelerinde olduğu gibi metinde de bu ek, hep yuvarlak ünlüden 
oluşmaktadır. Bu yüzden düz ünlülü hecelerden sonra getirildiğinde dudak uyumu bozulmaktadır. 

oḫşaydur “benzerdir” (9a/15) 
kėledur “gelir” (23b/9), 
babasıdur “babasıdır” (1b/3), 

ėmesdür “değildir” (3b/14), 
işdur “iştir” (29a/6) vb. 

 
{-DI} bilinen geçmiş zaman eki: 

Ekin ünlüsünün her yerde düz olması nedeniyle son hecesinde yuvarlak ünlü bulunan fiillere 
getirildiğinde dudak uyumunun bozulduğu görülmektedir. 

ḳoydılar “koydular” (2a/7),  
kördiler “gördüler” (3b/1), 
yürüdi “yürüdü” (19b/11),  

öldi “öldü” (25a/1), 
ḳoştılar “koştular, dahil ettiler” (5a/3), 
olturdı “oturdu” (28b/10) vb. 

 
{-DUḲ} III. çoğul bilinen geçmiş zaman eki: 

Sadece körmedik “görmedik” (10a/5), kėldik “geldik” (8a/5) örneklerinde düz ünlülü şekli 
bulunan bu ek, genellikle yuvarlak ünlülü şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Bu yüzden bu ek, son 
hecesinde düz ünlü bulunan fiillere eklendiğinde dudak uyumu bozulmaktadır. 

ḳılduḳ “kıldık” (20b/9), 
alduḳ “aldık” (35a/11), 

çıdamaduḳ “dayanamadık” (6a/9), 
körmedük “görmedik” (22a/6) vb. 
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{-DUŋIz} II. tekil ve çoğul bilinen geçmiş zaman eki: 
Ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri olmasına rağmen bazı örneklerde dudak 

uyumuna aykırı düşmektedir. 
bosduŋız “mecburluktan evinizi ve mal 
mülkünüzü terk ettiniz” (6a/8),  

bolduŋız “oldunuz” (6a/8), 
kördiŋiz “gördünüz” (10a/5) vb. 

 
{-mIş} öğrenilen geçmiş zaman eki: 

Ekin ünlüsü her yerde düz olduğu için yuvarlak ünlülü bazı fiillerden sonra geldiğinde dudak 
uyumunun dışında kalmaktadır. 

toġmış “doğmuş” (2a/10), 
bolmış “olmuş” (13b/8), 

körmişi “gördükleri” (13b/3) vb. 

 
{-Ur/ -Ar} geniş zaman eki: 

Metinde bu ekin hem düz hem de yuvarlak şekillerine rastlanmaktadır. Bu yüzden genellikle 
dudak uyumu korunmaktadır. Bazen de düz sıradan ünlü taşıyan fiillere bu ekin yuvarlak ünlülü 
şekli, bazen yuvarlak sıradan ünlü taşıyan fiillere düz şekli getirilerek ünlü uyumunun bozulduğu 
görülmektedir. 

körermin “görürüm” (3a/13),  
ölermin “ölürüm” (5b/1), 
tutarsın “tutarsın” (21b/7), 
ötünermin “isterim” ” (3a/14),  

alıp yaturmın “alıyorum” (4a/1),  
aytursın “söylersin” (4b/14), 
kėlür “gelir” (7b/15), 
berürmiz “veririz” (2b/6) vb. 

 
{-ḲU} geniş zaman eki: 

Metinde iki örneği tespit edilmiş olan bu ek ḳutulġusı yoḳ ėrmiş ‘kurtulmak istemiyormuş’ 
(5a/15) örneğinde dudak uyumuna uyarken şu örnekte de uyum dışı kalmaktadır. 

baḳḳum yoḳ “bakasım yok, bakmak istemiyorum” (4a/1). 
 
{-ĠIn} II. tekil şahıs emir-istek kipi: 

olturġın “oturun, oturasınız” (27a/2), 
 
{-KIl/ +KUl} I. tekil emir-istek kipi: 

körküzgil “gösterin, gösteresin” (2b/2). 
 
{-lUḲ} I. çoğul emir-istek kipi: 

Ekin olturalıḳ “oturalım” (11b/12), alalıḳ “alalım” (21a/5), köçelik “göç edelim” (29a/15) 
örneklerinde gördüğümüz düz ünlülü şekilleri bulunmasına rağmen bazı örneklerde düz ünlülü 
fiillere, ekin yuvarlak ünlülü şekilleri getirilmiştir. Bu sebeple bazı örneklerde dudak uyumu 
bozulmuştur. 

ḳılaluk “kılalım, edelim” (26a/5), bilelük “bilelim, öğrenelim” (27a/12). 
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{-(A)nUŋ} I. çoğul istek kipi: 

ḳılanuŋ “kılalım, edelim” (26a/15). 
{-(U)ŋ(lAr)} I. tekil ve çoğul emir-istek kipi: 

Sadece öltürüŋ “öldürelim” (19a/9), körüŋler “görünüz” (9a/11), kėltürüŋler “getiriniz” 
(12a/14), örneğinde yuvarlak ünlülü şekli kullanılan bu ek, diğer örneklerde düz ünlülüdür. Bu 
yüzden bu ek, yuvarlak ünlülü fiillere getirildiğinde dudak uyumu bozulması meydana gelmiştir.  

buzıŋ “bozun, kırın” (3b/5). 
 
{-(I)ŋIz(lAr)} II. tekil ve çoğul emir-istek kipi: 

Bu ekin biliŋizler “biliniz, öğreniniz” (5b/9), ḳutḳarıŋızlar “kurtarınız” (30a/1), alıŋızlar 
“alınız” (9b/3) vb. örneklerde olduğu gibi ünsüzle biten fiillere getirildiğinde kullanılan /I/ 
kaynaştırma ünlüsü, bir örnekte fiilin ünlüsüne uyarak /u/ şeklini almıştır. Bu durumda düz ünlülü 
şeklini korumuş olan bu ek, dudak uyumunun bozulmasına neden olmuştur. 

baḳıp turuŋızlar “bakınız” (10a/2). 
 
{-sUn(lAr)} III. tekil ve çoğul emir-istek kipi: 

Metinde bolsun “olsun” (3a/14), açulsun “açılsın” (6a/11), baġlaġaysın “bağlayasın” 
(32a/15), ḳafḳaysın “kapasın” (32a/15) vb. örneklerde gördüğümüz üzere ekin hem düz hem de 
yuvarlak ünlülü şekilleri mevcuttur. Buna rağmen bu ekin eklendiği bazı örneklerde ünlü 
uyumunun bozulmuş olduğu görülmektedir. 

kėlsünler “gelsinler” (22b/15). 
 
{-(U)p} zarf-fiil eki: 

Metinde ozup “herkesi arkasında bırakarak” (23b/5), uruşup “savaşarak” (23b/4), ḳonup 
“geceleyip” (23b/12), toldurup “doldurup” (3b/6), minip “binerek” (5b/14), ḳıdırıp “gezerek” 
(10b/12) vb. örneklerinden hareketle bu ekin genellikle ünlü uyumuna uyduğunu söyleyebiliriz. 
Yani metinde ekin hem düz hem yuvarlak ünlülü şekli bulunmaktadır. Buna karşın bazı örneklerde 
bu ek, dudak uyumunun dışında kalmıştır. 

ḳayġusı bilen turıp “kaygıyla” (2b/13), 
ḳurıp “kurarak” (3b/12; 4a/5), 

toġıp “doğurarak, doğurup” (33a/14), 
sėvnüp “sevinerek, sevinip” (7b/14). 

 
{-(y)U} zarf-fiil eki: 
 Çağatay Türkçesinin diğer metinlerinde de olduğu gibi incelediğimiz metinde bulunan bu 
ekin ünlüsü, hep yuvarlaktır. Bundan dolayı düz ünlülü fiillere getirildiğinde ünlü uyumu 
bozulmaktadır. 

avlayu “avlayıp” (11a/13), 
tayu “kayarak” (11b/2),  

ḳılu “yaparak, ederek” (30b/2). 
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2. ÜNSÜZLER 
Metnimizde Türkçe kelimelerde kullanılan 31 ünsüz harf bulunmaktadır. 
b (ب), f (ف), ḥ (ح), ḳ (ق), ŋ (نک), ṣ (ص), ṭ (ط), ẓ (ظ), 
c (ج), g (ک), ḫ (خ), l (ل), p (ب), å (ث), v (و), ż (ض), 
ç (چ), ġ (غ), j (ژ), m (م), r (ر), ş (ش), y (ی), ẕ (ذ). 
d (د), h (ه), k (ک), n (ن), s (س), t (ت), z (ز),  
 
Bunlardan c (ج), ê (ذ), h (ه), ḥ (ح), ḫ (خ), j (ژ), å (ث), ż (ض), ẓ (ظ), ẕ (ذ) gibi birkaç harf dışında 

hepsi Türkçe kökenli kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 
 

2. 1. Ünsüz Değişmeleri 
2. 1. 1. Tonlulaşma 
 Kelime başında tonluluşma olayına dair oldukça çok az örneği bulunan Çağatay Türkçesi 
metinlerinden olan ḲDÇ/TDB’de /d/ < /t/ değişmesiyle ilgili üç örnek dışında hep kelime içinde 
ve sonunda tonlulaşma olayı meydana gelmiştir. 
 

/ġ/ < /ḳ/ değişmesi 
yaraġ “savaş aleti, silah” (16b/4)  < yaraḳ (Aydarov, 1995: 154), 
yavuġ “yaklaşmak” (2a/11)   < yaġuḳ (Tekin, 2016: 314), 
daġı “dahi, daha” (33a/3)   < taḳı (Tekin, 2016: 309). 
 
/ḳ/ ünsüzünün bazen iki ünlü arasında kaldığında tonlulaşmaktadır. Genellikle bu durum 

ünlüyle başlayan ek getirildiğinde karşımıza çıkmaktadır.  
yaruġı (2b/5)    < yaruḳ ‘parlak, aydınlık’ (Tekin, 2016: 314), 
ayaġı (7b/5)  < ayaḳ  < adaḳ ‘ayak’ (Tekin, 2016: 293), 
ḳabaġı (10a/12)     < ḳabaḳ ‘göz kapağı’ (Caferoğlu, 2011: 159). 
 
Fakat aynı durumda kelime sonundaki /ḳ/ tonsuzunun tonlulaşmadığı örnekler de karşımıza 

çıkmaktadır.  
ḳursaḳımda (3b/14)    < ḳursaḳ “karın; rahim”, 
ayaḳım (12b/7; 12b/9)    < ayaḳ “ayak”. 
 
Bazı ekler uyum gereği tonlulaşmıştır.  
burunġı “önceki, evvelki” (26a/5)  < burun-ki, 
başındaġı “ilk baştaki” (3b/7)   < başında-ki,  
kökdaġı “gökyüzündeki” (4a/2) < kökda-ki, 
evvelġı “evvelki” (1b/2)   < evvel-ki. 
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/d/ < /t/ değişmesi  
daya “hizmetçi” (31a/7)   < taġāi (Caferoğlu, 2011: 219) ~ taġay (Atalay, 1986: 

561), 
dėk “gibi, kadar” (14a/15; 17a/7)  < täg (Tekin, 2016: 309), 
daġı “dahi, daha” (33a/3)   < taḳı (Tekin, 2016: 309). 
 
Bazı kelimeler, hem eskisi gibi /t/li hem de tonlulaşmış şekliyle karşımıza çıkmaktadır. 
dė- (31b/1; 33a/6) ~ tė- “söylemek, demek” (2b/4; 8a/6) < te- (Tekin, 2016: 310). 
 
Eski Türkçedeki kelime içi ve sonunda bulunan /t/ ünsüzü metnimizde bazı örneklerde /d/ye 

dönüşmüştür.  
kündüz “gündüz” (10a/12)   < küntüz (Tekin, 2016: 305),  
anda “orada” (2a/14; 5b/6)   < anta (Tekin, 2016: 294), 
ḳayda “nerede” (10a/1)   < ḳanta (Tekin, 2016: 302) 
mundaḳ “böyle” (2b/15)   < muntaġ (Eraslan, 2012: 589), 
ėmdi (2a/1) ~ ėndi “şimdi” (8b/9) < amtı (Bekjan, 2015: 335). 

 

/z/ < /s/ değişmesi  
yalġuz “yalnız” (19b/10) < yalŋuz  < yalıŋ+us (Tekin, 2016: 314). 

 

2. 1. 2. Tonsuzlaşma 
Çağatay Türkçesi döneminin diğer metinlerinde olduğu gibi ḲDÇ/TDB’de de tonsuzlaşma 

olayı ara ara karşımıza çıkmaktadır. Özellikle düşmeye müsait olan /ġ/ sesinin /ḳ/ye dönüşmesi 
daha çok karşımıza çıkmaktadır.  
 

/ḳ/ < /ġ/ değişmesi 
ḳuruḳ “kuru, kurumuş” (2a/8)  < ḳuruġ (Eraslan, 2012: 586), 
uluḳ “ulu, büyük” (12a/2, 13a/3) < uluġ (Tekin, 2016: 312), 
uruḳ “boy, tayfa” (12a/2, 13a/3) < uruġ (Caferoğlu, 2011: 266), 
sarıḳ “sarı” (24b/1)    < sarıġ (Tekin, 2016: 312), 
savısḳan “saksağan” (15b/15)   < saġızġan (Eraslan, 2012: 586), 
ḳumursḳa “karınca” (20a/1)   < ḳumursġa (Eraslan, 2012: 97), 
yumurtḳa “yumurta” (8a/10)   < yumurtġa (Atalay, 1986: 813),  
ḳurtḳa “özel isim” (29b/5, 29b/6) < ḳurtġa (Caferoğlu, 2011: 188), 
andaḳ “öyle”(2a/8)   < andaġ (Tekin, 2016: 294), 
aġrıḳ “ağrı; hastalık” (24b/14)  < aġrıġ (Caferoğlu, 2011: 8), 
tirik “diri, canlı” (6a/2)   < tirig  (Taş, 2015: 125), 
oşundaḳ “şöyle” (3b/8)   < oşundaġ, 
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çaḳırġandaḳ “çağırmış gibi” (11b/16)  < çaḳırġandaġ, 
toḳ- “doğmak” 34a/14, 34a/15)  < toġ- (Ergin, 2011: 115), 
taḳ “dağ” (10b/13)    < taġ vb. 
 
ḲDÇ/TDB’de de şu örneklerde sıfat görevinde kullanılan kelimeler türeten {+lIĠ} eki, 

tonsuzlaşarak {+lIḲ} şeklini almıştır.  
canlıḳ “canlı” (3b/4)  < can-lıġ, 
ayẕarlıḳ “perçemli” (9a/4)   < ayẕar-lıġ, 
faydalıḳ “faydalı” (9a/8)   < faydalıġ, 
altunlıḳ “altınlı” (9b/9)   < altunluġ, 
gevherlik “cevherli” (9b/9)   < gevherlig. 

 

/s/ < /z/ değişmesi 
savısḳan ‘saksağan’ (15b/15)   < saġızġan (Eraslan, 2012: 598), 
bos- “bozguna uğramak” (6a/8) < boz-. 

  
 Eski Türkçedeki {-mAz} geniş-şimdiki zaman ekinin olumsuz şeklinin sonunda bulunan /z/ 
ünsüzü tonsuzlaşarak /s/ye dönüşmüştür. 

tıŋlamaslar “dinlemezler” (6b/10)  < tıŋla-maz-lar,  
çıdalmas “katlanılmaz” (7b/7)   < çıdal-maz, 
ėmes “değil” (4b/12)  < ėr-mez, 
bėrmesmiz “vermeyiz” (6a/10)  < bėr-mez-miz. 

 

2. 1. 3. Süreklileşme 
2. 1. 3. 1. Akıcılaşma 
 

/m/ < /b/ değişmesi   
min- “binmek” (10b/13; 32a/1)  < bin- (Tekin, 2016: 130), 
miŋ “bin” (17b/7)    < biŋ (Tekin, 2016: 297), 
maŋa “bana” (4a/8)   < baŋa (Tekin, 2016: 296), 
men “ben” (4b/8)   < ben (Tekin, 2016: 296). 

 

/m/ < /b/ < /p/ değişmesi  
ḳama- “kuşatmak, etrafını çevirmek” (23b/15; 24a/1) < ḳapa-< kapıġamak.27 

 

                                                           
27 Kubbealti Lugati - KAPAMAK kelimesi anlamı, KAPAMAK nedir? (lugatim.com) (Erişim Tarihi: 
25.04.2022) 
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/ş/ < /ç/ değişmesi  
Günümüz Kazak, Karakalpak ve Nogay üçlüsünün en önemli ortak karakteristik 

özelliklerinden olan (Doğan, 2015: 218), Karay Türkçesinin Haliç ağzında da bazı kelimelerde 
görülen (Öztürk, 2018b: 103) bu ses olayı, metnimizde şu örneklerde karşımıza çıkmaktadır. 

üş “üç” (23a/7)     < üç (Tekin, 2016: 313), 
küş “güç” (9b/15)    < güç, 
ḫanşa “kraliçe” (31a/15; 32a/10)  < ḫança, 
ḳaşanda “her zaman, daima” (9a/6) < ḳaçan “ne zaman”. 

 

/y/ < /g/ değişmesi 
daya “hizmetçi” (31a/7)   < taġāi (Caferoğlu, 2011: 219), 
biyle- “idare etmek” (4b/15)   < beglemek (Atalay, 1986: 79), 
biy “bey; kadı” (15b/15)   < beg (Tekin, 2016: 296), 
tėy- “değmek” (20b/11)   < teg- (Tekin, 2016: 309),  
yoyul- “yok olmak” (27a/3)  < yoġul-  
ciyen “yeğen” (34b/1)    < yegen ~ yigen vb. 

 

/y/ < /b/ değişmesi  
süy- “sevmek” (4a/12)    < seb- (Tekin, 2017: 60),  
üy “ev, çadır” (15b/12)   < eb (Tekin, 2016: 298),  
uyatsız “utanmaz, arsız” (2b/15) < ubut (Tekin, 2016: 312), vb. 

 

/y/ < /ḍ/ < /d/ değişmesi  
ḲDÇ/TDB’de kelime içindeki /d/ ünsüzü södrep (12b/6) kelimesinde korunmuş olup birçok 

kelimede /y/ye dönüşmüştür.  
ayıġ “ayı” (11a/3)    < adıġ (Tekin, 2016: 293),  
ḳuyrıġın “kuyruk” (3b/2)  < kudruk (Tekin, 2016: 293),  
ayaḳ “ayak” (12a/1; 12b/7)   < adaḳ (Ergin, 2011: 82),  
ḳayġu “kaygı, acı” (2b/13)   < ḳadġu (Caferoğlu, 2011: 160),  
toy- “doymak” (4b/11)    < tod- (Bekjan, 2016: 349),  
ḳoy- “bırakmak” (2a/7)   < ḳod- (Tekin, 2016: 304) vb. 

 

/y/ < /z/ değişmesi  
söyle- “söylemek” (10b/16)   < sözle-. 
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2. 1. 4. Sürekli ünsüzler arasındaki ses değişmeleri 
/n/ < /m/ değişmesi  

ėmdi (2a/1) ~ ėndi (7b/12; 8b/9) < emdi < amdı < amtı (Bekjan, 2015: 335; Tekin, 
2016: 294). 

 

/n/ < /ŋ/ değişmesi  
on “sağ” (13a/1)   < oŋ (Eraslan, 2011: 592), 
yün “yün, tüy” (10a/4, 10a/10) < yüŋ (Caferoğlu, 2011: 307), 
azġına “azıcık” (10b/14)  < azkıŋa (Tekin, 2016: 81). 

 

/n/ > /l/ değişmesi  
ilandur- “inandırmak” (19b/10)  < ınan- (Atalay, 1986: 217). 

 

/y/ < /n/ değişmesi 
ḳayda “nerede” (10a/1)   < ḳanta “nerede” (Tekin, 2016: 302), 
ḳuyaş “güneş” (4a/6)   < küneş “güneşli yer” (Tekin, 2016: 305). 

 

/y/ < /ŋ/ değişmesi 
Metinde geçen müŋüz “boynuz” (17b/8) kelimesinde /ŋ/ ünsüzü korunmuşken şu iki örnekte 

de /y/ye değişmiştir. 
köylekşe “gömlek” (16b/10)   < köŋlek (Atalay, 1986: 361), 
ḳoy “koyun” (29a/13; 33b/2)   < ḳoŋ (Tekin, 2016: 304). 

 

2. 1. 5. Sızıcılaşma 
Çağatay Türkçesinin önemli özelliklerini gösteren sızılaşma olayı, ḲDÇ/TDB’de de sık sık 

karşımıza çıkmaktadır.  

 

/v/ < /b/ değişimi 
tėve “deve” (22a/11)    < tebe/ tebi (Tekin, 2016: 309),  
sėv- “sevmek” (31a/2)    < seb- (Tekin, 2016: 308),  
av “av” (31a/1; 32a/2)    < ab (Tekin, 2016: 293),  
sėvin- “sevinmek” (2b/8)   < seb- (Tekin, 2016: 308),  
yavış- “yapışmak” (24b/3)  < yapış- (Caferoğlu, 2011: 285). 

 

/v/ < /w/ < /ġ/ değişmesi 
yavuġ “yaklaşmak” (2a/11)   < yaġuḳ (Tekin, 2016: 314),  
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tavuḳ “tavuk” (8a/10)  < takıġu (Tekin, 2016: 293) ~ takıġ (Bekjan, 1995: 
151) 

avna- “ağnamak” (8a/10)   < aġına- (Caferoğlu, 2011: 7), 
savısḳan “saksağan” (15b/15)   < saġızġan (Eraslan, 2012: 586), 
buzav “buzağı” (19b/12)  < buzaġu (Caferoğlu, 2011:56), 
yav “düşman” (25b/13; 29b/2)  < yaġı (Tekin, 2016: 313). 

 

/ḫ/ < /ḳ/ değişmesi 
yaḫşı “iyi” (6b/5; 14b/9; 31b/11)  < yaḳşı (Caferoğlu, 2011: 281),  
oḫşamaḳ “benzemek” (9a/15)   < oḳşa- (Caferoğlu, 2011: 140). 

 

/f/ < /p/ değişmesi 
yafraḳ “yaprak” (2a/8)    < yapırġaḳ (Caferoğlu, 2011: 285), 
ḳaf- “kapmak” (32a/15)   < ḳap- (Caferoğlu, 2011: 166), 
köfük “köpük” (8a/11)    < köpük (Tekin, 2016: 304). 

 

2. 1. 6. Süreksizleşme 
/c/ < /y/ değişmesi  

ciyen “yeğen” (34b/1)    < yigen (Caferoğlu, 2011: 295), 
ciren “kestane rengi at tonu” (7a/4)  < yegren (Tekin, 2016: 79), 
cabı “cins olmayan at” (14b/11)  < yabı (Sevortyan, 1998: 48). 
 
Burada /c/ ve /y/ ünsüzlerinin arasında nöbetleşme olayının gerçekleştiğini de 

görebilmekteyiz. 
yar “ilân, duyuru, haber” (9a/14) ~ car (29b/4),  
yucı “Cengiz Han’ın büyük oğlu” (14b/7; 17b/15) ~ coci (1b/7, 16b/6, 34b/2), 
yüke “ıhlamur” (15a/15) ~ cüke (15a/15). 

 

/g/ < /d/ değişmesi 
ėge “sahip” (21a/2)    < idi (Tekin, 2016: 300). 

 

/ḳ/ < /ḫ/ değişmesi  
aḳsaḳ “aksak, topal” (26a/14)  < aḫsaḳ (Atalay, 1986: 14). 

 

/v/ < /f/ değişmesi 
kavir “kafir” (28a/11; 28b/1)  < kāfir (Devellioğlu, 1986: 576). 
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/v/ < /f/ değişmesi 
alaba “maaş” (17b/1, 17b/14, 17b/6) < ‘alefe ~ ‘ulûfe Ar. (Devellioğlu, 1986: 1349)  

 

2. 2. Ünsüz Düşmesi 
 

/b/ > /-v/ > /ğ/ > /ø/ 
su “su” (8a/9)     < sub (Tekin, 2016: 308). 

 

/ġ/ >/ø/ 
yafraḳ “yaprak” (2a/8)   < yapırġaḳ (Caferoğlu, 2011: 285), 
kerek “gerek, lazım” (12b/3; 19a/6) < kergek (Caferoğlu, 2011: 106), 
tura “doğru, düz” (3b/3; 3b/4)   < toġru ~ toġrı (Caferoğlu, 2011: 243),  
uz “Oğuz” (1b/3)   < oġuz (Tekin, 2016: 306; Caferoğlu, 2011: 140), 
caday “Çağatay, Cengiz Han’ın ikinci oğlu” (18a/1) < Çaġatay, 
ciren “kestane rengi at tonu” (7a/4)  < yegren (Tekin, 2016: 79) 
 
ḲDÇ/TDB’de tirig “diri, canlı” (7a/3), ayıġ “ayı” (11a/3) gibi kelimelerde gördüğümüz 

üzere genellikle kelime sonundaki /g/ ünsüzü korunmuştur. Bazı örneklerde ise Oğuz ve Kıpçak 
Türkçesinde olduğu gibi /g/ sesinin düştüğü görülmektedir.  

māllı “varlıklı” (7a/10)  < māl-lıġ, 
körklü “güzel, görekemli” (9a/5)  < körk-lüg, 
yaġırlı “kürek kemiği gibi yayvan” (9a/5) < yaġır-lıġ. 
 
Metnimizde ek başındaki bazı /ġ/ sesinin düştüğü görülmektedir. Özellikle yönelme hâli eki, 

II. teklik iyelik ekinden sonra geldiğinde /ġ/ sesi /ŋ/ sesiyle birleşerek erime olayı meydana 
gelmektedir. 

yüzüŋe “senin yüzüne” (2b/13)  < yüzüŋ-ge, 
ėriŋe “senin erine” (32a/13)   < eriŋ-ge, 
ḫanlıġıŋa “senin hanlığına (14a/5)  < ḫanlıġı-ġa, 
saŋa “sana” (2b/12)    < sen-ge vb. 
 
ḲDÇ/TDB’de bazen I. teklik iyelik ekinden sonra geldiğinde Oğuz Türkçesinde olduğu gibi 

yönelme hâli ekindeki /g, ġ/ sesleri düşmektedir. 
özme “kendime” (33b/13)  < özim-ge, 
ṭaġına “dağına” (5b/14)  < ṭaġın-ġa. 

 

/n/> /ø/ 
ḲDÇ/TDB’de Çağatay ve Karluk lehçelerinde olduğu gibi zamir /n/si düşmektedir.  
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aġalarıdın “ağabeylerinden” (2a/2)  < aġaları-n-dın, 
aralarıda “aralarında” (3a/9)   < araları-n-da, 
atasıdın “dedesinden” (5a/12)   < atası-n-dın, 
ḳabaġıda “gözünde” (11b/15)   < ḳabaġı-n-da, 
közleridin “gözlerinden” (11a/8) < közleri-n-din, 
yarımıda “yarımından” (21a/9)  < yarımı-n-da, vb. 
Birçok örnekte ise zamir /n/si bulunmaktadır.  
oġlındın “oğlundan” (7a/4), 
arasında “arasında” (7b/15), 

ḳolında “elinde” (2a/1) vb. 
yaġrısında “omuzunda (9a/4) vb. 

 
/n/ sesini erimesi olayı bazı alıntı kelimelerde de görülmektedir: 
nāvay (7a/12)     < nānva Far. “fırıncı, ekmekçi” (Jabbari, 2021: 126). 

 
/r/ > /ø/ 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen kelime içindeki /r/ akıcı ünsüzünün düşmesi olayı, 
ḲDÇ/TDB’de de karşımıza çıkmaktadır.  

bilen ‘birlikte, ile’ (14b/9)   < birle (Tekin, 2016: 296) ~ birlen (Caferoğlu, 
2011: 44), 

ė- “imek fiili” (4b/12; 7a/15; 33b/13)  < ir- (Tekin, 2016: 301), 
ajdaha “ejderha” (26a/6; 26a/8)  < ejderhā (Devellioğlu, 1986: 250). 

 

/h/ > /ø/ 
Türkçenin karakteristik özelliklerinden olan alıntı kelimelerdeki /h/ sesinin düşmesi olayı, 

metnimizde de karşımıza çıkmaktadır. 
pādşālıġına “padişahına” (17a/8)  < pādşāh (Devellioğlu, 1986: 1019), 
cangir “kişi adı” (34b/10)   < cihān-gіr (Devellioğlu, 1986: 172). 

 

2. 3. Ünsüz Türemesi  
 

/y/ < /ø/ 
yıġaç “ağaç” (2a/8; 10a/9; 16a/14) < ıġaç (Ergin, 2011: 91), 
yıraḳ “ırak, uzak” (3a/10)  < ıraḳ (Ergin, 2011: 91), 
ḫudāy (14a/7)  < ḫudā Far. “Allah” (Devellioğlu, 1986: 451), 
nāvay (7a/12)     < nānva Far. “fırıncı, ekmekçi”. 

 

/ġ/ < /y/ < /ø/ 
yaġ “yay” (3b/6) ~ yay (8b/12, 8b/13)  < yā (Caferoğlu, 2011: 278) 
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/n/ < /ø/ 
derençe (2b/4) < derîçe Far. “küçük kapı” (Devellioğlu, 1986: 209). 

 
2. 4. Ünsüzlerin Yer Değiştirmesi 

örgetti “öğretti” (11b/4)   < ögret- (Caferoğlu, 2011: 148), 
ḳaḳpa “büyük kapı” (26b/14)   < ḳapḳa (Caferoğlu, 2011: 148), 
ürze “üzre” (26b/6)    < üzre. 

 

2. 5. Ünsüz Uyumu 
ḲDÇ/TDB’de ünsüz uyumu vardır. Fakat metinde tonsuz karşılığı bulunmayan bazı ekler 

tonsuz bir ünsüzle biten kelimelerden sonra geldiğinde ünsüz uyumu bozulmaktadır.  
 
{+dA} bulunma hâli eki: 

vaḳtda “vakitte” (12b/5; 26a/9; 34a/1), 
törtde “dörtte” (18a/11; 35a/4), 

pirimkentde “Pirimkentte” (35a/6), 
altmışda “altmışta” (38a/2). 

 
{+dIn} ayrılma hâli eki: 

taŋġutdın “Tangut’tan” (6b/6),  
salcutdın “Salcut’tan” (5a/11), 
artdın “arkadan” (12b/13), 
yıraḳdın “ıraktan” (3a/10), 
ḳalmaḳdın “Kalmuk’tan” (6a/4), 

sırġaḳdın “Sırgak’tan” (25a/6),  
ḳorḳunçdın “korkudan” (19a/14), 
ḳuyaşdın “güneşten” (4a/6), 
taşdın “taştan” (30b/7), 
alusdın “uzaktan” (33a/11). 

  
Bazı ekler tonsuz karşılığı olmasına rağmen bazı yerlerde ünsüz uyumunun dışında kaldığı 

görülmektedir. 
 
{+ĠA} yönelme hâli eki: 

Metinde geçen yurtḳa “halka” (3a/1), salcutḳa “Salcut’a” (9a/1), ḳoŋratḳa “Kongrat’a” 
(16b/8) gibi örneklerde gördüğümüz üzere ünsüz uyumuna uyan bu ek, bir örnekte ünsüz uyumuna 
aykırı düşmüştür. 

ḫaṭġa “mektuba” (35a/3; 35a/12), 
 
{+DI} bilinen geçmiş zaman eki: 

Bu ek, kėttiler “gittiler” (19a/14), ḳayttılar “döndüler” (9a/2), ḳaçtı “kaçtı” (31b/3), arttı 
“arttı” (33b/10) vb. örneklerde gördüğümüz gibi birçok örnekte ünsüz uyumunun dışında kaldığı 
tespit edilmiştir. 

yıḳdılar “yıktılar” (17a/13), ötdi “geçti” (28b/7), 
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tutdılar “tuttular(5a/4), 
yėtdim “yettim” (20b/2; 20b/3), 
ḳaḳdı “kopardı” (32b/1),  

yatdılar “yattılar” (21a/12), 
bosduŋız “mecburluktan evinizi ve mal 
mülkünüzü terk ettiniz” (6a/8), 
ösdi “büyüdü” (9a/7). 

 
{+DUr} fiilden fiil yapma eki: 

azdur- “azdırmak” (7a/11), bildür- 
“bildirmek” (8b/6), baḳtur- “baktırmak” 
(14b/11), yarıştur- “yarıştırmak” (17a/12) 
örneklerinde ünsüz uyumuna uyan bu ek, bir 
örnekte uyum dışında kalmaktadır. 
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IV. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
 

1. İSİMLER  
1. 1. İsim Yapım Ekleri 
1. 1. 1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

{+An} eki 
ET’de eklendiği kelimeye “sadakat”, “kuvvetlendirme” ve “çokluk” anlamları 

katan (Gabain, 2007: 44) bu ek, ḲDÇ/TDB’de bazı kalıplaşmış kelimelerde karşımıza 
çıkmaktadır. 

oġlan “oğlan, oğul” (8b/2)  < oġul + an (Gabain, 2007: 44), 
ciren “kestane rengi at tonu” (7a/4)   < yegren < yegir + en (Tekin,  

2016: 79) 

{+çA/ +şA} eki 
Farsçadan geçmiş olduğu düşünülen (Argunşah, 2013: 102) ve “küçültme”, 

“kuvvetlendirme”, “benzerlik”, “eşitlik” ifadesi katan bu ek (Gabain, 2007: 41; 
Ecmann, 2017: 47; Öner, 1998: 46), metnimizde bazı kelimelerde karşımıza 
çıkmaktadır.  

ḫança “kraliçe” (2a/5; 32b/6)    < ḫan + ça, 
ança “öyle, o kadar” (6b/8)    < an + ça, 
munça “böyle, bu kadar” (10b/15)   < mun + ça,  
barça “bütün, hep, tamamen” (3b/10)   < bar + ça, 
neçe “kaç, ne kadar” (19a/15)    < ne + çe vb. 
Ayrıca çalışmamızın “Ses Özellikleri” kısımında belirttiğimiz üzere bazı 

kelimelerde {+çA} ekinin başındaki /ç/ sesi Kazak, Karakalpak ve Nogay 
Türkçelerinde olduğu gibi akıcılaşarak /ş/ye değiştiği görülmektedir. 

ḫanşa “Kraliçe” (31a/15; 32a/10)   < ḫan + ça, 
köylekşe (16b/10)  < köylek + çe  < köŋlek (Atalay, 1986: 361) vb. 

 

{+dAş} eki 
Eklendiği kelimeye “beraberlik”, “ortaklık”, “bağlılık” ve “yoldaşlık” ifadelerini 

katan bu ek (Eraslan, 2012: 97; Gabain, 2007; 47; Toparlı, 1992: 78), Türkçenin 
değişik dönemlerine ait metinlerinde görüldüğü gibi ḲDÇ/TDB’de de iki örnekte 
karşımıza çıkmaktadır.  

yoldaş “yoldaş, arkadaş” (21a/2)   < yol + daş, 
ḳarındaş “kız kardeş” (27b/7)    < ḳarın + daş. 
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{+ḲA} eki 
ET’den beri bazı hayvan isimlerinde görülen bu ek, Türkçenin değişik 

dönemlerinde olduğu gibi incelemekte olduğumuz metinde de bazı kalıplaşmış 
kelimelerde görülmektedir. 

ḳumursḳa “karınca” (20a/1)   < ḳumurs+ġa (Eraslan, 2012: 97), 
yumurtḳa “yumurta” (8a/10)   < yumurt+ġa (Atalay, 1986: 813),  
ḳurtḳa “kişi ismi” < ḳurt+ġa “kocakarı” (Caferoğlu, 2011: 

188), 

{+ḲA} eki 
Bazı görüşlere göre “aslında yönelme durumu eki olan” (Ş.Tekin, 1976: 15) bu 

ek, günümüz Türk lehçelerinde olduğu gibi ḲDÇ/TDB’de de bazı kalıplaşmış 
kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 

birge “birlikte, beraber” (5b/1)  < bir + ge, 
özge “başka, özge” (21a/7)   < öz + ge, 
başḳa “başka” (33a/3)    < baş + ḳa, 
arḳa “arka; sırt” (20a/1)  < *ar (Gülensoy, 2007: 78) vb. 

 
{+ş} eki 

Küçültme görevinde isimler türeten ve ET başta olmak üzere Türkçenin değişik 
dönemlerinde28 görülen bu ek, ḲDÇ/TDB’de sadece bir örnekte karşımıza 
çıkmaktadır.  

ülüş “pay, hisse” (9b/11)  < ül (Gülensoy, 2007: 78). 
 

{+TA } eki 
Aslında bulunma hâli eki olan bu ek, kalıplaşmış bu kelimelerde karşımıza 

çıkmaktadır. 
ḳayda “nerede” (10a/1)   < *ḳan “nerede” (Tekin, 2016: 108), 
ėrte “erken” (11a/9)  < *ėr “erken” (Taş, 2015: 84; Gülensoy, 

2007: 338), 

 
{+ĠInA } eki 

Orhon Türkçesinde {+ḳIŋa}, Eski Uygurcanın /n/ ağzında {+ḳInA}, /y/ ağzında 
ise {+ḳIyA} ve günümüz Türk lehçelerinin bazılarında ‘küçültme’ ve ‘sevgi’ anlamı 
bildiren bir edat29 görevinde kullanılan bu ek, ḲDÇ/TDB’de bazı örneklerde 
görülmektedir. 

                                                           
28 bk. Tekin, 2016: 83; Gabain, 2007: 45; Eraslan, 2012: 102; Taş, 2015: 82-83 vb. 
29 bk. Isqaqov, 1991: 377; Alkaya, 2008: 424; Kasapoğlu, 2005: 348; Öner, 1998: 245 vb. 
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azġına “azıcık” (10b/14) < az + ġına  < azḳıŋa (Tekin, 2016: 81), 

birazġına “çok az” (11b/13)   < biraz + ġına, 

kiçigine “küçücük” (32b/7)  < küçüg + gine,  

yurdıġına “sadece halkı” (22a/8) < yurt + ġına vb. 
 

{+sUḳ } eki 

ET’de eklendiği kelimeye ‘nitelik’ ifadesi katan bu ek ḲDÇ/TDB’de sadece öksüg 
“öksüz, yetim” (19b/12) < ög “anne” (Tekin, 2016: 307) ve taŋsuḳ “acayip, şaşılası” 
(22b/6) < taŋ “garip” gibi iki örnekte karşımıza çıkmaktadır. Fakat ḲDÇ/TDB’de tespit 
ettiğimiz özi dek öksüg yetı ̇̄mlerni yıġıp (19b/12) örneğinde öksüg sözcüğü daha çok 
olumsuzluk anlamı, yani “anası ya da hem anası hem de babası ölmüş olan (kimse)” 
anlamını taşımakta olduğunu farketmekteyiz. Ancak Türkçenin gerek eski gerekse 
günümüz lehçelerinde {+sIG} veya {+sIG} gibi olumsuzluk anlamı taşıyan bir ekle 
karşılaşmadığımız için bazı tereddütlere yol açmaktadır30. 
 

{+lAḳ} eki 
ET’de soyut isimlerle, yer ve hayvan isimleri türeten (Eraslan, 2012: 99) bu ek, 

ḲDÇ/TDB’de de karşımıza çıkmaktadır. 
ṭaylaḳ “bir yaşındaki deve yavrusu” (15a/14) < tay “yavru” (DLT-I, 206/20), 

avlaḳ “av yeri” (22a/9)    < av < ab (Tekin, 2016: 293). 
 

{+mAn} eki 
Eklendiği kelimeye “küçültme” ve “benzerlik” ifadeleri katmasıyla ET’de (Tekin, 

2016: 82; Eraslan, 2012: 100) de kullanılan bu ek, bazı kişi isimlerinde görülmektedir.  
salçıman “kişi adı” (34a/12),   toyçıman “kişi adı” (34a/13). 

 

{+ĠAn} eki 
Marcel Erdal’ın belirttiği gibi hayvan ve bitki adlarında geçen (1991: 244) bu ek, 

ḲDÇ/TDB’deki bazı kelimelerde de karşımıza çıkmaktadır. 
aḳtoġan ‘akdoğan’ (14b/5), 
ḳuyuşḳan ‘kuskun’ (18b/3), 
çaġan ‘çiçekli dişbudak ağacı’ (15b/5), 
küçügen ‘kara akbaba’ (15b/4), 
savısḳan “saksağan’ (15b/5) vb. 

 

                                                           
30 krş. ET başta olmak üzere Türkçenin çeşitli dönemlerinde bu eke benzer iki ek 
bulunmaktadır. 1. benzerlik sıfatları türeten {+sIG} eki: kulsıg, begsig (Gabain, 2007: 48), 2. 
nitelik bildiren {+sUk} eki: bağarsık, taŋsuk (Eraslan, 2012: 102). 
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{+TAy} eki 

Moğolca ve bazı Çağdaş Türk lehçelerinde (Alkaya, 2008: 221; Kasapoğlu 
Çengel, 2005: 120) “küçültme” ve “saygı” anlamı katmakla birlikte kişi isimlerinde 
sık görülen bu ek, ḲDÇ/TDB’de kişi isimlerinde de geçmektedir. 

turımtay “kişi adı” (1b/5), caday “Çağatay Han” (1b/7). 
 

{+ĠAy} eki 
 Başta ET olmak üzere Türkçenin değişik dönemlerinde ve lehçeleri ile 
ağızlarında kendini gösteren bu ek, eklendiği isimlere “nitelik”, “sevgi”, 
“karşılaştırma”, “benzetme”, “küçültme”, “azımsama” gibi çeşitli anlamlar 
katmaktadır. Bununla birlikte Moğolca’da aynı biçimde ve aynı görevlerde kullanılan 
bu ek, kişi ve akraba adlarında geçmesi dikkat çekicidir (Tektiğul, 2012: 153-159). 
N.Z. Gadjiyev ve B.A. Serebrennikov bu ekin “-q ve -ay morfemlerinin 
birleşmesinden meydana geldiğini’ vurgulamaktadır (1974: 36). ḲDÇ/TDB’de bu ek 
şu kelimelerde karşımıza çıkmaktadır.  

yelbegey “elbiseyi giymeden, sırtına atarak, iliklemeden” (13b/2) 

 

{+lIḳ} eki 
Eklendiği isimlerden soyut adlar, yer adları, bağlılık ifade eden hem geçici ve 

hem de kalıcı kelimeler yapan bu ek, ET başta olmak üzere günümüze dek işlek bir 
şekilde kullanılmasıyla dikkat çekmektedir (Tekin, 2016: 83; Eraslan, 2012: 97; 
Gabain, 2007: 44; Hacıeminoğlu, 1996: 14; Taş, 2015: 57-66; Karamanlıoğlu, 1994: 
29; Akar, 2018: 130; Gülsevin, 2017: 127). ḲDÇ/TDB’de de hem Türkçe kökenli hem 
alıntı kelimelerde kullanılmıştır.  

ḫanlıḳ “hanlık, beylik” (4b/4)    < ḫan “han, hükümdar”, 
bülüglüg “karışıklık, kargaşa” (27a/1)  < bülüg “isyan; bozgun”, 
bėklik “beylik, yöneticilik” (11b/8)   < bėk “bey, efendi”, 
ẓālimlıḳ “zalimlik” (6a/9)    < ẓālim “zulüm yapan (kimse)”, 
açlıḳ “açlık, kıtlık, yoksulluk” (6b/1)   < aç “aç, yemek yememiş olan”, 
rūşenlıḳ “aydınlık” (2a/15)    < rūşen “parlak, aydın”, 
dermānsızlıḳ “çaresizlik” (6b/1)   < dermān “çare, çıkış yolu” vb. 

 

{+lUĠ}/ {+lU}eki 
ET’den beri işlek olarak kullanılagelen ve eklendiği kelimeye “bulunma”, 

“aitlik”, “mensubiyet” ve “ilgi” anlamları katan (Gabain, 2007: 44; Eraslan, 2012: 99-
100; Ercilasun, 2007: 167; Taş, 2015: 48-57; Argunşah, 2013: 105; Eckmann, 2017: 
50) bu ek, ḲDÇ/TDB’de de görülmektedir. 
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tikenlig yaḳa “dik yaka” (10a/1),  
mührlig yüzük “mühürlü yüzük” (10a/11, 
yüklüg ḫatun “hamile kadın” (18b/16) vb. 
Bununla birlikte Çağatay Türkçesi döneminin metinlerinde (Argunşah, 2013: 

104; Eckmann, 2017: 49-50) gördüğümüz gibi ekin sonundaki ünsüzün tonsuzlaşmış 
şekilleri de vardır.  

cānlıḳ nemerse “canlı şey” (3b/4), 
aḳsaḳallıḳ ḳarı kişi “aksakallı yaşlı kişi” (20b/6) vb. 
Metinde ekin Oğuz ve Kıpçak lehçelerinin karakteristik özelliklerinden biri 

olarak görülen sonundaki /G/ sesinin düşme olayının görüldüğü {+lI} şekli de 
karşımıza çıkmaktadır (Akar, 2018: 130; Gülsevin, 2017: 127-128; Kalsın, 2004: 110; 
Toparlı, 1992: 79; Karamanlıoğlu 1994: 31; Yavuz, 2002: 216).  

körklü böri (9a/5),  
altun bėşikli kümüş börkli aṣl kişiniŋ balası (34a/3), 
kök aṭlı altun börkli altun ṣadaḳlı ėr cebrāı ̇̄ l ʿaleyküm selām (11a/5) vb.

 

{+çAḲ} eki 
 “Küçültme” ve “sevgi” ifadesi veren bu eke başta ET olmak üzere Türkçenin 
çeşitli dönemlerinde rastlanmaktadır (Eraslan, 2012: 95; Akar, 2018: 128; Taş, 2015: 
28; Karamanoğlu, 1994: 23-24; Argunşah, 2013: 102). ḲDÇ/TDB’de de bir örnekte 
karşımıza çıkmaktadır.  

tobuçaḳ31 “uzun yola dayanıklı at cinsi” (5b/14) < *tobu. 
 

{+çI} eki 
Türkçenin bütün dönemlerinde yaygın bir şekilde kullanıldığı bilinen bu eke 

ḲDÇ/TDB’de de rastlanmaktadır. Bunlardan bazıları meslek ve uğraş adlarıdır. 
ḳaraḳçı “eşkıya” (18b/8; 21a/4)  < * ḳaraḳ, 
ėlçi “elçi” (21b/5)    < ėl “halk; devlet” vb. 
Bazıları da kişi özellikleri ve karakterini niteleyen kelimeler olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 
satuġçı “satan, satıcı; hain” (21a/12) < satuġ < sat- ‘satmak’, 
aslamçı “kibirli, kendini beğenmiş” (21a/13) < aslam < as- ‘aşmak, taşmak’. 
Bununla birlikte {+çI} eki bazı kişi isimlerinde geçmektedir. Ancak bu kişi 

isimlerinin aslında bir meslek ve uğraş anlamı bildirdiğini söyleyebiliriz. 
ḳazançı “kişi adı” (18b/7)   < ḳazan ‘kazan, büyük tencere’,  

                                                           
31 Kazak Türkçesinde tobışaq olarak kullanılmaktadır (Qazaq ädebi tiliniŋ sözdigi. XV ciltli. 
C. XIV. Almatı: A.Baytursınıv atındağı Til Bilimi İnstitutı, 2011: 194). 
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uluḳçı “kişi adı” (18b/8) < uluḳ  < uluġ ‘büyük, ulu; yönetici’, 
ṭonçı “kişi adı” (18b/8)   < ṭon ‘kürk’ vb. 

 

{+çIḳ} eki 
Türkçenin çeşitli dönemlerinde eklendiği kelimeye “küçültme”, “acıma”, 

“pekiştirme” gibi ifadeleri katmasıyla karşımıza çıkan (Akar, 2018: 128; Taş, 2015: 
33-34; Karamanoğlu, 2014: 25; Argunşah, 2013: 103) bu ek ḲDÇ/TDB’de de bir 
örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

ḳuyurçıḳ “kuyruk sokumu; bir zırh türü” (17a/5) < *ḳuyur < ḳudruḳ. 
 

{+sIz} eki 
Eklendiği kelimeye “yokluk”, “bulunmama”, “eksiklik” gibi anlamları katan bu 

ek de Türkçenin bütün dönemlerinde yaygın olarak kullanılmıştır. Dolayısıyla 
metnimizde de ekin geçtiği birçok kelime karşımıza çıkmaktadır.  

ayaḳsız közsiz “ayağı ve gözü olmayan” (20a/7), 
cānsız “casus, ajan, ispiyon” (22a/5), 
uyatsız “utanmayı, çekinmeyi bilmeyen (kimse)” (2b/15) 
dermānsız “güçsüz; çaresiz” (6b/1) 
mālsızlar “yoksul, fakir; mal mülkü olmayan” (7a/10), 
bėlgüsiz “belirsiz, belli olmayan” (34a/13), 
sansız “çok, kalabalık, sayısız” (23b/2). 

 

{+(I)nçI} eki 
Sıra sayı sıfatları türeten bu ek, Türkçenin bütün dönemlerinde karşımıza 

çıkmaktadır. ḲDÇ/TDB’de de ek işlek olarak kullanılmaktadır. 
ėkinçi “ikinci” (10b/3),  
üçünçi “üçüncü” (10b/3),  
törtünçü “dördüncü” (10b/3),  
bėşinçi “beşinci” (10b/3), 
altınçı “altıncı” (10b/4), 

yėtinçi “yedinci” (10b/4), 
sėkizinçi “sekizinci” (10b/4), 
toḳuzunçı “dokuzuncu” (10b/4), 
onunçı “onuncu” (10b/5) vb. 

 

{+dAḲ} eki 
ET’deki “benzetme”, “karşılaştırma”, “gibilik” vb. anlamlarda kullanılan teg edatından 

gelişen bu ek, ḲDÇ/TDB’de daha çok zamirlerden sonra ve bazı örneklerde de sıfat-fiil ekinden 
sonra getirilmektedir. 
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andaḳ kişiler (7a/11), 

ḳarġa çaḳırġandaḳ kişi sözlegendek 
ḳarap yürüp baḳtılar (10b/16), 

mundaḳ ẕevḳ (17b/7), 

oşundaḳ ḥı ̇̄ le (24a/5), 
lāyġa aġınar dėgendek (4b/10), 
ġāyib bolġan dekdür (10b/1 vb.

 

{+rAḲ} eki 
İsim, sıfat, zarf yerinde kullanılan kelimelere getirilerek eklendiği kelimeye 

“üstünlük”, “kuvvetlendirme” ve “karşılaştırma” ifadeleri katan bu ek Türkçenin değişik 
dönemlerinde karşımıza çıkmaktadır. Ötemiş Hacı’nın eserinde bu ek köprek “daha çok”, 
ulugrak “daha büyük” gibi bazı örneklerde geçmektedir (Ömirbayev, 2020: 97). Metnimizde 
de bazı kelimelerde kullanılmıştır. 

berkraḳ “daha sağlam” (6a/8)   < berk, 
lāyiḳraḳ “daha uygun” (9a/15)   < lāyiḳ, 
faydalıḳraḳ “daha yararlı” (9b/1)   < faydalıḳ, 
küçlügraḳ “daha küçlü” (26a/14)   < küçlüg. 

 

{+Av} eki 
ET’de topluluk sayılarında kullanılan {+AgU} ekinden (Tekin, 2016: 123) gelişmiş 

olan bu ek, Kıpçak, Çağatay metinlerinde ve günümüz Türk lehçelerinin birçoğunda 
görülmektedir. Sayı adlarından “birliktelik”, “ortaklık” anlamlarını bildiren isimler türeten 
bu ek, ḲDÇ/TDB’de iki örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

ėkev “iki tane” (27b/10; 32b/9), 
birev “bir tane” (29a/2; 29a/9) vb.

 

{+Ar} eki 
Gerek tarihî metinlerde gerekse çağdaş Türk lehçelerinde karşımıza çıkan ve üleştirme 

sayılarında kullanılan bu ek ḲDÇ/TDB’de sadece bir örnekte geçmektedir. 
birer “birer” (16b/5). 

 

{+lAsI} eki 
ET’deki sayı sıfatlarına gelerek katlama yapan {+lAyU} ekinden gelişen (Eraslan, 

2012: 199) bu ek, ḲDÇ/TDB’de sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 
ėkelesi “ikinci, ikinci defa, tekrar” (14b/5). 
 

1. 1. 2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 
{-A} eki 

ET’de (Tekin, 2016: 86; Taş, 2015: 115) daha işlek olup günümüzde artık bazı 
kalıplaşmış kelimelerin bünyesinde yer alan bu ek, ḲDÇ/TDB’de şu kelimelerde 
geçmektedir.  
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yaḳa “giysi yakası” (17a/14)  < yaḳ- “yaklaşmak” (Taş, 2015: 116), 
yana “yine, gene” (11a/9; 14b/1)  < yan- “geri dönmek” (Taş, 2015: 116), 

 

{-(U)ḳ, -(I)ḳ } eki 

Eylemin sonucunu bildiren isimler ve nitelikler türeten bu ek, Türkçenin bütün 
dönemlerinde işlek olarak kullanılmıştır (Tekin, 2016: 88; Eraslan, 2012: 106; 
Hacıeminoğlu, 1996: 20-21; Kalsın, 2004: 131-132; Akar, 2018: 133-134; 
Karamanlıoğlu, 1994: 41; Taş, 2015: 153; Argunşah, 2013: 108). Aynı şekilde bu 
ekten ḲDÇ/TDB’de de birçok kelime yapıldığı görülmektedir.  

aḳsaḳ “topal, aksak” (19a/2)  < aḳsa- < aḫsa- “aksamak” (DLT-I, 276/18), 
artuḳ “fazla, ziyade” (4a/7) < art- “artmak, fazlalaşmak”, 
bölek “bölüm” (17b/3)  < böl- “bölmek, parçalamak”, 
buyruġ “buyruk” (23a/10)  < buyur- “emretmek”, 
buzuḳ “bozuk, kırık, yıkık” (21a/8)  < buz- “bozmak, yıkmak”, 
çürük “çürük, çürümüş” (15b/15)  < çürü- “çürümek”, 
ḳılıḳ “kılık, huy, tavır; kıyafet” (14b/9) < ḳıl- “etmek, yapmak” (Eraslan, 

2012: 106; Taş, 2015: 147), 
köfük (8a/11) ~ köpük “köpük” (29b/1)  < köp- “şişmek; köpürmek” (Tekin, 

2016: 88),  
ḳuruġ “atları yakalamakta kullanılan,  < ḳur- “kurmak; tutmak”, 
ucuna ip bağlanmış uzun sırık” (29b/8), 
yaraġ “silah” (16b/4) < yar- “yarmak, bölmek”,  
yaruġı “aydınlık, parlaklık” (2b/5) < yaruḳ < yaru- “ışımak, aydınlanmak” 

(Tekin, 2016: 88), 
yavuġ “yakın” (2a/11) < yaġuḳ  < yaġu- “yaklaşmak” (Eraslan, 2012: 

106), 
yıraḳ “uzak, ırak” (3a/10)  < yıra- “uzaklaşmak” (Taş, 2015: 

88), 
yoruġ “sefer, akın; yol, çare; < yoruḳ  < yorı- “yürümek, ilerlemek” 
usul, yöntem” (3b/1)   (Tekin, 2016: 316), 
yügrük “yürük, hızlı koşan” (17b/4)  < yügür- “koşmak” (Tekin, 2016: 

316), 

{-(U)Ġ/ -(I)Ġ } eki 
Başta ET olmak üzere Türkçenin bütün dönemlerinde yaygın bir şekilde kullanılan 

(Tekin, 2016: 87; Eraslan, 2012: 105; Hacıeminoğlu, 1996: 18-19; Kalsın, 2004: 124) bu 
ek, ḲDÇ/TDB’de de sık sık karşımıza çıkmaktadır. Ekin sonundaki /ġ/ ünsüzünün 
düşürülmüş olduğu örnekler bulunmamaktadır. Fakat çalışmamızın “Ses Özellikleri” 
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bölümünde de değindiğimiz üzere bu ekin sonundaki /ġ/ sesi bazı örneklerde 
tonsuzlaşmıştır.  

aġrıḳ “ağrı, hastalık” (24b/14) < aġrıġ  < aġrı- “ağrımak” (Tekin, 2016: 293), 
açıġ “acı; hiddet, öfke” (31b/11)  < açı- “acımak” (Caferoğlu, 2011: 2), 
arıġ “temiz, pak; iyice” (2a/10)  < arı- “temizlemek” (DLT-III, 252/21), 

ısıġ “sıcaklık, ısı, hararet” (8a/9)  < isi- “ısınmak” (Taş, 2015: 120), 
ḳatıġ “katı, sert” (25b/1) < ḳat- “sertleşmek” (Caferoğlu, 2011: 171), 

ḳuruḳ “kuru” (2a/8) < ḳuru- “kurumak” (Caferoğlu, 2011: 188), 
küyüg “yanık; kaygı, dert” (5b/13)  < küy- “yanmak” (Caferoğlu, 2011: 124), 
sarıġ (24b/2) ~ sarıḳ “sarı; öd” (24b/1) < *sarı- (Taş, 2015: 123), 
satuġ “satış, satım, ticaret” (22b/4) < sat- “satmak” (Caferoğlu, 2011: 198), 
tirik “diri, canlı” (6a/2) < tirig < tir- “yaşamak” (Taş, 2015: 125) vb. 

 

{-ĠAḲ/ -AḲ } eki 
ET’de {-ĠAḲ}, daha sonraki dönemlerde {-AḲ} olarak gelişen bu ek, araç gereç 

adları türetmektedir (Akar, 2018: 132). Metnimizde bazı kelimelerde {-ĠAḲ} şekli 
korunmuşken bazı kelimelerde ekin başındaki /ġ/ ünsüzünün düşmüş olduğu 
görülmektedir.  

taraḳ “tarak” (16a/1) < tarġaḳ  < tar- “taramak” (DLT-I, 14/9-10), 

sırġaḳ “dönek, sebatsiz” (24b/1) < sıyır- < sıdır- “sıyırmak” (DLT-I, 517/11). 

   

{-ĠAn} eki 
Aslında bir sıfat-fiil görevinde kullanılan bu ek, Türkçenin çeşitli dönemlerinde 

gördüğümüz üzere (Tekin, 2016: 87; Kalsın, 2004: 127-128; Taş, 2015: 130; 
Karamanlıoğlu, 1994: 37-38; Akar, 2018: 132-133; Argunşah, 2013: 107) ḲDÇ/TDB’de 
de bazı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 

aldurġan ḳuş “avcı kuş” (17b/12)  < aldur- < al- “almak; yakalamak”,  
tiken “diken” (10a/8)    < *tikken < tik- “dikmek, saplamak”, 
yalġan “yalan, sahte” (8a/6)   < *yal- < *yala- “suçlamak”. 

 

{-ĠU} eki 
Metnimizde, ET’den bu yana işlek bir şekilde kullanılagelen ve genellikle araç 

gereç, alet adları türeten bu ekle ilgili (Tekin, 2016: 81; Akar, 2018: 133; Taş, 2015: 134; 
Argunşah, 2013: 107) “karakter özelliği belirten” ve bazı soyut isimler türeten birkaç 
örnek bulunmaktadır.  

bėlgü “işaret, nişan” (8b/4)   < bėl- “belli olmak” (Hacıeminoğlu, 1996: 19), 
ḳayġu “tasa, dert” (2b/13)   < ḳadġu < ḳad- (Argunşah, 2013: 107). 
sėvgi “sevme duygusu” (4a/7) < sėv- < seb- “sevmek” (Tekin, 2016: 308). 
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{-Ar} eki 
Aslında bir sıfat-fiil eki olan bu ek, metnimizde sıfat görevinde kullanılan yaşar 

“yaşındaki, yaşında olan” kelimesinde geçmektedir.  
yėti yaşar bala “yedi yaşındaki çocuk” (5a/3), 
üç yaşar ṭay “üç yaşındaki at yavrusu” (27b/7) 
biri yėti yaşar ėrdi “biri yedi yaşındaydı” (25b/14) vb. 

{-ḲUn} eki 
Türkçede eskiden beri işlek olan (Tekin, 2016: 89; Eraslan, 2012: 106; 

Hacıeminoğlu, 1996: 20; Kalsın, 2004: 110; Karamanlıoğlu, 1994: 41; Akar, 2018: 
133; Argunşah, 2013: 108) ve sıfat görevli kelimeler yapan bu ekle ilgili Ötemiş Hacı 
Cengiz-Nâme’sinde ḳuvġın, şavġın, tutḳun gibi kelimeler karşımıza çıkmaktadır 
(Ömirbayev, 2020: 102). Metnimizde ise iki kelimede tespit edilmiştir. 

ḳırġın “yağma” (13a/4; 14a/13) < ḳır- “kökünden kazımak” (DLT-II, 7/28), 
köçkünçü “kişi adı” (38a/4) < köçkün “göç eden” < köç- “göçmek, taşınmak”. 

 

{-ĠUçI} eki 
Bir eylemi yerine getireni bildirmede kullanılan bu birleşik ekin bünyesinde yer 

alan /ġ/ sesi Karahanlı, Harezm, Çağatay Türkçeleri dönemi metinlerinde (Tekin, 
2016: 87-88; Gabain, 2007: 52-53; Taş, 2015: 136-140; Kalsın, 2004: 110; Argunşah, 
2013: 133) ET’de olduğu gibi korunmuşken Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçelerinde 
/Ġ/ sesi düşürülmüştür (Akar, 2018: 133; Karamanoğlu, 1994: 39). Ötemiş Hacı’nın 
eserinde atguçı (Ömirbayev, 2020: 107) örneğinde geçen bu ḲDÇ/TDB’de tek örnekte 
karşımıza çıkmaktadır.  

aytgüçi “söyleyen”(7a/3) < ayıt-  < ay- “söylemek” (Tekin, 2016: 295), 
 

{-ş} eki 
ET’den beri Türkçenin hemen hemen bütün dönemlerinde görülen bu ek, bir 

eylemin sonucunu ifade eden isimler türetmektedir. Metnimizde de bu ekin geçtiği 
birkaç kelime tespit edilmiştir. 

kėŋeş “meclis, danışma” (7a/4)  < kėŋe- “danışmak” (DLT-III, 396/18), 
oynaş “oynaş, metres” (8a/14)  < oyna- “oynamak, eğlenmek”, 
uruş “vuruş, savaş” (16b/4) < ur- “vurmak, dövmek”, 
buruş “köşe” (23a/7)  < bur- “burmak, döndürmek” vb. 

 

{-ç} eki 
Genellikle dönüşlülük eki ile birlikte kullanılarak soyut isimler türeten bu eke 

işlek olmasa da Türkçenin çeşitli dönemlerinde rastlamak mümkündür. Eylem adları 
türeten bu ek ḲDÇ/TDB’de de bazı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır.  
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ḳorḳunç “korkunç” (28b/11)   < kork- “korkmak”, 
sėvinç “sevinç” (34b/5) < sėvin- < sebin- < seb- “sevmek” (Tekin, 2016: 308) 

 

{-nçI} eki 
{-ç} eki gibi genellikle dönüşlülük ekinden sonra gelen bu ek ET’den beri çok 

yaygın olmadığı bilinmektedir. Metinde de sadece bir örnekte geçmektedir. 
sėvinçi “müjde” (31a/2) < sėvin- < sebin- < seb- “sevmek” (Tekin, 2016: 308). 

 

{-m} eki 
Türkçede oldukça işlek eklerden biri olan bu yapım eki genellikle eklendiği fiilin 

anlamına yakın isimler türetir. ḲDÇ/TDB’de ise söz konusu ekten hem soyut hem de 
somut isimler yapılmıştır.  

çaḳırım “kilometre” (28b/9)   < çaḳır- “çağırmak”, 
ölüm “ölüm” (5a/15)  < öl- “ölmek”, 
yarım “yarım, buçuk” (21a/9)  < yar- “yarmak” (Taş, 2015: 156) vb. 

 

{-ĠA} eki 
ḳısḳa “kısa” (12b/7)  < kıs- “kısaltmak” (Tekin, 2016: 87), 
tamġa “damga, mühür” (14b/14)  < tam- “yanmak” (Tekin, 2016: 87), 
yorġa “rahvan, yorga” (7b/5) < yorıġa < yorı- “yürümek” (Tekin, 2016: 316), 

 

{-mA} eki 
Aslında fiillerin hareket adlarını bildiren bir mastar eki olan {-mA} ekinden bazı 

kelimeler türetilmiştir. Türkçede genellikle sıfat görevli kelimeler türeten bu ekle ilgili 
ḲDÇ/TDB’de sadece tek örnek tespit edilmiştir. 

tėrme “desenli dokuma” (29a/5)  < tėr- “derlemek” (Caferoğlu, 2011: 240). 
 

{-mAlI} eki 
Fiillerin hareket adlarını bildiren {-mA} ve sıfat görevli kelimeler türeten {-lI} 

eklerinin birleşmesinden meydana gelen bu ek, ḲDÇ/TDB’de bir örnekte karşımıza 
çıkmaktadır. İşlev bakımından “fiilin gösterdiği işi üzerinde nitelik olarak taşıyan” 
anlamında sıfatlar türetmektedir (Korkmaz, 2009: 97). 

köçmeli “göçebe, göçer konar” (28b/13)  < köç- “göçmek, taşınmak”. 
 

{-(A)vIl/ -(A)vUl} eki 
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Moğolcada yaygın olarak kullanılan bu ek (Eckmann, 2017: 53-54), hem tarihî 
dönem metinlerinde hem günümüz Türk lehçelerinde kullanılmakta olan kalıplaşmış 
bazı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 

çapavul “ulak, haberci” (22b/15)   < çap- “vurmak, çarpmak”, 
ḳaravıl “bekçi, korucu” (3a/9)    < ḳara- “bakmak, gözetmek” vb. 

{-l } eki eki 
Moğolcada da kullanılan bu ek (Eckmann, 2017: 53-54), metinde bazı 

kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 
tükel “bütün, hep” (19a/12)   < tüke- “tükenmek, bitmek”, 
suyurġal “bağış, hediye” (31b/8)  < suyurġa- “bağışlamak” (12b/10). 

 

1. 2. İsim Çekim Ekleri 
1. 2. 1. Çokluk Ekleri 

ḲDÇ/TDB’de çokluk eki olarak Uygur çağı sonrasında yaygunlaşarak ölçünlü 
hâle gelen {+lAr} eki kullanılmaktadır (Akar, 2018: 136).  

oġlanlar (8b/2), 

balalar (8b/14), 

babalar (27b/15), 

şehirler (28b/2), 

üyler (39a/1), 

sözler (3a/3) vb.
 

1. 2. 2. İyelik Ekleri 
Nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve adlar ile 

adlar arasında bağlantı kuran iyelik ekleri (Korkmaz, 2009: 259), ḲDÇ/TDB’de genel 
Türkçede olduğu gibidir. 
1. Teklik Kişi İyelik Eki: {+(I)m}, {+(U)m} 

ʿömrim (4a/8),  
yıġaçım (4a/12),  
anam (2b/10), 

ḫatūnum (5b/1),  
inilerim (6b/8), 
tenim (24b/3) vb.

 
2. Teklik Kişi İyelik Eki: {+(I)ŋ}, {+(U)ŋ} 

yüzüŋ (2b/13),  
ḳursaḳıŋ (3b/14),  
yurtuŋ (4b/14),  

oġluŋ (4b/15),  
ėrkiŋ (14a/13), 
şükranıŋ (12a/11) vb.

 
3. Teklik Kişi İyelik Eki: {+I}, {+sI} 

çerāġı (3a/5), ḫalḳı (27a/7), 
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yügeni (39a/6), 
babasıdur (1b/3),  

ḳayġusı (2b/13), 
taşḳarısı (3a/14) vb. 

 
1. Çokluk Kişi İyelik Eki: {+mIz} 

ḳızımızġa (2b/15), 
aġamız (5b/11), 
turalarımız (6a/9), 

oġlımız (6a/12), 
öküşimizni (9a/2), 
yeŋgemiz (6b/11) vb.

 
2. Çokluk Kişi İyelik Eki: {+(I)ŋ}, {+(I)ŋIz} 

işiŋiz (21a/7), 
sözüŋiz (8a/5), 
boyuŋız (4a/3), 

turaŋız (6a/8), 
ḳadrıŋız (7b/10), 
artıŋız (12a/6) vb. 

 
3. Çokluk Kişi İyelik Eki: {+lArI} 

barları (2b/6),  
oġlanları (8a/8), 
atları (10a/2), 

bėkleri (5a/14),  
nökerleri (5b/12), 
ėsleri (8b/9) vb. 

 

1. 2. 3. Aitlik Ekleri 
ḲDÇ/TDB’de de eklendiği kelimeye “aitlik” , “bulunma”, “bağlılık” ve 

“ilişkinlik” gibi anlamlar katan aitlik eki olarak {+ ĠI} kullanılmaktadır.  
kökdaġı “gökyüzündeki” (4a/2), 
evvelġı “evvelki” (1b/2),  
özüḳı “kendi, kendisinin” (3a/5), 
tünekü “geçen gün” (8a/13), 
sizinki “sizinki olan’ (14a/4), 

mėnki ‘benimki’ (14b/13), 
ėrteki “erkenki” (27a/3) 
burunġı “eski, eskisi” (4b/8), 
sė/ni/ŋki (3a/14) vb. 

 
1. 2. 4. Hâl Ekleri 
1. 2. 4. 1. İlgi Hâli 

ḲDÇ/TDB’de isimleri birbirine bağlaması ve böylelikle isim tamlamasının 
oluşturulmasında önemli görevler yapmasıyla diğer hâllerden ayrılan ilgi hâlinin 
Çağatay Türkçesi dönemi metinlerinde olduğu gibi üç şekli bulunmaktadır. Bunların 
birçoğunda ilgi bağı herhangi ek almadan oluşturulmuştur.  

arslan balası (4b/12),  
ėdil yaḳasıda (33a/5), 

yıġaç butaġı (33b/1), 
tün tėŋizi (3a/6) vb. 
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{+nIŋ} eki 
ḲDÇ/TDB’de ilgi hâli, Türk lehçelerinde daha çok yaygın bir şekilde kullanılan 

{+nIŋ} ekiyle sağlanmaktadır. 
ḫannıŋ aṣlı (1b/1), 
kėmeniŋ uç taḫtası (3b/6), 
atasınıŋ ornı (4b/2), 

ḫançanıŋ ḳaşı (2b/14), 
kėmeniŋ uç taḫtası (3b/6), 
ḫalḳınıŋ uruġı (5a/11) vb. 

 

{+nI} eki 
Gelişim süreci {+nIŋ} > {+nIn} > {+nI} şeklinde olan ve Çağatay Türkçesi 

dönemi metinlerinde sıkça karşımıza çıkan (Utebekov, 2021: 133-135; Utebekov, 
2022) ve belirtme hâli ekiyle çok karıştırılan ilgi hâli ekinin bu şekli ḲDÇ/TDB’de de 
{+nIŋ} gibi işlek bir kullanıma sahiptir. 

anı ėgesi (12b/15), 
cānvārlarnı ėrkek tışısı (14a/4), 
ḫançanı atı (2a/4), 

ḫançanı ḳarıtnı (32b/6), 
mı ̇̄r tėmurni şehirlerni (28b/2) vb. 

 

1. 2. 4. 2. Belirtme Hâli 

 ḲDÇ/TDB’de işten veya eylemden etkilenen kişi ya da nesneyi bildiren 
belirtme hâli eki olarak {+nI}, {+In}, {+I} ekleri kullanılmaktadır. Bunlardan {+nI} 
eki isim ve iyelik eki almış kelimelere, {+In} eki 3. şahıs iyelik eklerinden sonra, {+I} 
eki ise kişi zamirlerinden sonra getirilmektedir. 
 

{+nI} eki 
köŋlümni ḳaldurmaġıl (14b/2), 
ėlçini ḳaytardı (21b/10), 
cānsıznı kördiler (22a/5), 

uruḳnı öltürmey (27a/5), 
bizni sorsaŋız (6a/2), 
oġulnı keltürüp (6a/2) vb. 

 

{+n} eki 
yüzin körgen (9a/5), 
bahāsın tapmadılar (9a/10), 
kişisin öltürdi (21b/8), 

ḫanların yoḳaltıp (23a/4), 
ėlçi ėkenin bildürdi (24b/7), 
börkin alıp (29b/10) vb. 

 

{+I} eki 
mėni ayadıŋ tėdi (14a/4), ol mėni öltürür ėmiş (19a/12), 
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sėni ayap oġrı boldum (14a/3), 
sėni kördim tėdi (4a/10), 

anı kütkeysiz tėdi (5b/7), 
anı öltüreli dėdiler (9a/12) vb. 

 

1. 2. 4. 3. Yönelme Hâli 
ḲDÇ/TDB’de eylemin yönünü, istikametini ifade etmek için isimleri fiillere 

bağlayan yönelme hâli ekinin {+ĠA} ve {+A} şeklinde iki türü vardır. Bunlardan esas 
yönelme hâli eki {+ĠA} yapısıyken daha çok Oğuz Türkçesinde yaygın olan {+A} 
eki 1., 2. ve 3. kişi iyelik eklerinden sonra getirilmektedir.  
 

{+ĠA} eki 
ayġa (2a/6), 
balaġa (4a/1), 
özige (2a/10), 

yurtḳa (3a/1),  
taḳḳa (10b/13), 
işke (27a/3) vb. 

 

{+A} eki 
özime “kendime” (33b/13)  < özim-ge, 
tėŋizine “denizine” (3a/6)    < tėŋizin-ge, 
ısıġına “sıcağın” (8a/9)    < ısıġın-ġa, 
yüzüŋe “senin yüzüne” (2b/13)   < yüzüŋ-ge, 
ḫanlıġıŋa “senin hanlığına (14a/5)   < ḫanlıġıŋ-ġa vb. 

 

1. 2. 4. 4. Bulunma Hâli 
ḲDÇ/TDB’de eylemin gerçekleştiği, meydana geldiği yeri bildirmek için 

isimleri fiillere bağlayan belirtme hâli eki olarak {+dA} kullanılmaktadır. 
Çalışmamızın ünsüz uyumuyla ilgili kısmında bahsettiğimiz gibi söz konusu ekin 
metinde tonsuz karşılığı bulunlmadığı için tonsuzla biten bir kelimeden sonra 
geldiğinde ünsüz uyumu bozulmasına neden olmaktadır. 

maskavda (1b/13), 
yaḳasıda (33a/5), 
dünyāda (12a/10), 
ėlimde (34a/12), 

inilerinde (12a/4), 
vaḳtda (12b/5; 26a/9; 34a/1), 
törtde (18a/11; 35a/4), 
pirimkentde (35a/6) vb. 

 

1. 2. 4. 5. Ayrılma Hâli 
 ḲDÇ/TDB’de nesnenin bir yerden veya diğer bir nesneden uzaklaşması, ayrılması, 
kopması gibi çeşitli durumları bildirmek için isimleri fiillere bağlayan ayrılma hâli eki 
olarak başta Eski Uygur Türkçesi olmak üzere Karahanlı, Harezm, Çağatay dönemi 
metinlerinde yaygın şekilde kullanılan, Memlûk Türkçesinin bazı eserlerinde (Öztürk, 
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2018c: 192), Kuman Türkçesinde birkaç, Ermeni Harfli Kıpçak ve Karay Türkçelerinde 
ise daha çok örnekte kullanıldığı tespit edilen {+dIn} eki (Öztürk, 2019: 96) ve ancak 
Kıpçak ve Oğuz Türkçelerinde görülen {+dAn} eki kullanılmaktadır. Bu eklerin de tonsuz 
karşılığı bulunmadığından ünsüz uyumunun bozulmasına sebep olmaktadır. Ancak 
metinde {+dIn} eki daha yaygın kullanıma sahip olurken {+dAn} ekine dair çok sınırlı 
örnek bulunmaktadır. 

{+dIn}eki 
başıdın (2a/2), 
ḫançadın (2a/5), 
sarāydın (2a/12), 

taġıdın (3a/5) vb. 
ormandın (6a/1), 
toġmasıdın (19a/3), 

 

{+dAn} eki 
işlerimden (24b/4), 

sizden (3a/13), 

havādan (8b/8). 

 

1. 2. 4. 6. Eşitlik Hâli Eki 
ḲDÇ/TDB’de isme gelerek eylemin oluş ve yapılış tarzını bildiren eşitlik hâli ekleri 

olarak Türkçenin gerek tarihî gerekse çağdaş lehçelerinde yaygın bir kullanıma sahip olan 
{+çA} ve ET’deki teg edatının gramerleşmesi neticesinde bir ek hâlini almış {+dAḳ} eki 
kullanılmaktadır. Bu ekler genellikle yer, yön, zaman, miktar, durum-tarz bildiren 
zarflardan sonra gelerek nesneler arasındaki “eşitlik”, “benzerlik”, “hacimlik”, 
“süreklilik” gibi özellikleri bakımından karşılaştırmada önemli görevler almaktadır.  

andaḳ körklüg kişini “onun gibi kişini” (8a/3), 
mundaḳ ẕevḳ “bunun kedar zevk” (17b/7),  
oşundaḳ ḥı ̇̄ le ḳıldılar “bu kadar hile ettiler” (24a/5; 3b/8), 
ḳarġa çaḳırġandaḳ “karga sesi gebi” (10b/15) 
bir ança künlerdin soŋ “birkaç günden sonra” (12b/11), 
munça turdıla “bir süre kaldılar” (10b/15), 
neçe uruġ ḫalḳ bilen “nice halkla birlikte” (3b/13), 
ḳiyametḳaça “kıyamete kadar” (30b/8), 
köp yılġaça “yıllar boyunca, çok yıllara kadar” (39a/3), 
bir neçe küngeçe “birkaç güne kadar” (3b/13), 
artıŋça “hemen arkandan” (11b/2), 
ḫalḳ közinçe “halkın önünde” (31b/10) vb. 

 

1. 2. 4. 8. Araç Hâli (Instrumental) 
Metinde eylemin gerçekleşmesinde aracılık yapan nesneyi veya eylemin 

gerçekleştiği zamanı bildirmek için araç hâli olarak birle, birlen, bilen, ile, ilen edatları 
ve {+lA} eki kullanılmaktadır. 
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 ‘birle’ edatı 
anıŋ birle (2b/1), 
börki birle (20b/1), 
kişileri birle (22b/6), 

ėki oġlı birle (27b/2), 
emri birle (30b/4), 
ḳılıç birle (32b/3) vb. 

 

‘bilen’ edatı 
ḳayġusı bilen (12b/13), 
ḳıznı ḳırḳnı bilen (3a/4), 
ḫalḳ bilen (12a/1), 

ḳılıḳ bilen (14b/9), 
laçın ḳuşı bilen (17b/10),  
otuz kişi bilen (21b/10) vb. 

 

‘birlen’ edatı 

oġlanları birlen (20a/10), 
kökerçin birlen (3a/4), 
altun ḳurı birlen (3b/10), 

ḫalḳımız birlen (12a/7),  
ėrkek tışısı birlen (14a/9), 
otuz kişi birlen (22a/4) vb. 

 

‘ile’ edatı 
yol ile bara turġanda (28b/13). 

 

‘ilen’ edatı 
āḫiri birbiri ilen ḳoşulup ḳatıġ uruş boldı (25b/2). 

 

{+lA} eki 
taŋla (3a/15). 
 

2. ZAMİRLER 
 

2. 1. Şahıs Zamirleri 

ḲDÇ/TDB’de şahıs zamirleri Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gibi mėn, sėn, siz 
(kibar), ol, biz, sizler, olar, anlar şeklindedir. 
I. teklik:  

mėn ölermin (5a/2), 
mėniŋ süymegim nişānı (4a/12), 
mėni ayadıŋ tėdi (14a/4), 

maŋa yamanlıḳ ḳılursın (22b/10), 
mėndin ayamaġıl (14b/2), 
taşḳarısı mėniki bolsun (3a/14) vb. 
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II. teklik:  
sėn anı körseŋ ölersin (2b/3), 
sėniŋ ḳolıŋızız tėdiler (12a/7), 
sėninki (3a/14) 
sėni anadın tutayın (32a/3), 
saŋa kėlip ne kördim (4b/13), 
sėndin ötenermin (24b/4) vb. 

siz ėr kişisiz (14a/3), 
sizniŋ ḳadrıŋıznı (7b/10), 
sizni izley kėlgen (12a/3), 
sizge öltürgeli bėrmesmiz (9a/1), 
iḫtiyār sizdedur (26a/1), 
sizdin suyurġal bolsa (31b/8) vb. 

 

III. teklik: 
bu ṣadaḳnı ol alsun (9b/11), 
bu anıki bolsun (9b/13), 
anı kördiler (10a/4), 

anıŋ oġlı ḳaraḳçı (18b/8), 
andın soŋ kėŋeştiler (19a/6) vb. 
 

 
I. çokluk:  

biz ol ṭarafige köçelik (29a/15), 
bizni saŋa buyurġandur (3b/13), 
bizniŋ bir oġlımız (6a/12), 

bizge kėyik bėrseŋiz (6a/13), 
kümüş bolsa bizdin alsun (21b/14), 
ḫazı ̇̄nesidin bizniki köptur (21b/14) vb. 

 

II. çokluk:  

sizler ne kişilersiz (22a/14), 
ey ḫalāʿiḳ sizlerge vaṣiyyetim (5a/2), 
sizlerniŋ söziŋiz mü tėdi (8b/1), 

sizlerni ḳollarıŋız yėtkünçe (20b/4), 
sizlerdin burun mėn yėtdim (20b/2). 

 

III. çokluk:  
olarıdın burun (5a/13), 
anlar kėle turġanda (5b/15), 

anlardın bėş ḥiṣṣe artuḳ ėrdi (13b/6). 

 

2. 2. İşaret Zamirleri 

ḲDÇ/TDB’de nesne veya mekânın bulunduğu mesafeyi göz önünde bulundurarak işaret 
yoluyla göstermek için kullanılan mu ~ bu ~ bul, şol ~ oşal ~ uşbu gibi işaret zamirleri mevcuttur. 
Bunlar isim gibi görev yapmakta ve isimler gibi çekimlenmektedir.  

bu oġlannı yaşurdum (14a/3) 
bular aydı (20b/8), 
bularġa yıraḳdın sözleşti (22a/13), 
bularnı birbir turup öltürdiler (22b/8) 
bularnıŋ ḳaşıġa kėldi (22b/1), 
munda kėliŋler (20a/11), 
mundın sordılar (22a/5), 

munı afrasiyāb öltürgen (35b/4), 
munuŋdakni (32a/10), 
munuŋdur (20b/11), 
oşal ḳumursḳanı kördi (20a/3), 
şol kėme (3a/14), 
uşbu aytılġan bėklerniŋ (16a/2) vb. 
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2. 3. Dönüşlülük Zamirleri 

ḲDÇ/TDB’de yapılan “işin, öznenin kendi üzerine dönüşünü bildiren dönüşlülük zamiri” 
(Akar, 2018: 145) olarak Türkçenin değişik dönemlerinde karşımıza çıkan öz “kendi” kelimesi 
kullanılmaktadır. Bu kelime cümle içerisinde bir isim gibi kullanılarak isim çekim ekleriyle 
çekimlenmektedir. 

öz anasın yamanlaġan (9b/15), 
özniŋ uranı cān ḳaba ėrdi (16a/1), 
özige ilandurdı (19b/13), 
özini sarıḳ sırġaḳ ḳıldı (24b/1), 

öziŋdin bilip (27b/5), 
özidin bilgeni üçün (27b/9) 
özlerige yoldaş ḳıldılar (21b/8), 
özleri caday ḫannı tuttı (22b/9) vb. 

 

2. 4. Belirsizlik Zamirleri 

 Bazen belirsiz olan kişi veya nesneleri dile getirmek için genel bir anlama sahip olan 
kelimeler kullanılır. Belirsizlik zamirleri adı verilen bu tür kelimelerin sayısı ḲDÇ/TDB’de 
sınırlıdır.  Tespit edilen belirsizlik zamirlerinin barça, ḳayu, birevi, neçe, tükel gibi bazıları dışında 
daha çoğu bir neçe, bir nemerse, hı ̇̄ç kim, hı ̇̄ç neme, hı ̇̄ç birisi, hı ̇̄ç nemerse, her bir, her kim, her 
ḳaysısı, her ḳayda gibi kelime gruplarından oluşmaktadır. 

barçası müslimān boldılar (30a/11),  
barçasın tumavıl mergen aldı (3b/10),  
bir neçe küngeçe ṣabr ḳılsaŋ (3b/13),  
bir neçe ḳavm kişiler çıḳtılar (6a/1),  
bir nemerse bėrseŋiz (6a/11),  
bir nemerse nişān bolmadı (11b/5),  
ḫanlıḳ ḳayu birimizge tėger (27b/7),  
birevi aṭın maḳtadı (29a/2),  
hı ̇̄ç kim ḳutulġusı yoḳ ėrmiş (5a/15),  
hı ̇̄ç neme körmedik (10a/15),  

hı ̇̄ç birisi yatalmadı (17a/12),  
hı ̇̄ç nemerse körmedük (22a/15),  
her biri uranları birle çaḳırdılar 
(11a/11),  
her kim birle sözleşip (34a/10),  
her ḳaysısı oḳın yaḳın kėzlep 
yarışturdılar (17a/11),  
her ḳayda yürseŋ yürgeysin (27b/8),  
neçe kündin soŋ (4b/1),  
balası tükel anası hem öldi (19a/12).

 

2. 5. Soru Zamirleri 

ḲDÇ/TDB’de kim, ne köklerinden ve *ḳa şeklindeki bir yapıdan gelişen birkaç soru 
zamirleri karşımıza çıkmaktadır.  

kim soru zamiri metinde çok kullanılmasına rağmen bundan türemiş veya çeşitili isim çekim 
ekleriyle çekimlenmiş şeklinin sayısı oldukça azdır. 

kimge buyursa (9b/11), 

sizler kimsizler (11a/14),  

munda kėlürge kim örgetti (11b/13), bu 
kişilerni yaşurġan kimdur (13a/11). 

ne’den gelişen ne üçün ~ neçün ‘niçin’, neçe ‘kaç’, neteg ‘ne, nasıl’ gibi bazı soru zamirleri 
de vardır. 

ne üçün maŋa oġrı boldıŋ (14a/11),  
siz ne dėseŋiz (20b/9), 
ne buyursalar (29b/2), 

neçe devlet yar ölse (32b/14), 
neçün ḳayġurursın (4b/7), 
neteg ḳılmaḳ (4b/14) vb. 
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*ḳa yapısından meydana gelen ḳayda “nerede”, ḳanı “hani, nerede”, ḳayu “nasıl, hangi”, 
ḳaçan “ne zaman”, ḳaydın “nereden” gibi bir takım soru zamirleri karşımıza çıkmaktadır. 

ḳanı mėniŋ anamnıŋ nişānı (11b/5), 
ḫanlıḳ ḳayu birimizge tėger (20b/7), 
dünyāge ḳaçan kėlür ėken dėp (7b/15), 

sizler ḳayda barursızlar (8a/4), 
sizlerge ḳaydın peydā boldı (27a/8) vb. 

 

3. SIFATLAR 
 

3. 1. Niteleme Sıfatları 
ḲDÇ/TDB’de varlık ve kavramları renk, şekil, biçim, hacim, mesafe, yetenek, beceri, 

alışkanlık, karakter gibi çeşitli özellikleri bakımından tasvir etmek için kök hâlinde olan ve 
yapım eklerinden türemiş olan birçok niteleme sıfatı kullanılmıştır. 

Kök hâlinde olan niteleme sıfatlarının bazıları şunlardır:  
aḳ şunḳar (3a/2), 
altun kėme (3a/6), 
ḳara tülki börk (13b/2), 
ḳarı kişi (20b/6), 
kėŋ cihān (1a/14), 

ḳızıl baş (33a/3), 
kök kökerçin (3a/4), 
kiçig pādişāhlar (35a/11),  
yaman ḫaber (6b/7) vb. 

 
Yapım eklerinin yardımıyla yapılmış niteleme sıfatlarının bazıları ise şunlardır: 
ayaḳsız közsiz ḳumursḳa (20a/7), 
körklü böri (9a/5),  
tikenlig yaḳa (10a/1),  
mührlig yüzük (10a/11, 

yüklüg ḫatun (18b/16) vb. 
cānlıḳ nemerse (3b/4), 
yėti yaşar bala (5a/3) vb. 

 
Bununla birlikte isimden isim yapma eki olarak gösterdiğimiz {-rAḳ} ekinin yardımıyla 

varlık ve kavramların özellik derecelerini niteleyen birçok örnek bulunmaktadır. 
berkraḳ (6a/8),  
faydalıḳraḳ (9b/1),  

küçlügraḳ (26a/14), 
lāyiḳraḳ (9a/15) vb. 

 

3. 2. Belirtme Sıfatları 
3. 2. 1. İşaret Sıfatları 

ḲDÇ/TDB’de varlık ve kavramları uzaklık-yakınlık derecelerine göre işaret yoluyla belirten 
işaret zamirleri olarak aslında birer zamir olan bu, ol, oşal, şol, uşbu vb. gibi kelimeleri 
gösterebiliriz. 

bu sarāy (2a/12), bu yurt (4b/10), bu ṣavut (17a/3) vb. 
ol vaḳt (13a/5), ol oġlanlar (13b/4), ol ḳuşlar (16a/9) vb. 
oşal yėrge (10a/9), oşal bala (3b/14), oşal kişi (13b/14) vb. 
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şol kėme (3a/14), şol zamān (25b/5), şol ḳız (32a/4) vb. 
uşbu kėyik (6a/7), uşbu bėkler (14b/14), uşbu şehir (24a/5) vb. 

 

3. 3. Sayı Sıfatları 
3. 3. 1. Asıl Sayı Sıfatları 

ḲDÇ/TDB’de asıl sayı adlarının birlik, onluk, yüzlük gibi çeşitli aşamalardaki şekilleri 
mevcuttur.  

bėş altı yıl (25a/11), 
bėş yıl (24a/1) 
bir saʿat (32b/1), 
ėki nemerse (2a/15), 
ḳırḳ ḳulaç taş sarāy (2a/7), 
on toġuz yıl (5a/13), 
otuz tėve (22a/11), 

sėkiz ḳat (24a/2), 
seksen mıltıḳ seksen ḳılıç (39a/5) vb. 
tört uruḳ (13a/3), 
üç oġul (5a/15), 
yėgirme yıl (5a/12), 
yėti yıl (25b/5), 
yüz miŋ ölüm (14b/1) vb. 

 

3. 3. 2. Sıra Sayı Sıfatları 
 ḲDÇ/TDB’de ikiden ona kadarki asıl sayı sıfatlarına {+(I)nçI} ekinin getirilmesiyle 
yapılan birkaç sıra sayı sıfatları kullanılmıştır.  

ėkinçi ḫaldar biy (10b/3), 
üçünçi ordaş biy (10b/3),  
törtünçi ḳıbçaḳ biy (10b/3),  
bėşinçi ḳıyat biy (10b/3),  

yėtinçi burtaḳ biy (10b/4),  
sėkizinçi timurḳulı biy (10b/4), 
toḳuzunçı Moytan biy (10b/4), 
onunçı taŋġıt biy (10b/5) vb. 

Bununla birlikte asıl sayı sıfatlarına ET’deki {+lAsI} < {+lAyU} şeklindeki bir ekin 
getirilmesiyle yapılmış bazı sıra sayı sıfatları karşımıza çıkmaktadır. 

ėkelesi “ikinci, ikinci defa, tekrar” (14b/5) vb. 
 

 

3. 3. 3. Topluluk Sayı Sıfatları
ḲDÇ/TDB’de topluluk sayı sıfatları asıl sayı sıfatlarına ET’deki {+AgU} ekinden 

gelişen {+Av} ekinin ve getirilmesiyle yapılmaktadır. 
ėkev ‘iki tane’ (27b/10; 32b/9), birev ‘bir tane’ (29a/2; 29a/9) vb. 

 

3. 3. 4. Üleştirme Sayı Sıfatları 
ḲDÇ/TDB’de ET’den beri kullanılagelen {+Ar} şeklindeki üleştirme ekinden 

yapılmış sadece bir örnek tespit edilmiştir. 
birer ‘birer tane’ (16b/5). 
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3. 4. Soru Sıfatları 

ḲDÇ/TDB’de varlık ve kavrmaları soru yoluyla niteleyen ne, neçe, ḳayu, ḳanı gibi 
bazı soru sıfatları kullanılmıştır. 

ne kişiler (11a/7),  
ne küç bolur (14a/6),  
ne iş ḳıldım (13b/13),  
neçe uruġ (12a/1),  
neçe kün (19a/15),  

neçe devlet (32b/14),  
ḳayu birimiz (22b/7),  
ḳayu ṭarafi (28b/15),  
ḳanı mėniŋ anam (11b/5) vb. 

 

3. 5. Belirsizlik Sıfatları 

ḲDÇ/TDB’de varlık ve nesneleri sayı, miktar ve görünüş gibi özelliklerini belirsiz bir 
şekilde niteleyen bir neçe, her, köp, özge, yana vb. belirsizlik sıfatları karşımıza çıkmaktadır. 

bir neçe küngeçe (3b/13),  
bir neçe ḳavm kişiler (6a/1), 
bir neçe atlı kişiler (3a/11),  
her cānvārlar (14a/9), 
her yėr (17b/2),  
her yaḫşı yaman (22a/9),  
köp āvāzlar (3a/3),  

köp filler (23b/1),  
köp ḫalāʾiḳ (25b/11),  
özge yurt (6b/13),  
özge bėk (10b/6),  
özge arġumaġı (33b/7),  
yana bir şehrige (26a/2),  
yana arġumaḳ (33b/10) vb. 

 

4. ZARFLAR 
 

4. 1. Zaman Zarfları 
 ḲDÇ/TDB’de bugün, kėçe, kündüz, taŋ, tün, tün yarımı, tüş, ėmdi ~ ėndi, ėrte, ėrteki, 
ėrteki kün, burunġı zamān gibi birçok zaman zarfları, eylemi zaman açısından tanımlamada 
önemli görevler yapmaktadır. 

bugündin soŋ tamām (27b/6), 
kėçe bolġaç ṣāf bolup (20a/12),  
kündüz taşıp ḳabaġıdın aşar (10a/12), 
taŋ mahali bolġanda (8b/8),  
ol kėçe taŋ attı (27b/1),  
tün yarımıda kėlip (21a/9),  
bir tün bolġandın soŋ (2b/7),  
tüş vaḳtıda kėlür tėdi (3a/15),  

ėmdi ḫanġa ne cevāb bėrürmiz (2b/6), 
ėndi kėlür vaḳtı bolġandur (7b/12), 
andın yana ėrte boldı (11a/9), 
ėrteki kün ayıġ ayḳırdı (10a/2), 
çingiz ḫan ėrtekisi kün (10a/2), 
ėrtekisi kün ol sözni aytken (27a/7), 
burunġı zamānda tüp yurtı olturġan 
(26a/5) vb. 
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4. 2. Yer ve Yön Zarfları 
Metinde ald, ara, arḳa, ast, içi, ilgeri, ḳarşu, orta, taşḳarı, üst, yaḳın, yan, tuş gibi 

eylemi yer ve yön açısından tanımlayan birçok zarflar karşımıza çıkmaktadır. 
ḫannıŋ aldıġa keltürdi (7b/6),  
ḫalḳ arasıda meşhūr ḳaldı (30b/9),  
aralarıda bir ḳaravıl bar ėrdi (3a/9),  
ḫalḳ ara oşundaḳ ėrdi (3b/8),  
avlavçın alav astıġa kirdi (33b/11),  
orman içige kirdi (8b/15),  
ḥacıtarḳan içide ḳaraḳçı bola başladı 
(34a/5),  
otuz kişi birlen ilgeri kėlür (22a/4),  
aḳsaḳ tėmur ḳarşu cānsız yiberdi 
(22a/1),  
her ḳaysı tuş tuşdın kėlip (20a/15) 

ortada bir ḳara taġ ḳabat turur 
(3a/12),  
taş mināresin orta ozup (28b/9),  
taşḳarını körürsin (22a/13),  
taşḳarısı mėniki bolsun (3a/14),  
taşḳarı kėŋ cihān (2a/14),  
kavir üstine heybet olturdı (28b/10),  
aṭlanıp otrar üstige kėldi (38b/10),  
her şehrige yaḳın ėttiler (23b/4),  
yanıdaġı barları aydılar (2b/6),  
on yanıda olturdı (13a/1), 
yanıġa aldurdı (27b/2) vb. 

 
4. 3. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları 
 ḲDÇ/TDB’de eylemleri ölçü, miktar, derece açısından tanımlayan az, birazġına, köp 
gibi bazı miktar zarfları karşımıza çıkmaktadır. 

ol taġnıŋ ḳabaġıda az munça turdılar 
(11b/15),  

birazġına anda (11b/13),  
buḫara yurtı köp yılġaça (39a/2) vb. 

 

4. 4. Durum ve Tarz Zarfları 
ḲDÇ/TDB’de eylemleri durum, sebep, sınır, nitelik, vasıta, sonuç açısından 

tanımlayan andaḳ, mundaḳ, oşundaḳ, ança, munça, ḳatıġ, berkraḳ, küçlügraḳ, hergiz, hı ̇̄ç, 
yaḫşı, yaman, artuḳ, aġır vb. gibi birçok zarf kullanılmıştır. Bunların arasında zarf olarak 
kullanılan alıntı kelimeler de bulunmaktadır. 

ṭālʿiŋde andaḳ körünür (18b/6),  
çėrigin birbirige andaḳ uruştılar 
(23b/12),  
ḫatūnıŋ mundaḳ ḳıldı (32b/7),  
selāmnıŋ tārı ̇̄ ḫidin soŋ mundaḳ turur 
(18a/10), 
ol taġnıŋ ḳabaġıda az munça turdılar 
(10a/5),  
oşundaḳ ḥı ̇̄ le ḳıldılar (24a/5),  

ḳoşulup ḳatıġ uruş boldı (25b/2),  
berkraḳ aç bolduŋız (6a/8),  
baracdın aḳsaḳ tėmur küçlügraḳ kėldi 
(26a/14),  
hergiz körmedük (22a/6),  
satuġ ḳılurġa yaḫşı bolur ėrdi 
(22b/4),  
bahil eyleseŋ yaḫşı bolġay ėrdi 
(24b/6), 
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köŋli yaman boldı (31b/4),  
küyügidin ḳayġura ḳayġura yaman 
bolup tur (5b/13), 

nikaḥsız özüm artuḳ toḳḳanmın 
(34a/13),  
köŋlüŋizge ḳatıġ aġır almaŋlar 
(11b/11) vb. 

 

4. 5. Soru Zarfları 

ḲDÇ/TDB’de eylemleri soru bildiren kelimelerin aracılığıyla niteleyen ne üçün, 
neçün, ḳaydın, ḳayda, ḳaçan, ḳanı gibi bazı zarflar kullanılmıştır. 

munda ne üçün kėldiŋiz (11b/1),  
neçün ḳayġurursın (14b/7),  
ḳaydın kėlürsizler (6a/2),  
sizler ḳayda barursızlar (8a/4),  

ḳayda barġanın bilmedi (33a/7),  
dünyāge ḳaçan kėlür ėken (7b/15),  
ḳaçan kim aḳsaḳ ėrdi (20a/15),  
ḳanı mėniŋ anamnıŋ nişānı (11b/5). 

 

5. EDATLAR 
 

 ḲDÇ/TDB’de kendi başlarına manası olmayıp ilişki kurduğu yalın hâl olmak üzere 
diğer hâl ekleriyle çekimlenmiş isim soylu kelimelerle birlikte çeşitli anlamlar ifade eden 
birçok edat karşımıza çıkmaktadır.  

5. 1. Yalın Hâliyle Bağlanan Edatlar 
ḲDÇ/TDB’de yalın biçimindeki isimlerden sonra gelen bile, bilen, birle, birlen, dėk, 

kebi, mingizlig, ṣıfatlig, üçün, üzre gibi birçok edat kullanılmıştır.

ḳılıç sırtı bile (32b/4),  
ḳıznı ḳırḳnı bilen (3a/4), 
ḫan oḳ birle attı (31a/11), 
ėrkek tışısı birlen (14a/9), 
sėniŋ teŋiz dėk (14a/15), 
ʿaleyküm selām kebi (10a/16),  

ʿaleyküm selām mingizlig çingizni 
(11a/5),  
sėn bu ṣıfatlig kişisin (13b/10), 
körmek ü bilmek üçün (24b/11), 
bular ayaḳ üzre (12a/1) vb. 

 

5. 2. İlgi Hâliyle Bağlanan Edatlar 
Metnimizde bile, bilen, birle, ile, üçün gibi yalın durumundaki isimlere bağlanan bazı 

edatlar bazı kişi ve işaret zamirlerinden sonra geldiğinde ilgi hâli ekini istemektedir. 
bizniŋ bile (32a/11),  
anıŋ bilen (28a/1), 
sėn anıŋ birle (132a/14), 
yol ile (28b/13). 

rūşenlıḳı anıŋ birle (2b/), 
mėn sėniŋ üçün (14a/2),  
anıŋ üçün (14a/6) vb. 
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5. 3. Yönelme Hâliyle Bağlanan Edatlar 
ḲDÇ/TDB’de ilgi hâli eki getirilmiş isimlerden sonra gelen ḳarşu, ötrü gibi sadece 

iki adet edat tespit edilmiştir.  
teŋri teʿālāġa uruşḳa ḳarşu yürdiler 
(33b/2),  

ḫanġa ötrü yürüdiler (22a/12) vb. 

 

5. 4. Ayrılma Hâliyle Bağlanan Edatlar  

ḲDÇ/TDB’de ayrılma hâli eki getirilmiş isimlerden sonra gelen burun, özge, soŋ, 
artuḳ gibi bazı edatlara rastlanmaktadır.  

tėmur kėlmesdin burun (27a/14), 
toġmasıdın burun (19a/3),  
bu sözümdin özge (11b/10),  
allāh teʿālādın özge bilmes (25a/13),  

ḫarāb ḳılġandın soŋ (26a/1),  
bugündin soŋ (27b/6),  
mundın artuḳ ėmes (7a/15) vb. 

 

6. BAĞLAÇLAR 
 

6. 1. Sıralama Bağlaçları 
ḲDÇ/TDB’de kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine düzenli bir şekilde 

bağlamak için kullanılan hem, taḳı ~ daġı, yana, hem, u/ ü/ vu/ vü yana, u/ ü/ vu/ vü taḳı, u/ 
ü/ vu/ vü, da gibi daha çok alıntı kelimelerin görüldüğü sıralama bağlaçları kullanılmıştır. 

aḳ sarāy kördiler yana azġına yol bėrdiler (10b/13),  
atasın hem sanġa sanamadılar (7b/2),  
aṭların hem āzād ḳıla yiberdiler (12a/12),  
ʿayş ü ʿişret ḳılur (17a/7), 
bādir ḳılmadılar u taḳı kėŋeş bir ḳılıp (25a/9), 
beyān atadılar u yana neçe kündin soŋ (4b/1),  
bu fikirni saldı taḳı oġlanları birlen oynar ėrdi (20a/10),  
kiçiglerin ḫizmetke buyururlar yana biliŋler kim oŋmas yurtnıŋ bėlgüsi oldur (7a/1), 
ol daġı bėrmedi (33a/3),  
ṣandal çirig ü yana (16b/1), 
tamġa vü ḳuş u yıġaçın bėrdi (14b/14), 
vü yana künlerde (17b/2), 
anı izlemek ḳaṣdı da boldılar (10b/6) vb. 

 



89

 
 

6. 2. Karşılaştırma Bağlaçları 

ḲDÇ/TDB’de en az iki ögeyi birbiriyle karşılaştırma yoluyla birbirine bağlayan hem... 
hem...., birev... birev..., birevi... birevi..., ḳaysı... ḳaysı..., ya, ü ya şeklindeki bazı bağlaçları 
görmek mümkündür. 

birev aṭın maḳtadı birev itin maḳtadı birev ḫatūnın maḳtadı (29a/8), 
birevi aṭın maḳtadı birevi itin maḳtadı birevi ḫatūnın maḳtadı (29a/3), 
bu sarāy mu ya başḳa mu (2a/3),  
caday ḫan kėlürin rāst ü ya yalġan mu dėp (22a/2), 
keltürdi aŋa hem alaba bėrdi hem künde mundaḳ ẕevḳ ʿişret ḳılur ėrdi (17b/6), 
oġlanlarnıŋ ḳaysı on bir yaşar ḳaysı on ėki yaşar ḳaysı on üç yaşar ḳaysı on tört yaşar 
ėrdi (13b/4),  
tura atayın mu ya ḳıya atayın mu (3b/3) vb. 

 

6. 3. Cümle Başı Bağlaçları 
ḲDÇ/TDB’de birden fazla cümleyi anlamları bakımından birbirine bağlayan eger, ol 

sebebdin, lākin, andın soŋ, meger gibi bazı cümle başı bağlaçları kullanılmıştır. 
andın soŋ ḥażret mı ̇̄ r tėmur uruşmay ḳayttılar (28b/11),  
eger tura atsaŋ içinde canlıḳ nemerse bolsa tėger (3b/4),  
lākin ġāyet iltimās ḳıldı (25a/2),  
meger ḳuşnıŋ yüŋini kördük (10a/6), 
ol sebebdin ḳıyat ḫalḳı açamay tamġam dėp ayturlar (4a/13) vb. 

 

7. ÜNLEMLER 
 

ḲDÇ/TDB’de konuşanın çeşitli duygularını karşılayan eyā, ey, āh gibi Arap ve Fars 
dillerinden alıntı olan bazı ünlemler kullanılmıştır.  

hey turaŋızdın ne üçün bosduŋız 
(6a/7),  

hey sizler ne kişilersiz tėdi (22b/1),  
ey ḫanım ne nemerse kördiŋ (2b/8),  

ey mergen maŋa ėner müsin (4a/8),  
āh ey balalarım öz yurtın 
yamanlaġan (9b/14),  
āh ḫalāʾiḳlar ınanmassızlar (8b/3). 
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8. FİİLLER 
 

8. 1. Fiil Yapım Ekleri 
8. 1. 1. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 

{-AlA-} eki 

Eklendiği fiile kısa bir aralıklarla sürekli olarak tekrarlanma anlamı katan bu ek, Türkçenin 
çeşitli dönemlerinde seyrek de olsa karşımıza çıkmaktadır. ḲDÇ/TDB’de de bir örnekte 
görülmektedir. 

ḳuvala- “kovalamak” (23b/15)   < ḳuv- “kovalamak”. 
 

{-DUr} eki 

Ettirgen veya oldurgan fiiller türeten bu ek, Türkçenin gerek tarihî gerekse günümüz 
lehçelerinde yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. ḲDÇ/TDB’de de ekin geçtiği birkaç kelime 
karşımıza çıkmaktadır. Çalışmamızın düzlük-yuvarlaklık uyumuyla ilgili bölümünde 
belirttiğimiz gibi ekin yalnızca yuvarlak ünlülü şekli bulunmaktadır. 

toldur- “doldurmak” (3b/6)  < tol- “dolmak”, 
kėltür- “getirmek, alıp gelmek” (6b/3)  < kėl- “gelmek”, 
azdur- “doğru yoldan saptırmak” (7a/11)  < az- “yoldan çıkmak”, 
bildür- “bilmesine müsaade etmemek” (8b/6) < bil- “bilmek, öğrenmek”, 
öltür- “öldürmek” (9a/14)    < öl- “ölmek, vefat etmek”, 
baḳtur- “bağımlı etmek” (14b/11)   < baḳ- “bakmak; tabi olmak”, 
yarıştur- “yarıştırmak” (17a/12)   < yarış- “yarışmak” vb. 

 

{-(I)r-/ -(U)r-}, {-Ar-} eki 

Ettirgenlik çatılı fiiller türeten bu ek de Türkçenin en eski metinlerden günümüze kadar 
işlek olarak kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde de bu eki birçok kelimede görebilmekteyiz. 

çıḳar- “çıkarmak, baş köşeye oturtmak” (6b/15) < çıḳ- “çıkmak”, 
ḳaytar- “iade etmek, geri vermek” (21b/10)  < ḳayt- “çıkmak”, 
yėtür- “getirmek, alıp gelmek” (20b/14)  < yėt- “yetmek, ulaşmak”, 
bişür- “pişirmek” (20b/16)    < piş- “pişmek”, 
ḳaçur- “kaçırmak” (23b/13)    < ḳaç- “kaçmak”, 
açur- “kabuğunu sıkarmak, soymak” (25a/4)  < aç- “açmak”, 
aşur- “aşırmak” (17a/12)    < aş- “aşmak”, 

tapşur- “ulaştırmak; teslim etmek” (6b/4)  < tapuş- “kavuşmak, ulaşmak” vb. 
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{-Iz-/ -Uz-} eki 

Ettirgenlik çatılı fiiller türeten bu ek, Türkçenin tarihî dönemlerinde de günümüzde de 
nadir görülmektedir. ḲDÇ/TDB’de sadece bir örneği tespit edilmiştir. 

aḳuz- “akıtmak, damıtmak” (3a/6)   < aḳ- “akmak”. 
 

{-ḳ-} eki 

Eklendiği fiile hem pekiştirme hem de dönüşlülük anlamı katan bu ek, ET’den beri 
karşımıza çıkmaktadır. ḲDÇ/TDB’de iki örneği bulunmaktadır. 

yulḳ- “hırpalamak, silkelemek” (10a/10)  < yul- “koparmak”, 
aşuḳ- “acele etmek” (4a/11)    < aş- “aşmak”, 

 

{-kUz-} eki 
Eklendiği fiile ettirgenlik anlamı katan bu ekin Türkçenin tarihî dönemlerinde Kıpçak, 

Çağatay (Karamanoğlu, 1994: 50; Eckmann, 2017: 60) ve günümüz Kırgız (Kasapoğlu 
Çengel, 2005: 158), Tatar (Alkaya, 2008: 237), Kazak (Koç-Doğan, 2013) vb. lehçelerde 
bazı örnekleri karşımıza çıkmaktadır. Metnimizde ise bu ekin kullanıldığı tek örnek tespit 
edilmiştir. 

körküz- “göstermek” (2a/7)    < kör- “görmek”. 

{-ḲUr} eki 
Ettirgenlik çatılı fiiller türeten bu ek, ET’den beri kullanılmasına rağmen işlek değildir. 

ḲDÇ/TDB’de de bu ek, sadece iki örnekte karşımıza çıkmaktadır. 
yėtkür- “yetiştirmek” (12b/12)   < yėt- “yetmek; ulaşmak”, 
ḳaçḳur- “kaçırmak” (31b/2)    < ḳaç- “kaçmak”. 

 

{-ş-} eki 

Eklendiği fiile işteşlik anlamı katan bu ek, Türkçenin bütün dönemlerinde işlek olarak 
kullanıldığı görülmektedir. Metnimizde de söz konusu ekten türemiş birkaç fiil 
bulunmaktadır. 

yıġlaş- “birlikte ağlamak” (2b/7; 11a/9; 27b/4) < yıġla- “ağlamak”, 
yügürş- “” birlikte koşmak” (11a/4)  < yügür- “koşmak”, 
ḳayġurş- “birlikte kaygılanmak” (11a/9)  < ḳayġur- “kaygılanmak”, 
sėvnüş- “birlikte sevinmek” (11a/13)   < sėvin- “sevinmek”, 
uruş- “savaşmak, vuruşmak” (14b/10)  < ur- “vurmak”, 
körüş- “görüşmek, buluşmak” (25a/5)  < kör- “görmek”, 
tırmaş- “tırmanmak” (19b/2)    < tarma- “tırmalamak”, 
yapuş- “yapışmak” (20b/2)    < yap- “örtmek, kapatmak” vb. 
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{-t-} eki 

Eklendiği fiile ettirgenlik anlamı katan bu ek de ET’den bu yana yaygın olarak 
kullanılagelmiştir. Eke ḲDÇ/TDB’de de sık sık rastlanmaktadır. 

ḳarat- “baktırmak” (18b/5)    < ḳara- “görmek”, 
ayt- “söylemek” (26a/1)    < ay- “söylemek”, 
yarat- “hoşuna gitmek, beğenmek” (27b/14)  < yara- “işe yaramak, uygun gelmek”, 
köpelt- “çoğaltmak” (6b/14)    < köpel- “çoğalmak”,  
kėŋeyt- “genişletmek” (6b/14)    < kėŋey- “genişlemek”,  
yoḳalt- “kaybetmek” (23a/4)    < yoḳal- “kaybolmak”, 
otlat- “hayvanı otlamaya bırakmak” (7a/6)  < otla- “otlamak” vb. 

{-(U)l-}/ {-(I)l-} eki 
Eklendiği fiile bazen edilgenlik bazen de dönüşlülük anlamı katan bu ek, Türkçenin 

bütün dönemlerinde ve günümüz Türk lehçelerinin hemen hemen hepsinde karşımıza 
çıkmaktadır. ḲDÇ/TDB’de de bu ekten birkaç kelime yapılmıştır. 

yıġıl- “yığılmak, toplanmak” (9a/13)   < yıġ- “toplamak, yığmak”, 
yıḳıl- “düşmek, yıkılmak” (20a/3)   < yıḳ- “yıkmak, düşürmek”, 
ḳoşul- “katılmak, karışmak” (21a/15; 25a/2)  < ḳoş- “katmak”, 
kėsil- “kesilmek, kopmak” (21b/3)   < kės- “kesmek, biçmek, koparmak”, 
ėşitil- “işitilmek, duyulmak” (21b/9)   < ėşit- “duymak, işitmek”, vb.

 

{-(U)n-}/ {-(I)n-} eki 
Eklendiği fiile bazen edilgenlik bazen de dönüşlülük anlamı katmasıyla {-(U)n-}/ {-

(I)n-} ekine benzerlik gösteren bu ek, ET’den beri yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 
ḲDÇ/TDB’de de sık kullanılan çatı eklerinden biridir. 

sėvin- “sevinmek” (2b/8; 4b/7)  < yıġ- “toplamak, yığmak”, 
tüken- “tükenmek” (6a/6)  < yıġ- “toplamak, yığmak”, 
soyun- “hayvan kesilmek” (6a/15)  < soy- “hayvan kesmek”, 
körün- “görünmek” (3a/10; 10a/3)  < kör- “görmek”, 
yapın- “örtünmek” (13b/2)  < yap- “örtmek, kapamak”, 
bilin- “bilinmek; görünmek” (11a/1) < bil- “bilmek”, 
ḳurşan- “silah kuşanmak” (18a/4)  < ḳurşa- “silah kuşandırmak”, 
baḳıntur- “tabi etmek, himayesine almak” (23a/13)  < baḳın- “tabî olmak” vb.
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8. 1. 2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 
{+A-} eki 

Eklendiği isimlerden oluş ve kılış ifadeli fiiller türeten bu ek, Türkçenin gerek tarihî 
gerekse çağdaş lehçelerinde yaygın kullanıma sahiptir. ḲDÇ/TDB’de de bunun birçok 
örneğine rastlanmaktadır. 

aġna- “yerde yuvarlanmak” (10b/16) < aġın “yere kapanma, yere serilme”,  
ata- “insanın adını, ismini söylemek” (4b/4)  < at “ad, isim”, 
oyna- “eğlenmek” (32a/12) < oyun “oyun”, 
sana- “saymak, hesap yapmak” (7b/3)  < san “san”, 
sına- “sınamak, denemek” (26b/15)  < sın “deneme, deney”, 
tile- “dilemek” (10b/11)  < til “dil”, 
tüze- “düzeltmek” (3a/3)  < tüz “düz, düzgün”, 
yarlıḳa- “buyurmak” (27b/7; 27b/9)  < yarlıġ “emir, ferman” vb. 
 

{+r-} eki 
İsimlerden geçişsiz eylemler türeten bu ek, Türkçenin bütün dönemlerinde karşımıza 

çıkmaktadır. ḲDÇ/TDB’de ekle ilgili sadece bir örnek tespit edilmiştir. 
ḳayġur- “kaygılanmak, tasalanmak” (4b/7) < ḳayġu < ḳadġu “tasa, kaygı”. 

 

{+dA-} eki 
ET’den beri kullanılagelen ve genellikle kalıplaşmış kelimelerde görülen bu ek, 

genellikle isimlerden ‘yapma’ anlamlı geçişsiz fiiller türetmektedir. ḲDÇ/TDB’de bu eki şu 
örneklerde görmek mümkündür. 

onda- “düzeltmek, ayarlamak” (13a/15)  < on < oŋ “sağ” (Eraslan, 2011: 592), 
toḳta- “durmak, beklemek” (22b/5)   < toḳ “tok”, 
ünde- “seslenmek, çağırmak” (31b/13)  < ün “ses, ün” vb. 
 

{+lA-} eki 
Başta ET olmak üzere Türkçenin bütün dönemlerinde ve bütün sahalarında yaygın 

olarak kullanılan bu ek hem geçişli hem geçişsiz fiiller türetmektedir. Ek, ḲDÇ/TDB’de de 
hem Türkçe hem de alıntı isimlere getirilerek çeşitli fiiller türetmiştir.  

biyle- “yönetmek, idare etmek” (4b/15) < biy < beg “bey”, 
avla- “avlamak, av yakalamak” (5b/14) < av < ab “av”, 
yamanla- “kötülemek, yermek” (9b/14)  < yaman “kötü”, 
taşla- “bırakmak; taşla vurmak” (10a/10)  < taş “taş”, 
payla- “yüklemek” (11a/15)    < pay “pay, hisse; yük”, 
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ḳuşla- “kuş avlamak” (16a/9)    < ḳuş “kuş” vb. 

{+lAn-} eki 
İsimden fiil yapan {+lA} ve edilgenlik anlamlı fiiller yapan{-n-} ekinin birleşmesiyle 

meydana gelen bu ek, ḲDÇ/TDB’de birçok örnekte geçmektedir. 
ḳahrlan- “kederlenmek” (28a/3)  < ḳahr “keder, sıkıntı”,  
açıġlan- “öfkelenmek, sinirlenmek” (13a/11)  < açıġ “sinir, öfke”, 
yaraġlan- “silah kuşanmak” (23b/11)  < yaraġ “silah, teçhizat”, 
berklen- “sağlamlaşmak” (23b/15)  < berk “sağlam, sert”, 
yüzlen- “yönlenmek” (28b/13)  < yüz “yüz, çehre”, 
himmetlen- “çaba göstermek” (20a/18)  < himmet “çaba, çalışma”,vb. 

{+lAş-} eki 
İsimden fiil yapan{+lA} ve işteşlik anlamlı fiiller yapan{-ş-} ekinin birleşmesiyle 

meydana gelen bu ek, ḲDÇ/TDB’de bazı örneklerde karşımıza çıkmaktadır. 
baḥålaş- “karşılıklı konuşmak” (20b/5)  < baḥå “söz, sohbet”, 
ḫōşlaş- “vedalaşmak” (30a/14)  < ḫōş “hoş, zevk veren”, 
açıġlaş- “birbirine kızmak” (8b/2)  < açıġ “sinir, öfke” vb. 

{+Al-} eki 
İsimden fiil yapan{+A} ve edilgenlik anlamlı fiiller yapan{-l-} eklerinin birleşmesi 

neticesinde meydana gelen bu ek, Türkçenin eski dönemlerinden beri kullanılagelmiştir. 
ḲDÇ/TDB’de iki örneği tespit edilmiştir. 

köpelt- “çoğaltmak” (6b/14)  < köp-el-t- < köb- “çoğalmak”, 
yoḳalt- “kaybetmek” (23a/4)  < yoḳ-al-t-  < yoḳ “kaybolmak” vb. 

 

{+(A)y-} eki 
İsimlerden geçişsiz eylemler türeten bu ek, bazı kaynaklara göre ET’deki yağ-ı-d- 

‘düşman olmak’, kut-ad- “mutlu olmak”, yig-ed- ‘iyileşmek’ gibi bazı örneklerde görülen 
isimden fiil yapan{+(A)d-} ekinden gelişmiştir (Kasapoğlu Çengel, 2005: 135). Ek, 
ḲDÇ/TDB’de sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

kėŋeyt- “genişletmek” (6b/14)  < kėŋ-ey-t- < kėŋ “geniş”. 
 

{+Uḳ-} eki 
İsimlerden ‘yapma’ anlamlı geçişsiz fiiller türeten bu ek ET’den beri kullanılagelmiştir 

(Tekin, 2016: 85; Eraslan, 2012: 114). ḲDÇ/TDB’de sadece tek örnekte karşımıza 
çıkmaktadır. 

yoluḳ- “buluşmak, karşılaşmak” (3a/7; 6a/1)  < yol “yol”. 
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{+ḲIr-} eki 
Genellikle ses taklidi isimlere gelerek ‘yapma’ ifadeli geçişsiz fiiller türeten bu ek 

ET’den beri karşımıza çıkmaktadır (Eraslan, 2012: 114; Taş, 2015: 100).  
ḳıçḳır- “haykırmak, bağırmak” (29b/1)  < ḳıç, 
tüfkür- “tükürmek” (2a/9)    < tüf vb. 
 

8. 2. Fiil Çekim Ekleri 

8. 2. 1. Şahıs Ekleri 
Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri 

Zamir kaynaklı şahıs ekleri aşağıda gösterdiğimiz üzere daha çok öğrenilen I. ve II. 
şahıs geçmiş zaman, geniş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman eklerinden sonra 
getirilmektedir. 
1. teklik kişi: 

körer-min (3a/13)  – geniş zaman ekinin olumlu şekli, 
çıḳmas-mın (26b/3)  – geniş zaman ekinin olumsuz şekli,  
toḳḳan-mın (34a/14)  – öğrenilen geçmiş zaman eki,  
alıp yatur-mın (4a/1)  – şimdiki zaman eki,    
dėgey-min (4b/13)  – gelecek zaman eki. 

2. teklik kişi:  
ḳayġurur-sın (4b/7)  – geniş zaman ekinin olumlu şekli, 
ḳılmas-sın (22b/12) – geniş zaman ekinin olumsuz şekli, 
aytıp-sın (8a/8)   – öğrenilen geçmiş zaman eki, 
baġlaġay-sın (32a/15)  – gelecek zaman eki. 

 
1. çokluk kişi:  

ḳaytar-mız (6b/6) – geniş zaman ekinin olumlu şekli:   

bėrmes-miz (6a/10) – geniş zaman ekinin olumsuz şekli:   
tayu yürür-miz (11b/2) – şimdiki zaman eki:   

 
2. çokluk kişi:  

ḳalursız (5b/2)  – geniş zaman ekinin olumlu şekli,  
ḳılıpsız (22b/5)  – öğrenilen geçmiş zaman eki, 
bilgeysiz (10b/1) – gelecek zaman eki,  
ınanmassızlar (8b/3) – gelecek zaman eki, 



96

 
 

paylap yürürsizler (11a/15) – şimdiki zaman eki. 
 

 

İyelik Eki Kaynaklı Şahıs Ekleri 

ḲDÇ/TDB’de iyelik eklerinden kaynaklanmış şahıs ekleri aşağıda gösterdiğimiz gibi 
I. ve II. kişi görülen geçmiş zaman, gelecek zamanın {-ĠU}, emir-istek ve şart kipi 
eklerinden sonra getirilmektedir. 
1. teklik kişi:  

kördim (4a/10)   – görülen geçmiş zaman eki, 
baḳḳum yoḳ (4a/1)  – gelecek zaman eki, 
ölsem (2b/3)   – şart kipi eki.  

 
2. teklik kişi: 

yaşurduŋ (13b/12)  – görülen geçmiş zaman eki, 
öltürüŋ (19a/9)   – emir-istek kipi eki, 
 sorsaŋ (2a/2)   – şart kipi eki.  

 
2. teklik kişi: Örnek bulunmamaktadır. 
 
1. çokluk kişi:  

ḳılduḳ (20b/9)   – görülen geçmiş zaman eki, 
ölmeyik (6a/13)  – emir-istek kipi eki,  
ḳılsaḳ (3a/1)   – şart kipi eki. 

 
2. çokluk kişi:  

bėrdiŋiz (31b/14) – görülen geçmiş zaman eki, 
alıŋız (21a/8)  – emir-istek kipi eki, 
ḳılsaŋız (4a/4)   – şart kipi eki. 
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8. 2. 2. Şekil ve Zaman Ekleri 

8. 2. 2. 1. Haber Kipler 
8. 2. 2. 1. 1. Görülen Geçmiş Zaman 

ḲDÇ/TDB’de görülen geçmiş zaman yapısı hem başta ET olmak üzere Türkçenin 
bütün lehçelerinde yaygın bir şekilde kullanılan hem de hiç değişmeyen {-DI} ekiyle 
kurulmaktadır.  

 
Olumlu Şekli 

1. teklik kişi {-dIm}:  

kördim (4a/10), ḳıldım (13b/13), yaşurdum (14a/3), ḳutuldum (19a/15) vb. 

2. teklik kişi {-dIŋ}: 

kördiŋ (2b/8), ėrdiŋ (4a/7), yaşurduŋ (13b/12), kördüŋ (31a/13) vb 

3. teklik kişi {-dI}: 

saldı (2a/10), öltürdi (21b/8), sözleşti (22a/14), içti (39a/1) vb. 

1. çokluk kişi {-dIḲ}: 

kėldik (8a/5), kördük (10a/6), ḳoşulduḳ (12a/6), ḳılduḳ (20b/9) vb. 

2. çokluk kişi {-dIŋIz(lAr)}:  

kördiŋizler (22a/15), bėrdiŋiz (31b/14), kėldiŋiz (11b/1), ėrdiŋiz (11b/10) vb.  

3. çokluk kişi {-dI(lAr)}::  

yėdiler (11b/13), ėşittiler (12a/10), sordılar (22a/5), çıḳtılar (22a/9) vb. 

Olumsuz Şekli 
Metinde görülen geçmiş zaman ekinin olumsuz şekli {-mA} ekinin getirilmesiyle 

yapılmaktadır. 
bilmedi (33a/7), 
körmedik (10a/5),  
sanamadıŋ (8a/8), 

tüzmediler (25b/3), 
unamadılar (10b/6),  
yatalmadı (17a/12) vb. 

 

8. 2. 2. 1. 2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 
{-Ip} + şahıs eki 

Orta Türkçe dönemine ait metinlerde öğrenilen geçmiş zamanın {-Ip turur} yapısı 
gramerleşerek {-IpdUr} şeklini almıştır. Bu şekildeki yapılarda şahıs ekleri en sona getirilirdi.32 
Bununla birlikte Harezm ve Çağatay Türkçesi metinlerinde şahıs ekleri{-(I)p/ -(U)p} zarf-fiil 

                                                           
32 bk. kilip-tir-men (KK, 11), kötrüp turur-siz (NF, 169-6), bilip-tir-sen (CC, 140, 2) vb. 
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ekine doğrudan eklenmektedir (Ata, 2002: 74; Argunşah, 2013: 161). Bu ek tipi, ḲDÇ/TDB’de de 
karşımıza çıkmaktadır. 
1. teklik kişi: örneği bulunmamaktadır. 

2. teklik kişi {-p-sin}: aytıpsın (8a/8),  

3. teklik kişi {-pTUr/ -p turur}: alıpdur (21b/11), yaraşmapdur (28b/5), ökirülüpdür (9b/6), bolup 
tur (5b/13), baḥålaşıp turur (20b/5) vb. 

1. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 

2. çokluk kişi {-psIz -psIzlAr}: ḳılıpsız (22b/5), kėlipsizler (12b/15) vb. 

3. çokluk kişi {-pdUrlAr}: tutupdurlar (26a/13), kėlipdurlar (26a/13) vb. 

 
{-mIş} 

ET’de hem sıfat-fiil (Tekin, 2016: 156) hem geçmiş zaman eki (Tekin, 2016: 171) olarak 
kullanılan {-mIş} eki ḲDÇ/TDB’de öğrenilen geçmiş zaman eki görevinde sadece bir örnekte 
karşımıza çıkmaktadır. 
3. çokluk kişi: almışlar (35a/3), 

 
{-ĠAndUr} < {-ĠAn turur} 

Karahanlı Türkçesi metinlerindeki {-ĠAn} eki, ikincil ve belirsiz olan “zaman” işlevi, onun 
devamı sayılabilecek yazı dillerinde gelişmiş ve bu ek, Harezm, Çağatay ve Kıpçakça metinlerde 
sıfat-fiilin yanında çeşitli yapılarla bir araya gelerek bu lehçelerin geçmiş zaman formunu 
oluşturmaya başlamıştır (Akar, 2004: 91). ḲDÇ/TDB’de de öğrenilen geçmiş zamanın bir tipi ise 
şahıs ekine {-ĠAn} ekinin doğrudan eklenmesiyle yapılmaktadır. Metinde söz konusu yapıyla 
kurulmuş geçmiş zamanın I. ve II. şahsa dair örnekleri tespit edilmiştir. 
1. teklik kişi {-ĠAnmIn}: toḳḳanmın (34a/14) 
3. teklik kişi {-ĠAndUr}: buyurġandur (13b/13), bolġandur (7b/13), ölgendür (8a/12) vb. 

Olumsuz Şekli 
Çağatay Türkçesi metinlerinde öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz şekli genellikle {-mA} 

olumsuzluk ekinin {-Ip}, {-ĠAn}, {-mIş} eklerinin önüne getirilmesiyle yapılmaktadır. 
ḲDÇ/TDB’de ise öğrenilen geçmiş zamanın bu olumsuz şekilleri karşımıza çıkmamaktadır. Söz 
konusu zamanın olumsuz şekli, bazı günümüz Türk lehçelerinde kullanılmakta olan {-ĠAn}, {-
mIş} sıfat-fiil eklerinden sonra yoḳ kelimesinin getirilmesiyle kurulmuştur (Alkaya, 2008: 304; 
Kasapoğlu Çengel, 2005: 210). 

körgenim yoḳdur (4a/9), 
körgeni yoḳ (32b/12), 

körmişi yoḳ (1a/7). 

 

8. 2. 2. 1. 3. Geniş Zaman 
ḲDÇ/TDB’de geniş zaman yapısı, ET’den beri yaygın bir şekilde kullanılan {-(A)r}/ {-(U)r} 

ekleriyle kurulmaktadır. 
1. teklik kişi 
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{-(A)r-mIn}: körermin (3a/13), ötünermin (3a/14), yėrmen33 7a/8, 
{-(U)r-mIn}: ḳılurmın (22b/12), ḳayġururmın (4b/8) vb. 

2. teklik kişi:  
{-(A)r-sIn}: tutarsın (21b/7), ölersin (2b/3) vb. 
{-(U)r-sIn}: körürsin (2a/13), ḳayġurursın (4b/7), aytursın (4b/14) vb. 

3. teklik kişi:  
{-(A)r}: aġınar (4b/9), maḳtar (7a/2) vb. 
{-(U)r}: bolur (3a/1), kėlür (7b/15) vb. 

1. çokluk kişi:  
{-(A)r-mIz}: ḳaytarmız (6b/6), yėtermiz (32a/1) vb. 
{-(U)r-mIz}: kėlürmiz (6a/3), öltürürmiz (9a/14) vb. 

2. çokluk kişi:  
{-(A)r-sIz(lAr)}: köçersiz (29b/13) vb. 
{-(U)r-sIz}: aytursız (2b/10), ḳalursız (5b/2), bilürsiz (26a/15), kėlürsizler (6a/2) vb. 

3. çokluk kişi:  
{-(A)r}: ayturlar (4a/14), çıḳarurlar (6b/15) vb. 
{-(U)r}: çıḳarurlar (6b/15), sėvinerler (4b/7), biylerler (4b/15) vb. 

Olumsuz ve Soru Şekilleri 
ḲDÇ/TDB’de geniş zamanın olumsuz şekli fiil tabanına ET’deki {-mAz} ekinden gelişen 

{-mAs} ekinin getirilmesiyle kurulmaktadır.  
1. teklik kişi: çıḳmasmın (26b/3), almasmın (12b/7) vb. 
2. teklik kişi: ḳılmassın (22b/12), çıḳmasmın (26b/3) vb. 
3. teklik kişi: bolmas (3a/2), kütmes (7a/5), ḳaramas (14a/12) vb. 
1. çokluk kişi: bėrmesmiz (6a/10), bolmasmız (27a/9) vb. 
2. çokluk kişi: ınanmassızlar (8b/3) vb. 
3. çokluk kişi: bėrmesler (5a/1), tıŋlamaslar (6b/10), aytmaslar (6b/15) vb. 

Metinde geniş zamanın I. şahıs olumsuz şekilleri bazı örneklerde Ermeni Kıpçak Türkçesi 
(Kasapoğlu Çengel 2012: 52) ve günümüz Kazak Türkçesinin bazı ağızlarında olduğu gibi I. şahıs 
{+n} ekinin doğrudan {-mA} olumsuzluk ekinden sonra getirilmesiyle yapılmıştır.  
1. teklik kişi: közge ilmen (7a/9), kiymen (7a/8), tėgmen (30a/11), yatman (32a/13) vb. 

Geniş zamanın soru şekli ise geniş zaman ekinden sonra {mU} ekinin getirilmesiyle 
yapılmaktadır.  

öşer mü (32b/14), ėner müsin (4a/8), tutar musızlar (20b/8) vb. 

                                                           
 .şeklinde  yazılmıştır  يرما ن  33
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8. 2. 2. 1. 4. Şimdiki Zaman 

ḲDÇ/TDB’de şimdiki zaman yapısı daha çok günümüz Kıpçak lehçelerinde yaygın olan {-
(I)p}, {-A}, {-U}, {-y} zarf-fiil eklerinden sonra {-(U)r} geniş zamanı eki almış tur-, yürü- ~ yür-
, yat- tasviri fiillerinin yardımıyla kurulmaktadır. 
1. teklik kişi: alıp yaturmın (4a/1). 
2. teklik kişi: örneği bulunmamaktadır. 
3. teklik kişi: körüne-dur (3a/10), kėle-dur (3a/12), oḫşaydur (9a/15), bilinip yatur (11a/1). 
1. çokluk kişi: tayu yürürmiz (11b/2). 
2. çokluk kişi: paylap yürürsizler (11a/15). 
3. çokluk kişi: aşıp yürüdiler (23b/3). 
 Metinde bazı örneklerde {-A} zarf-fiil ekine doğrudan kişi eki getirilirek yapılmış şimdiki 
zaman yapısı da karşımıza çıkmaktadır. Bu tür zaman yapısının günümüz Kırgız (Kasapoğlu 
Çengel, 2005: 218), Sibirya Tatar (Alkaya, 2008: 314), Karay (Öztürk, 2018a: 66) Türkçelerinde 
hem geniş hem de şimdiki zaman eki olarak yaygın bir şekilde kullanılmakta olduğunu 
söyleyebiliriz. 
1. teklik kişi: bilemin 32a/5. 
2. çokluk kişi: ėltesizler 12a/14. 
 

8. 2. 2. 1. 5. Gelecek Zaman 
ḲDÇ/TDB’de gelecek zaman yapısı başta ET olmak üzere Türkçenin çeşitli dönemlerinde 

(Tekin, 2016: 172; Gabain, 2017: 81-82; Hacıeminoğlu, 1997: 14; Karamanlıoğlu, 1994: 131; 
Argunşah, 2013: 166; Öztürk, 2018a: 67) görülen {-ĠAy} ekinin getirilmesiyle kurulmaktadır.  
1. teklik kişi {-ĠAymIn}: dėgeymin (4b/13). 
2. teklik kişi {-ĠAysIn}: baġlaġaysın (32a/15), ḳafḳaysın (32a/15), dėgeysin (10a/15), yürgeysin 
(27b/8) vb. 
3. teklik kişi {-ĠAy}: bolġay (6b/8). 
1. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 
2. çokluk kişi {-ĠAysIz}: bilgeysiz (10b/1), kütkeysiz (5b/7) vb. 
3. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 
 

8. 2. 2. 2. Tasarlama Kipleri  
8. 2. 2. 2. 1. Emir-İstek Kipi 

ḲDÇ/TDB’de emir-istek kipinin gerek tarihî gerekse çağdaş Türk lehçelerinde olduğu gibi 
her şahsa ait ayrı ayrı bir ekinin olması ve birbirinden farklı ‘istek’, ‘dilek’, ‘saygı’ gibi çeşitli 
anlamlar taşıyan eklerden oluşması dikkat çekicidir. Yani metinde günümüz Türk lehçelerinde ve 
ağızlarında karşımıza çıkan emir-istek kipinin çeşitli ekleri bir arada görebilmek mümkündür. 
ḲDÇ/TDB’de tespit edilen emir-istek kipinin ekleri şunlardır. 
1. teklik kişi:  

{-AyIn} eki: öleyin (2b/4), atayın (3b/3), çıḳarayın (12a/15), öltüreyin (19a/3) vb.  
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2. teklik kişi:  

Eksiz: ḳara (3a/11), kör (24b/14), bol (6b/4), kėl (32b/8), āzād ḳıl (14a/13) vb. 
{-ĠIl} eki34: körküzgil (2b/2), sebkül (2b/13), körsetkil (12a/15), ḳaldurmaġıl (14b/2) vb. 
{-ĠIn} eki35: olturġın (27a/2), barmaġın (32a/14) vb. 
{-(A)nUŋ} eki: ḳılanuŋ (26a/15). 

 
3. teklik kişi:  

{-sUn} eki: bolsun (3a/14), açulsun (6a/11), sorsun (7a/14) vb. 
 
1. çokluk kişi: 

{-(A)yIḲ} eki: ölmeyik (6a/13), ḳılayıḳ (20a/13), talayıḳ (21a/5) vb. 
{-(A)lI} eki36: öltüreli (8b/12; 9a/12), yibereli (12a/12), köreli (12a/15), ḳoyalı (20a/12) vb. 
{-(A)lIḲ} eki: olturalıḳ (11b/12), ḳılaluk (26a/5), bilelük (27a/12), köçelik (29a/15) vb. 
{-(A)lIŋ}eki: ḳaytalıŋ (11b/12), ḳılalıŋ (20b/12), köçeliŋ (29a/1), 

 
2. çokluk kişi: 

{-(U)ŋ} eki: öltürüŋ (19a/9), buzıŋ (3b/5) vb. 
{-(I)ŋIz} eki: alıŋız (21a/8), almaŋız (21a/7) vb. 
{-(U)ŋlAr}eki: yiberiŋler (8b/4), körüŋler (9a/11), kėltürüŋler (12a/14), yükleŋler (22a/11), 
almaŋlar (11b/11), tėgmeŋler (27b/9), 
{-(U)ŋIzlAr}eki: biliŋizler (5b/9), turuŋızlar (10a/2), kėliŋizler (8b/11) vb. 

 
3. çokluk kişi: 

{-sInlAr} eki: kėlsünler (22b/15), tėgmesünler (21b/13) vb. 
 

Olumsuz Şekli 
ḲDÇ/TDB’de emir-istek kipinin olumsuz şeklinin iki tipi mevcuttur. Bunlardan birincisinde 

fiil tabanına getirilen olumsuz anlamı taşıyan {-mA} ekinin aracılığıyla yapılmaktadır. 
ḳaçḳurmasun (31b/2),   oynamasun (32a/11). 

                                                           
34 Kuman ve Memlük Türkçelerinde görülen bu ek, çağdaş Kırgız, Karakalpak ve Kumuk Türkçelerinde de 
aynı işlevle kullanılmaktadır (Öztürk, 2018a: 68)  
35 Ermeni Kıpçak (Öztürk, 2018c: 185) metinlerinde kullanılan bu ek, günümüz Kazak Türkçesinin Güney 
ağızlarında (Nakısbekov, 1982: 44) ve  “Karay Türkçesinde düzenli bir olarak kullanıldığı görülmektedir” 
(Öztürk, 2018a: 68). 
36 Kazak bilim adamı G.Musayev’in verdiği bilgiye göre Kazakçanın Manğıstav Eyaleti civarındaki Aday 
boyunun ağızlarında Kazak edebî dilindeki barayıq ‘gidelim’, keleyik ‘gelelim’ şeklindeki emir kipinin 
yerine baralı, keleli olarak kullanılmaktadır (2008: 375). 
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Emir-istek kipinin olumsuz şeklinin ikinci tipi ise Karahanlı, Harezm, ve Çağatay Türkçesi 

dönemlerinde (Ercilasun, 1984: 128-129; Ata, 2002: 50; Argunşah, 2013: 166-167) gelecek zaman 
eki olarak karşımıza çıkan {-ĠU} ekinden sonra yoḳ kelimesinin getirilmesiyle kurulmaktadır. 

baḳḳum yoḳ (4a/1). 

 

8. 2. 2. 2. 2. Şart Kipi 
ḲDÇ/TDB’de şart kipine dair ET yazıtlarda karşımıza çıkan {-sAr} ekinin geçtiği barsar 

(9b/15) şeklindeki bir örnek geçmektedir. Fakat metinde {-sAr} ekinden gelişen {-sA} ekinden 
yapılan şart kipine dair örneklerin daha çok görüldüğünü ifade etmek gerekir. Söz konusu kip 
‘şart’, ‘koşul’ anlamları dışında bazen ‘dilek’, ‘istek’ bazen de ‘pişmanlık’ anlamları da 
taşımaktadır. 
1. teklik kişi {-sAm}: ölsem (2b/3), tursam (20a/9), bolsam (11a/8) vb. 
2. teklik kişi {-sAŋ}: sorsaŋ (2a/2), atsaŋ (3b/4), ḳılsaŋ (3b/13), ölseŋ (4b/14), kėlmeseŋ (11b/9). 
3. teklik kişi {-sA}: külse (2a/8), tuysa (14a/12), tarasa (2a/9) vb. 
1. çokluk kişi {-sAḳ}: ḳılsaḳ (3a/1). 
2. çokluk kişi {-sAŋIz}: ḳılsaŋız (4a/4), sorsaŋız (6a/2), berseŋiz (6a/6), bolsaŋız (9b/2) vb. 
3. çokluk kişi {-sAlAr}: bolsalar (6b/12), sorsalar (12b/2), buyursalar (26b/2) vb. 
 

8. 2. 2. 2. 3. Gereklilik Kipi 
ḲDÇ/TDB’de gereklilik kipi olarak genel Türkçede olduğu gibi kėrek kelimesi 

kullanılmaktadır. Metinde kėrek kelimesi hem isim hem mastar ekini almış fiillerden sonra 
gelmiştir. 
1. oġul kėrek (31a/12). 
2. dėmek kėrek (12b/2), ḳılmek37 kėrek (19a/6), sunmaḳ kėrek (16a/10). 
 

8. 3. Birleşik Çekim 

8. 3. 1. Hikâye Birleşik Çekimi 

ḲDÇ/TDB’de hikâye çekimi, genel Türkçede olduğu gibi ėr- ~ ė- yardımcı fiiline {-DI} 
görülen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle oluşan ėrdi ~ ėdi yapılarıyla kurulmaktadır. Fakat 
metinde ėdi yapısı sadece bir yerde geçmektedir.  

yazıp ėdim (33b/13). 
 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

ḲDÇ/TDB’de öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi, fiil tabanına getirilen {-Ip}, {-ĠAn}, {-
mIş} eki ile iyelik eki kökenli şahıs eki almış ėrdi ~ ėdi fiilinin birleşmesiyle yapılmaktadır. 
Dolayısıyla metinde üç tip öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi vardır. Fakat aşağıda gösterildiği 
üzere metinde bazı şahıslara dair örnekler bulunmamaktadır. 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır قیلماك 37
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I. tip öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: 
1. teklik kişi: dėp ėrdim (5b/1), körmep ėrdim (32a/10), yazıp ėdim (33b/13). 
3. teklik kişi: ḳılıp ėrdi (14b/15), çıḳıp ėrdi (17b/3), yatıp ėrdi (18b/4). 

II. tip öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: 
3. teklik kişi: dėgen ėrdi (5a/7), baḳturġan ėrdi (14b/11), kün yėtken ėrdi (30b/11) 

III. tip öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: 
3. teklik kişi: bolmış ėrdi (13b/8). 

 
Geniş Zamanın Hikâyesi 

ḲDÇ/TDB’de geniş zamanın hikâyesi, Çağatay Türkçesinin diğer metinlerinde olduğu gibi 
geniş zaman ekinin üzerine iyelik eki kökenli şahıs eki almış ėrdi ~ ėdi fiilinin getirilmesiyle 
kurulmaktadır. Fakat metinde söz konusu hikâyenin II. teklik ve I., II. çokluk şahıslarına dair 
örnekler bulunmamaktadır. 

1. teklik kişi: olturur ėrdim (12b/10). 
3. teklik kişi: körer ėrdi (2b/11), bolur ėrdi (4a/4), ḳılur ėrdi (4b/3). 
3. çokluk kişi: çıḳar ėrdiler (12a/9), küterler ėrdiler (8a/1). 
Metinde geniş zaman hikâyesinin olumsuz şekli esas fiile {-mA} ekinin getirilmesiyle 

kurulmaktadır. 
2. teklik kişi: bolmas ėrdiŋ (4a/7). 
3. teklik kişi: bilmes ėrdi (25a/13). 
2. çokluk kişi: bolmas ėrdiŋiz (11b/10). 
3. çokluk kişi: bilmes ėrdiler (15b/8). 

 
Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

ḲDÇ/TDB’de şimdiki zaman hikâyesinin üç tipi mevcuttur. Bunların I. tipinde geniş zaman 
eki almış tasviri fiillerinden (yatur, turur) sonra ėrdi yardımcı fiili getirilmektedir. II. tipinde 
tasviri fiilinden sonra ėrdi ~ ėdi yardımcı fiili kullanılmamaktadır. Üçüncü tipi ise {-mekde} 
şeklindeki şimdiki zaman ekinden sonra ėrdi fiilinin getirilmesiyle kurulmaktadır. 
I. tip şimdiki zamanın hikâyesi : 

çıḳıp yatur ėrdi (3a/8), bolup yatur ėrdi (24b/13). 
kėle turur ėrdi (29b/7). 

II. tip şimdiki zamanın hikâyesi: 
or ḳazıp yattılar (26a/3), saḳlap yatdılar (20a/12). 

III. tip şimdiki zamanın hikâyesi: 
kėlmekde ėrdiler (25a/14). 
 

 
Gelecek Zamanın Hikâyesi 
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ḲDÇ/TDB’de gelecek zaman hikâyesine dair oldukça sınırlı örnek karşımıza çıkmaktadır. 
Metinde {-ĠAy} ekinden sonra ėrdi yardımcı fiilinin getirilmesiyle kurulan bu hikâye şeklinin 
sadece III. şahısla ilgili örneklerini görmek mümkündür. 

bolmaġay ėrdi (20a/10),  yaḫşı bolġay ėrdi (24b/6). 
 

8. 3. 2. Rivayet Birleşik Çekimi 

ḲDÇ/TDB’de rivayet çekimi, Türkçede olduğu gibi ėr- ~ ė- yardımcı fiiline {-miş}, {-ken} 
sıfat-fiil eklerinin getirilmesiyle oluşan ėrmiş, ėken yapılarının aracılığıyla kurulmaktadır. Metinde 
özellikle öğrenilen geçmiş zaman ve geniş zaman çekiminin rivayetleriyle ilgili örnekler karşımıza 
çıkmaktadır. 
 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Metnimizde dokuz yerde geçen ėken morfemi iki örnekte öğrenilen geçmiş zamanın rivayetini 
oluşturmaktadır. Tespit ettiğimiz örneklerde öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti, -ġan ėken ve -ıp ėken 
şeklindeki iki çeşit kalıpla karşımıza çıkmaktadır. Fakat metinde bu çekimin III. teklik şahsına dair 
örnekler bulunmaktadır. 
3. teklik kişi: buyurġan ėkendür (21a/3), ḳılıp ėken (16a/11). 

 

Gelecek Zamanın Rivayeti 
Metnimizde bir örnekte ėrmiş morfemi gelecek zamanın yoḳ kelimesiyle kurulmuş olumsuz 

şeklinden sonra getirilmiş ve bu şekilde gelecek zamanın rivayet çekimi yapılmıştır. 
ḳutulġusı yoḳ ėrmiş (5a/15). 

 

Geniş Zamanın Rivayeti 
Metinde ėmiş, ėken yapılarının geçtiği geniş zaman rivayetinin olumlu şekline dair iki, olumsuz 

ve soru şekillerinin her birine dair birer örnek karşımıza çıkmaktadır. Bu çekimler -ür ėken, -ür ėmiş, 
-mas ėrmiş, -ur mu ėken gibidir. 

Olumlu şekli 
kėlür ėken (7b/15), öltürür ėmiş (19a/2). 

Olumsuz şekli 
bolmas ėrmiş (5b/1), 

Soru şekli 
köŋli bolur mu ėken (32a/4) 
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8. 3. 3. Şart Birleşik Çekimi 

ḲDÇ/TDB’de ėrse yapısı zaman eklerinden sonra gelerek şart birleşik çekimi oluşturmaktadır. 
Metinde özellikle görülen geçmiş ve öğrenilen geçmiş zamanın birleşik çekimlerine dair birkaç örnek 
karşımıza çıkmaktadır. 
 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Metinde görülen geçmiş zamanın birleşik çekimi {-DI} eki almış esas fiilden sonra ėrse 
yapısının getirilmesiyle yapılmaktadır ve bu çekimle ilgili birkaç örnek tespit edilmiştir. 

kördiler ėrse (8b/9),  

ėsin yıġıp aldılar ėrse (8b/10),  

baḳtılar ėrse (9b/1), 

boldı ėrse (3b/12),  

toġdı ėrse (4a/15),  

ösdi ėrse (9a/7) vb. 
 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Metinde öğrenilen geçmiş zamanın birleşik çekimi {-ġandur} eki almış esas fiilden sonra ėrse 
yapısının getirilmesiyle kurulmaktadır. Fakat metinde bu çekimle ilgili sadece tek örnek tespit 
edilmiştir. 

vaḳtı bolġandur ėrseŋiz (7b/13). 

 

8. 4. Ek-Fiil 
ḲDÇ/TDB’de Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gibi ėr- ~ ė- ve tur- ~ dur- yardımcı 

fiilleri ek-fiil olarak kullanılmaktadır. 
ėr- ~ ė- ek-fiilleri aşağıda gösterdiğimiz gibi çeşitli örneklerde isimlerden sonra gelerek isim 

cümleleri yüklemleştirmiştir:  
ėr- + -di: sılu ėrdi (2a/8), ḫanım ėrdi (2a/10), anası ėrdi (34b/15), kāfir ėrdi (35b/8) vb. 
ėr- + -ür: anıŋ birle ėrür (2b/1),  
ėr- + -ürler: lāyiḳ ėrürler (4b/12) 
ėr- + -miş: ḥāmile ėrmiş (33a/8), rāst ėrmiş (4a/6), 
ėr- + -se: yüklüg ėrse (19a/2), 
ėr- ~ ė- + -mes: ḳulı ėmes (14a/11), ʿaḳı ̇̄ l birle ėmessin (22b/11), ādamdın ėmesdür (3b/14) vb. 
ė- + -ken: tėmurdin ėkendür (14b/3), buyurġan ėkendür (21a/3) vb. 

ḲDÇ/TDB’de tur- ~ dur- ek-fiilleri bir arada kullanılmakla beraber bunlar bazen yardımcı 
fiil olarak bazen de gramerleşmiş ek şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 
isim + turur: ol turur (18a/8), ṣaḥiḥ an-neseb turur (35a/10), ḳara taġ ḳabat turur (3a/12) vb. 
isim + tur: köptur (18a/1), aṭlıstur (18a/5, yoḳtur (29b/9) vb. 
isim + dUr: sözidür (8b/2), yėrdür (10a/9) vb. 
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8. 5. Birleşik Fiiller 

8. 5. 1. Tasvirî Fiiller 

ḲDÇ/TDB’de al-, bar-, bėr-, ḳal-, kėl-, kėt-, kör-, tur-, yat-, yürü- gibi bazı fiilleri sözlüksel 
anlamlarıyla ve zarf-fiil eki almış bir esas fiilden sonra gelerek esas fiile ‘süreklilik’, ‘yeterlilik’, 
‘tezlik’, ‘tekrarlanma’, ‘uzaklaşma’, ‘tamamlanmışlık, ‘anilik’, ‘alışkanlık’, ‘isteklilik’, ‘deneme’ 
gibi anlam incelikleri katan tasvirî fiiller olarak da karşımıza çıkmaktadır. 
 
al- “almak; bilmek” 

Bu fiil, metinde hem sözlüksel anlamları ile hem de bağlandığı {-A} ve {-(I)p} zarf-fiil ekleri 
almış esas fiile ‘yeterlilik’ ifadesi katan yardımcı fiil olarak karşımıza çıkmaktadır. 
{-A} al-: soya almadı (20b/15), ala almadılar (24a/2), yüre almasmın (12b/7), beralma- (20a/15), 

kėtalma- (33b/1), yatalma- (17a/12) vb. 
{-(I)p} al-: tutup alıp (5b/15), satıp alġan (8a/14), ėsin yıġıp aldılar (8b/10), üleşip alur (9b/2). 

 
bar- “varmak, gitmek, ulaşmak” 

Bağlandığı esas fiile ‘süreklilik’ ve ‘bitmişlik’ anlamları katan bu fiil, metinde {-A} ve {-
(I)p} zarf-fiil ekleriyle birlikte birçok örnekte karşımıza çıkmaktadır. 
{-(I)p} bar-: alıp barurmız (6a/11), izlep barıŋız (10a/11), yügürşüp bardılar (11a/4) vb. 
{-A/ -y} bar-: izley barġan (14b/12), ayta barġıl (33b/14) vb. 

 
bėr- “vermek, sunmak” 

Metinde bu fiil, asıl ve mecazi olmak üzere çeşitli anlamlara sahip olmakla beraber yardımcı 
fiil görevinde esas fiile {-ĠAlI}, {-(I)p} ve {-(y)U} zarf-fiil eklerinin aracılığıyla bağlanarak esas 
fiile ‘tezlik’ anlamı katmaktadır. 
{-ĠAlI} bėr-: öltürgeli bėrmesmiz (9b/5). 
{-(I)p} bėr-: çıḳarıp bėrdi (11b/6), ulaşıp bėrdi (18a/7), alıp bėrgünçe (20b/9) vb. 
{-(y)U} bėr-: her bende müminge naṣı ̇̄b ḳılu bėrgil (30b/12). 
 
ḳal- “kalmak” 

Bu fiil, metinde esas anlamlarıyla ve bağlandığı {-A}, {-(I)p} zarf-fiil eklerini almış esas 
fiile ‘tezlik’ ve ‘süreklilik’ gibi anlam incelikleri katan bir yardımcı fiil olarak karşımıza 
çıkmaktadır. 
{-A/-y} ḳal-: öle ḳaldı (2b/5), bolmay ḳalmas (9a/2). 
{-(I)p} ḳal-: yatıp ḳaldılar (33b/9), yaşurup alıp ḳalġan (13b/3), alıp ḳaldılar (21b/11). 

 
kėl- “gelmek” 

Metinde bu fiil, esas anlamları dışında yardımcı fiil olarak bağlandığı {-A/-y}, {-ĠAlI} ve 
{-(I)p} zarf-fiil eklerini almış esas fiile ‘tezlik’ ve ‘süreklilik’ ve ‘alışkanlık gibi anlamlar 
katmaktadır. 
{-(I)p} kėl-: bolup kėlürmin (5b/6), alıp kėldiler (6a/15), yıġıp kėlip (7b/7) vb. 
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{-GAlI} kėl-: körgeli kėldi (12b/11), alġalı kėldiler (23b/5), ḳılġalı kėledur (23b/9) vb. 
{-A/ -y} kėl-: çıḳa kėldi (8b/14), avlayta kėldük (12a/6), tura kėldi (32b/13), izley kėlmekke (12a/4) 
vb. 

 
kėt- “gitmek” 

Metinde bu fiil, esas anlamlarından ayrı olarak bağlandığı {-(I)p} zarf-fiil eki almış esas fiile 
‘uzaklaşma’, ‘süreklilik’, ‘sona erme’ gibi ifadeler katmada önemli görevler yapan bir yardımcı 
fiil olarak karşımıza çıkmaktadır. 
{-(I)p} kėt-: ḳaçıp kėtipdür (22a/8), ozup kėtti (22a/8), 

 
kör- “görmek, izlemek” 

Metinde bu fiil, asıl sözlüksel anlamları dışında yardımcı fiil olarak bağlandığı {-(I)p} zarf-
fiil eki almış esas fiile ‘tezlik’, ‘süreklilik’ gibi ifadeler katmaktadır. 
{-(I)p} kör-: barıp kördiler (11a/13), oḳup kördi (24b/9) 
 
tur- “durmak, bulunmak” 

Çalışmamızın şimdiki zaman yapısıyla ilgili bölümünde bahsettiğimiz gibi bu fiil, metinde 
yardımcı fiil olarak bağlandığı {-(I)p}, {-A} zarf-fiil eki almış esas fiile ‘süreklilik’, ‘alışkanlık’, 
‘tekrarlanma’ gibi çeşitli anlamlar katmakla beraber şimdiki zamanı bildirmeden kullanılan bir 
yapı olarak da karşımıza çıkmaktadır. 
{-(I)p} tur-: çėkip turdılar (8b/13), baḳıp turuŋızlar (10a/2), baḥålaşıp turur (20b/5) vb. 

{-A} tur-: ḳara tur (3a/11), kėle turġanda (5b/15), bara turġaç (23a/3), sözleşe tururda (25a/6). 

 
yat- “yatmak” 

tur- fiili gibi asıl anlamları dışında yardımcı olarak da kullanılan bu fiil, metinde {-(I)p} 
zarf-fiil ekinden sonra gelerek cümleye ‘süreklilik’, ‘bitmemişliik’ anlamları katar ve aynı 
zamanda bu tür yapılar şimdiki zamanı ve şimdiki zamanın hikâyesini bildirir. 
{-(I)p} yat-: bilinip yatur (11a/1), ḳayġurşup yatdılar (11a/9), saḳlap yatdılar (20a/12), tüşüp yatur 

(22a/13), or ḳazıp yattılar (26a/3), alıp yaturmın (4a/1) vb. 
 
yürü- ~ yür- “yürümek, ilerlemek, hareket etmek” 

Bu fiil de metinde bazen asıl anlamlarıyla bazen de gramer anlamlarıyla karşımıza 
çıkmaktadır. Fiil, {-(I)p}, {-A} ekleri almış esas fiilden sonra geldiğinde sözlüksel anlamlarını 
kaybederek esas fiile ‘süreklilik’, ‘bitmemişlik’ gibi ifadeler katmaktadır. Bu tür yapılar, genellikle 
şimdiki zaman ve şimdiki zamanın hikâyesini bildirmektedir. 
{-(I)p} yür-: ḳarap yürüp baḳtılar (11a/1), paylap yürürsizler (11a/15). 
{-U} yür-: tayu yürürmiz (11b/2). 
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8. 5. 2. İsim + Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

ḲDÇ/TDB’de genel Türkçede olduğu gibi bu tür birleşik fiiller, çeşitli isimlerden sonra bėr-
, bol-, çek-, ėt-, eyle-, il-, ḳal-, ḳıl-, sal-, tut-, yė-, tap- gibi fiillerin getirilmesiyle yapılmaktadır. 
 

bėr- “vermek, sunmak”

aş bėrdi (31b/12), 
āvāz bėrdi (8b/14),  
cevāb bėrürmiz (2b/6),  
ögit ʿaḳl bėrdi (30a/2),  
 

ögüt bėrseŋizler (6b/10), 
ruḫṣat bėrseniz (6b/6),  
yol bėrmesler (5a/1),  
zekāt bėrip (30a/8) vb. 

bol- “olmak”

āvāre boldılar (9a/12), 
āzād bolsun (14b/1), 
bāliġ bolġandın (2a/12), 

böri bolup (5b/8), 
ġāyib bolġan (10b/1), 
mürted boldı (2a/1) vb. 

 

ėt- “etmek, yapmak”

baş ėtip (33a/10), 
ḫaber ėtti (25a/15), 
kėŋeş ėtip (11b/15),  

raḥı ̇̄m ėtip (25a/2), 
yaḳın ėttiler (23b/4), 
ẓālim ėte başladılar (7b/4) vb. 

 

eyle- “eylemek, etmek”

bahil eyleseŋ (24b/6),  ḳabūl eyledi (27b/14). 
 

il- “ilmek, asmak” 

közge ilmen (7a/9). 
 

kėt- “gitmek” 

ėsleri kėtti (8b/9), 
 

ḳal- “kalmak”

köŋli ḳaldı (4a/4), 
ṭāḳatımız ḳalmadı (7b/8), 
taŋ ʿacāyib ḳalıp (17b/1),8 

taŋ ḳaldı (13b/15), 
tul ḳaldı (5b/12) vb. 
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ḳıl- “kılmak, yapmak”
ʿādil dād ḳıldı (9a/7), 
āzād ḳıla (12a/13), 

beyān ḳılındı (1b/2), 

ḫanlıḳ ḳıldı (5a/12), 

küç ḳılur (6b/9), 

rahı ̇̄m ḳılıp (11b/3), 

ṣabr ḳılsaŋ (4b/13), 

tevbe ḳılsun (7a/14), 

vaṣiyet ḳıldı (5b/9), 

yaḫşı ḳılıpsız (12b/5) vb. 

 

sal- “salmak, göndermek” 

ḫaber saldı (20b/2), 

köz saldılar (27b/7), 

yar saldı (27b/8) ~ car saldı (29b/4). 

 

tėg- “değmek, dokunmak” 

żarar tėgmesünler (21b/13). 

 

tap- “bulmak; ulaşmak”
murādın tapıp (4a/5), 

bahāsın tapmadılar (9b/10), 

ḫaber tapıp (22a/7). 

 

tut- “tutmak”
ḳalʿa tutup (6b/14), 

maḳām tutdılar (5a/4), 

mekān tuttı (31b/3) 

rūze tutup (30a/9), 

ṣaf tutup (23b/7), 

yurt tutmaḳḳa (5b/4) vb. 

yė- “yemek yemek” 

niʿmet yėdiler (11b/13). 
 

8. 6. Fiilimsiler 
8. 6. 1. İsim-Fiiller 

Gerek tarihî gerekse çağdaş Türk lehçelerinde yaygın bir şekilde kullanılan {-mAḳ} isim-
fiil eki, ḲDÇ/TDB’de bazı örneklerde yalın, iyelik ve hâl ekleriyle çekimlenerek başka bir kelime 
ile bağlanabilmektedir. 
İyelik eki alarak başka bir kelimeyle bağlanmış olan:  

şāh seyyid at ḳoymaġı anaları taşkende kabiriniŋ ḳızı ėrdi (35a/9), 
mėniŋ süymegim nişānı ol turur (4a/12), 
toġmasıdın burun (19a/3),  
aşuḳmaġım baʿåı ol ėrdi (4a/11) vb. 

 
Yalın hâlinde başka bir kelimeyle bağlanmış olan örnekler: 

neteg ḳılmaḳ almalıḳ aydı (4b/14), 
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neteg ḳılmek38 kėrek (19a/6), 
 
Yönelme hâli eki alarak başka bir kelimeyle bağlanmış olan örnekler: 

dolana almaġa barġan kişiler (34a/3), 
alar yurt tutmaḳḳa39 yaḫşı lāyıḳ ėmesler (5b/4), 
bala bolmaḳḳa yaḫud köfük aşap boġaz boldıŋ mu (8a/11), 

 
Belirtme hâli eki alarak başka bir kelimeyle bağlanmış olan örnekler:  

kötergen аytmegin satur (7a/13),  
munı izlemekni unamadılar (11b/6). 

 
Bulunma hâli eki alarak başka bir kelimeyle bağlanmış olan örnekler: 

uluġ leşker bilen kėlmekde ėrdiler (25a/14). 
 

8. 6. 2. Sıfat-Fiiller 
ḲDÇ/TDB’de sıfat-fiil görevinde ET’den beri geniş bir şekilde kullanıma sahip olan {-

ĠAn}, {-(A)r}/ {-(U)r} ve {-mAs} ekleri kullanılmaktadır. 
 

 

{-ĠAn} eki 

Daha çok geçmiş zaman anlamı bildiren bu ek, metinde birçok örnekte bir fiile gelerek bir 
ismi niteleyici sıfat görevinde kullanılırken birçok örnekte de isim gibi çekimlenmektedir. 
Sıfat görevinde olan örnekler: 

mėn alġan ḫatūnum birle birge ölermin (5b/1),  
ḫan üşbu aytılġan bėkler niŋ her birisi leşker ḳılıp (16a/2),  
nūrdın bolġan oġlumoġlumġa yol bėrmesler (4b/5),  
oşal taşlaġan ṭay barıp kāfirniŋ taş mināresin orta ozup (28b/8), 
yaġırlı yüzin körgen kişi artıġa bolayın dėr ėrdi (9a/5) vb.  

 
İlgi hâli eki almış örnekler: 

ol tezlep ölgenniŋ közi közi yarudı (19a/15), 
 
Belirtme hâli eki almış örnekler: 

barġannı satuġçılarnı aslamçılarnı bastılar (21a/12),  

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır قیلماك 38
39 Bir tane /ḳ/ yazılmıştır. 
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bala ḳuyaşdın bolġanı rāst ėrmiş (4a/6),  
barġan kėlgenni taladılar (21b/2) vb. 

 
Ayrılma hâli eki almış örnekler: 

bir kün ḳız bāliġ bolġandın soŋ orda ḫanġa aydı (2a/12),  
ėki oġlan toġandın soŋ almalıḳ sılunı köŋli gümān boldı (4b/4),  
ėlge barġandın soŋ doyın beyān ḳız aldılar (5a/5),  
tamām ḳılġandın soŋ çingiz ḫannı arabaġa oltururġa ötündiler (12b/3) vb. 

 
Bildirme eki almış örnekler: 

sılu aydı bizni saŋa buyurġandur (3b/13),  
sėniŋ ėriŋ ölgendür (8a/12),  
ėndi kėlür vaḳtı bolġandur (7b/13) vb. 

 
Çokluk eki almış örnekler: 

bilmegenler bilürler ögrenmegenler ögrenürler (7a/11),  
ḳaşanda olturġanlar aṭım ṭonum saŋa bolsun dėr ėrdi (9a/6) vb. 

 

{-(A)r}/ {-(U)r} eki 
Hem geniş zaman eki hem sıfat-fiil eki olarak bilinen bu ek, Türkçenin bütün dönemlerinde 

yaygın bir kullanıma sahiptir. ḲDÇ/TDB’de de bu ek, daha çok geniş zamanı bildirirken bazı 
örneklerde geniş zaman anlamlı sıfat-fiil eki olarak kullanılmaktadır.  

ėndi kėlür vaḳtı bolġandur (7b/13), 
ėr kiyer ṣavutnı ėr ḳurşanur ḳılıçı köptur (18a/4), 
amatnıŋ kėter küni ḫan ḫalḳḳa aş bėrdi (31b/12) vb. 

 

{-mAs} eki 
ḲDÇ/TDB’de geniş zamanın olumsuz şekli olan {-mAs} < {-mAz} yapısı da bazı 

örneklerde sıfat-fiil eki olarak kullanılmaktadır .  
kim oŋmas yurtnıŋ bėlgüsi oldur (7a/1),  
sönmes çerāġ tükenmes azuḳ aldılar (11b/14). 

 

8. 6. 2. Zarf-Fiiller 
{-A}/ {-y} ekleri 

ET’den beri yaygın olarak kullanılan {-A} zarf-fiil eki ünsüzle biten fiil tabanına; {-y} eki 
ise ünlüyle biten fiil tabanına getirilmektedir. ḲDÇ/TDB’de {-A} zarf-fiil eki daha çok karşımıza 
çıkmaktadır.  

bara turġaç yana bara almadı ḳayttılar (23a/3),  
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lāyıḳ alaba bere başladılar (21a/1), 
oġlı ḳızına küç ẓālim ėte başladılar (7b/4),  
anlar kėle turġanda ormandın bir neçe ḳavm kişiler çıḳtılar (5b/14),  
küyügidin ḳayġura ḳayġura yaman bolup tur (5b/13),  
ḳuva ḳuva otlatur (7a/6) 
anda her biri ḳup soya almadı (20b/15), 
sözleşe tururda aḳsaḳ tėmur bu sırġaḳdın tura salıp şāh sulṭānnı tuttı (25a/6) vb. 
yıḳıla ḳopa mināre başıġa çıḳtı (20a/8).
Hem kullanım hem de yapısı bakımından {-p} zarf-fiil ekine benzerlik gösteren {-y} ekiyle 

ilgili çok az örneği karşımıza çıkmaktadır.  
seniŋ artıŋça avlay tayu yürürmiz (11b/2), 
bizler munda sizni izley kėlgen on kişimiz (12a/13). 

 

{-ĠAç} eki 

Eski Uygur metinlerinde kullanımı yaygın görülen ve ‘-IncA’ ekinin anlamını taşıyan bu 
zarf-fiil eki, ḲDÇ/TDB’de de bazı örneklerde görülmektedir.  

kėçe bolġaç ṣāf bolup öz ornıġa tüşer tėdi (10a/12),  
āvāznı ėşitkeç yügürşüp bardılar (11a/4),  
bara turġaç yana bara almadı (23a/3) vb. 

 

 

{-ĠAndA} eki 

{-ĠAn} sıfat-fiil eki ile {-dA} bulunma hâli ekinin birleşmesiyle oluşan ve ‘-IncA, -
dIğIndA’ zarf-fiil eklerinin anlamlarını taşıyan bu ekin ḲDÇ/TDB’de birkaç örneği 
bulunmaktadır. 

anlar kėle turġanda ormandın bir neçe ḳavm kişiler çıḳtılar (5b/15), 
ḫan avġa çıḳḳanda ḳıznı alıp ḳaçtı (33a/4), 
ol ėr yėtkende ḥacıtarḳan içide ḳaraḳçı bola başladı (34a/5), 
kėçe kėlgende sėn anıŋ birle yipni üç oynaġan bolup barmaġın (32a/14), 
ne kişiler dėgende doyın beyān dėgeysin (10a/14), 
taŋ mahali bolġanda havādan kün indi (8b/8) vb. 

 

{-ĠAlI} eki 

ET’den beri Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen ve “-mAk için” anlamı veren bu ek, 
ḲDÇ/TDB’de birçok yerde geçmektedir. 

ḫan ḳuş coyġalı av avlaġalı şikārġa çıḳtı (30b/14), 
cüft bolġalı mundaḳ uyatsız bolġan yoḳ (2b/15),  
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aḳsaḳ tėmur şehriŋni alġalı ordaŋnı ḫarāb ḳılġalı kėledur (28b/15), 
ḫalḳḳa faydalıḳraḳ sizge öltürgeli bėrmesmiz (9b/1),  
her birisi leşker ḳılıp ėl ü yol alġalı yürütür (16a/3) vb. 

 

{-ĠUçA} eki 

{-ĠU} sıfat-fiil eki ile {+ça} eşitlik hâli eklerinin birleşmesiyle oluşan ve ‘-dIkçA, -AcAk 
kadar’ zarf-fiil eklerinin anlamlarını veren bu ek, ḲDÇ/TDB’de sadece bir örnekte karşımıza 
çıkmaktadır. 

avdın yanıp kėlgüçe ėr oġlan bolsa (31a/1), 
 

{-ĠUnçA}, {-UnçA} eki 

ḲDÇ/TDB’de ET’den beri Türkçenin değişik dönemlerinde görülen ve ‘-e kadar’ anlamı 
taşıyan birleşik yapıdaki eklerden daha çok {-ĠUnçA} ekiyle ilgili birçok örnek karşımıza 
çıkmaktadır. 

kāşānee başıġa yėtkünçe yana yıḳıldı (20a/2), 
ol ḳoyġan nemerseni alayın dėgünçe (20b/1), 
börkin alıp bėrgünçe bolmay ilgeri öddi (29b/9), 
artıġa ḳarap baḳḳunça ḳurtḳanıŋ börki tüşti (29b/6) vb. 
Metinde ET’deki {-ĠUnçA} zarf-fiil ekindeki /ġ/ sesi Oğuz Türkçesinde olduğu gibi 

(Akar, 2018: 195) bir örnekte düşerek {-UnçA} şeklini almıştır. 
alan san bolunça öz uruġı birle ḳırḳ kişi bolsa (29a/5). 

 

{-mAy} eki 
{-mA} olumsuzluk ekiyle yukarıda örneklerini verdiğimiz {-y} zarf-fiil eklerinin 

birleşmesiyle meydana gelen bu ek, ḲDÇ/TDB’de bazı örneklerde karşımıza çıkmaktadır.  
bolası bolmay ḳalmas (9a/2),  
bildürmey alaŋġunıŋ bir mührlig yüzügin tilep aldılar (9b/7), 
üleşmey ḳoydılar (9b/10) vb. 

 

{-(U)p} eki 
Türkçenin bütün dönemlerinde yaygın bir kullanıma sahip olan bu ek, ḲDÇ/TDB’de de sık 

sık karşımıza çıkmaktadır. Ek, fiilleri fiillere bağlamak için ve peşi sıra veya aynı anda yapılan 
eylemleri bir anda söylemek için kullanılmaktadır. 

ayaŋlaşıp tirgeşip bularnı çıḳardılar (13a/10), 
ḫalḳ oġlın bėklerin yıġıp aydı (5a/14), 
kėçe çadır ḳurıp ḳıznı alıp yatur boldı (3b/12), 
kėmege salıp aḳuzup yiberdiler (3a/6), 
munı sėvüp öküp çingizġa irgeşe başladılar çingizni (9a/8), 
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aḳsaḳ tėmur bir buzaġunı tutup alıp ḳayttılar (5b/15), 
bu ne işdur dėgünçe amat özi yügürüp kirdi (13a/1) vb. 

 

{-(y)U} eki 

ET’de ve Türkçenin değişik dönemlerinde karşımıza çıkan ve birden fazla eylemlerin aynı 
anda yapıldığını bildiren bu ek, ḲDÇ/TDB’de de bazı örneklerde karşımıza çıkmaktadır. 

bėrdibėk sulṭān av avlayu çıḳtı (11a/3),  
her bende müminge naṣı ̇̄b ḳılu bėrgil (30b/12), 
seniŋ artıŋça tayu yürürmiz (11b/2). 

 
 

{-(U)rdA} eki 
ḲDÇ/TDB’de {-Ar} sıfat-fiil eki ile {-dA} bulunma hâli ekinin birleşmesiyle oluşan ve ‘-

IrkEn, -IncA’ zarf-fiil eklerinin anlamını veren bu ekle ilgili sadece bir örnek karşımıza 
çıkmaktadır. 

sözleşe tururda aḳsaḳ tėmur bu sırġaḳdın tura salıp (25a/6). 
 

{-(U)rĠA} / {-(A)rĠA} eki 

{-Ur} sıfat-fiil eki ile {-ĠA} yönelme hâli ekinin birleşmesiyle meydana gelen bu zarf-fiil 
eki ‘-mAk için, -mAyA’ zarf-fiil eklerinin anlamını taşıyan bu eke ḲDÇ/TDB’de birkaç örnekte 
rastlanmaktadır. 

şehrige barurġa yaraġlandı (25a/12),  
uruşurġa ruḫṣat yoḳ (21b/9),  
ol ṭarafge barurġa ḳabul ḳılmadı (27b/15),  
munda kėlürge kim örgetti (11b/3), 
asrar baḳarġa lāyıḳ kişi bolmadı (19b/9), 
satuġ ḳılurġa yaḫşı bolur ėrdi (22b/4) vb. 



115

 

 
 

V. ÇEVİRİ YAZI 

Ḳiṣṣa-i Dāstān-ı Çingiz Ḫān 
 

1 b 

(1) bu çingiz ḫannıŋ aṣlı ḥażret nuḥ peyġāmber ʿaleyküm selāmnıŋ  

(2) oġlı yāfeådin ḳalġan evvelġı40 defterde beyān ḳılındı evvel  

(3) uz ḫan bu çingiz ḫannıŋ babasıdur uz ḫannıŋ oġlı  

(4) ḳara ḫan anıŋ künü mergen anıŋ oġlı ḳaçı mergen  

(5) anıŋ oġlı ḳara devmāl anıŋ oġlı turımtay çeçān anıŋ oġlı  

(6) tumavıl mergen anıŋ oġlı doyın bayan anıŋ oġlı çingiz  

(7) ḫan anıŋ oġlı cocı ḫan anıŋ oġlı sayın ḫan anıŋ oġlı  

(8) sartaḳ ḫan anıŋ oġlı burtaḳ ḫan anıŋ oġlı tuġalı  

(9) ḫan anıŋ oġlı toḫtabay ḫan anıŋ oġlı özbėk ḫan  

(10) anıŋ oġlı canıbėk ḫan anıŋ oġlı bėrdibėk ḫan anıŋ oġlı  

(11) şaybaḳ ḫan anıŋ oġlı murtażā ḫan anıŋ oġlı küçüm ḫan  

(12) anıŋ oġlı ʿālı ̇̄  ḫan anıŋ oġlı arslan sulṭān anıŋ oġlı  

(13) seyyid41 burḫan sulṭān ammā seyyid burḫan sulṭānnıŋ cāyı maskavda 

 

2 a 

(1) ėrdi orus kāfir ḳolında mürted boldı ėmdi çingiz  

(2) ḫannıŋ defteri evvel başıdın sorsaŋ toġaça aġalarıdın  

(3) ol zamānda aḳ tėŋiz içinde malta dėgen bir şehir bar ėrdi  

(4) ol şehirniŋ ḫanınıŋ atı altun ḫan dėgen ḫançanı  

(5) atı kürkevç ḫança dėgen ėrdi vü taḳı kürkevç ḫançadın  

(6) bir ḳız toġdı atı almalig42 körklüg ėrdi vü taḳı ayġa vü künge  

(7) körküzmediler ḳırḳ ḳulaç taş sarāyda ḳoydılar ammā şol ḳız  

(8) andaḳ sılu ėrdi kim43 külse ḳuruḳ yıġaçḳa yafraḳ biter ėrdi  

(9) saçın tarasa yuncı tökülür ėrdi taḳı yėrge tüfkürse altun  

(10) tökülür ėrdi dünyāda bir arıġ toġmış ḫanım ėrdi özige  

(11) yavuġ aġasınıŋ atı orda ḫan dėgen ėrdi künlerde  

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır اولغی 40
 .harfinin üzerinde şedde konulmamıştır ي 41
 .şeklinde yazılmıştır المه لیک 42
 .şeklinde ėrdi ve kim kelimeleri bitişik yazılmıştır ايرديكیم 43



116

 

 
 

(12) bir kün ḳız bāliġ bolġandın soŋ orda ḫanġa aydı bu sarāydın  

(13) çıḳıp taşḳarını körürsin dünyā dėgen bu sarāy mu yā başḳa mu  

(14) anda orda ḫan aydı dünyā dėgen taşḳarı kėŋ cihāndur  

(15) ammā ay kün dėgen ėki nemerse bardur dünyānıŋ rūşenlıḳı  

 

2 b 

(1) anıŋ birle ėrür almalıḳ körklüg aydı orda ḫan maŋa ol 

(2) nemerselerni körküzgil dėdi ėrse orda ḫan aydı  

(3) sėn anı körseŋ ölersin dėdi almalıḳ körklüg aydı ölsem 

(4) öleyin körküzgil tėdi ėrse orda ḫan derençeni açtı  

(5) ėrse kün yaruġı şuʿle urdı almalıḳ körklüg öle ḳaldı  

(6) vü yanıdaġı barları aydılar ėmdi ḫanġa ne cevāb bėrürmiz dėp  

(7) yıġlaştılar bir tün bolġandın soŋ ėsige kėldi  

(8) anda ordaları sėvindiler taḳı alar sürdi ey ḫanım ne nemerse kördiŋ  

(9) almalıḳ körklüg aydı bayaġı körgen kündin ḳursaḳımda bir bala 

(10) peydā boldı ėmdi anamġa ne dėp cevāb aytursız tėdi 

(11) ammā altun ḫan künde bir vaḳt ḳızın körer ėrdi bir küni ḳızın kör- 

(12) geli kėldi ėrse körer kim ḳızı cümle bolup tur44 aydı kim ey ḳızım saŋa  

(13) ne boldı kim yüzüŋe tüşüpdür sepkül tėdi ḳayġusı bilen turıp  

(14) ḫançanıŋ ḳaşıġa kėldi aydı kim ey körkevç ėkimiz ḥalāl cüft  

(15) bolġalı mundaḳ uyatsız bolġan yoḳ ėrdi ḳızımızġa bir bala bolup tur45 

 

3 a 

(1) ne ḳılsaḳ bolur tėdi kürkevç aydı ėmdi munı bu yurtḳa  

(2) bėrip bolmas anıŋ üçün ādam oġlı şeyṭān birle berāberdur  

(3) köp sözler köp āvāzlar peydā bolur tėdi bir altun kėme tüze- 

(4) diler ḳıznı ḳırḳnı bilen kök kökerçin birlen altun ḳurı birlen 

(5) ṭūṭı ̇̄  ḳuş sönmes çerāġı birlen tükenmes azuḳı birlen tura taġıdın 

(6) tün tėŋizine altun kėmege salıp aḳuzup yiberdiler ü yana  

(7) aydılar naṣı ̇̄blikke yoluḳur dėp andın soŋ ol zamānda tumavıl  

(8) mergen dėgen ėl ḳaşıdın ḳırḳ kişi birlen çıḳıp yatur ėrdi  

(9) ammā aralarıda bir ḳaravıl bar ėrdi şabasḳur dėgen maŋlayında  

                                                           
44 bolup ve tur kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
45 burada da bolup ve tur kelimeleri birlikte yazılmıştır 
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(10) bir közi bar ėrdi bir kün aydı ey tumavıl mergen yıraḳdın bir ḳara körünedur  

(11) anda tumavıl mergen aydı anı ḳara tur tėdi şabasḳur  

(12) bir altun ṣandūḳ kėledur ortada bir ḳara taġ ḳabat turur öte  

(13) körermin tėdi aydı tumavıl mergen şol nemerseni sizden  

(14) ötünermin içi sėniŋki taşḳarısı mėniki bolsun tėdi ammā şol kėme 

(15) taŋla tüş vaḳtıda kėlür tėdi ėrse taŋlası tüş vaḳtıda 

 

3 b 

(1) kėldi kördiler kim bir altun ṣandūḳdur hı ̇̄ ç buzarġa yoruġın  

(2) tapmadılar anda şabasḳur aydı ey tumavıl mergen atıp buzġıl tėdi  

(3) anda tumavıl mergen aydı tura atayın mu ya ḳıya atayın mu şabasḳur 

(4) aydı eger tura atsaŋ içinde cānlıḳ nemerse bolsa tėger ḳıya atıp  

(5) buzıŋ tėdi tumavıl mergen aydı ḫōş andaġ bolsa ḳıya atayın dėp  

(6) oḳın yaġġa46 toldurup andaġ attı47 kėmeniŋ uç taḫtası ırġıp 

(7) çıḳtı ėmdi kėmeni ḳıya atıp buzġan üçün ḳıyat tumavıl 

(8) mergen dėp atadılar aṣlı atı ḫalḳ ara oşundaḳ ėrdi  

(9) ol kėmeni buzġandın soŋ içidin almalıḳ körklüg çıḳtı ḳırḳnı  

(10) birlen kök kökerçin altun ḳurı birlen ṭūṭı ̇̄  ḳuş birlen barçasın tumavıl  

(11) mergen aldı kėmeniŋ taşın şabasḳur aldı andın soŋ tuma- 

(12) vıl mergen oşal kėçe çadır ḳurıp ḳıznı alıp yatur boldı ėrse  

(13) almalıḳ sılu aydı bizni saŋa buyurġandur ammā bir neçe küngeçe ṣabr ḳılsaŋ  

(14) bolur ḳursaḳımda bir bala bardur oşal bala ādamdın ėmesdür ḳu- 

(15) yaşdın bolġan tėdi anda tumavıl mergen aydı ol ḳursaḳıŋdaġı  

 

4 a 

(1) balaġa baḳḳum48 yoḳ alıp yaturmın tėdi almalıḳ sılu aydı hey mergen  

(2) her eyne kökdaġı yürgen aḳ şunḳar ėrdim sizniŋ ḳaraġay dek49  

(3) boyuŋızge ḳoyayın siz ėr kişisiz köp ḳayırıp bolmas tėdi  

(4) ammā köŋli ḳaldı ṣabr ḳılsaŋız bolur ėrdi tėdi andın soŋ tumavıl  

(5) mergen çadırnı ḳurıp köŋil murādın tapıp sordı ey almalıḳ  

(6) sılu bu ḳursaḳıŋdaġı bala ḳuyaşdın bolġanı rāst ėrmiş ādamdın 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır يا غه 46
47 /t/ üzerine şedde konulmadan اتيşeklinde yazılmıştır. 
48 /ḳ/ üzerine şedde konulmadan با قومşeklinde yazılmıştır. 
49 ḳaraġay ve dek kelimeleri bitişik yazılmıştır. 
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(7) bolsa sėn her eyne ḳız bolmas ėrdiŋ tėdi sėvgi artuḳ boldı  

(8) andın soŋ almalıḳ sılu aydı ey mergen maŋa ėner müsin ʿömrim  

(9) içinde hı ̇̄ç ėr kişini körgenim yoḳdur ammā ḫudānıŋ ḫavāsı50 

(10) birle sėni kördim tėdi andın tumavıl mergen aydı özi boġaz ornı 

(11) ḳız orazlı ėrge tüş bolar dėgen aşuḳmaġım baʿåı ol ėrdi andın 

(12) almalıḳ sılu mėniŋ süymegim nişānı ol turur kim yıġaçım ḳaraġay şunḳar 

(13) ḳuşum saçın taraġay tamġam açamay ol sebebdin ḳıyat ḫalḳı açamay 

(14) tamġam dėp ayturlar tamġası bu turur    andın soŋ bu 

(15) ḳursaḳıdaġı bala toġdı ėrse anıŋ atın teŋribergen  

 

4 b 

(1) dėp doyın bayan atadılar u yana neçe kündin soŋ tumavıl mergen- 

(2) niŋ atası turımtay çeçān öldi mergen atasınıŋ ornıġa  

(3) olturdı ḫanlıḳ ḳılur ėrdi andın soŋ almalıḳ sılu ėki oġul  

(4) toġdı birini atın bödeneṭay birini bilgüṭay dėp atadılar ol ėki  

(5) oġlan toġandın soŋ almalıḳ sılunı köŋli gümān boldı andın  

(6) tumavıl mergen aydı almalıḳ körklüg ḫalāʾiḳniŋ ḫatūnı oġul  

(7) toġsa sėvinerler sėn oġul toġup neçün ḳayġurursın almalıḳ sılu  

(8) aydı ey mergen mėn burunġı oġlum bayandın ḳayġururmın tėdi  

(9) ḳulanġa ėyergen çeçekke aġınar toŋuzge ėyergen lāyġa aġınar  

(10) dėgen dek51 ayturlar sėn ḫan oġlı ėmessin bu yurtḳa lāyiḳ ėmessin 

(11) dėrler öz ḥālin bilmes közi mālġa toymas bödeneṭay bilgüṭay yurtḳa 

(12) lāyiḳ ėrürler dėrler doyın bayan lāyiḳ ėmes dėrler arslan balası 

(13) ėrürmin saŋa kėlip ne kördim dėgeymin tėdi tumavıl mergen aydı  

(14) rāst aytursın ėmdi neteg ḳılmaḳ almalıḳ aydı sėn ölseŋ yurtu- 

(15) ŋnı ėki oġluŋ biylerler mėniŋ nūrdın bolġan oġlumġa yol  

 

5 a 

(1) bėrmesler bu ėki oġluŋnı ḳalmaḳḳa52 yibergil tėdi andın tumavıl  

(2) mergen ėki oġulın ḳalmaḳḳa ḫan ḳılıp buyurdı ėkisiġa  

(3) yėti yaşar bala nöker ḳoştılar ḳalmaḳ yurtıġa barıp yurt maḳām 

                                                           
 .(حواسّ  >) şeklinde yazılmıştır خواسّ ي 50
51 dėgen ve dek kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
52 çift /ḳ/ harfini gösteren herhangi işaret konulmamıştır.  
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(4) tutdılar ėmdi ḳalmaḳ turasınıŋ aṣlı bödeneṭay bilgüṭaydın- 

(5) dur bödeneṭay bilgüṭay ol ėlge barġandın soŋ doyın bayan 

(6) ḳız aldılar altun ḫannıŋ neslidin yėti sulṭān bar ėrdi 

(7) anıŋ kencesi tülki sulṭān dėgen ėrdi anıŋ ḳızı alaŋġunı 

(8) doyın bayanġa aldılar ol ḳızdın üç oġul toġdı biriniŋ atı 

(9) budunçar biriniŋ atı ḳagınçar üçünçi salcut ėmdi ḳıyat 

(10) uruġı budunçardındur ḫatay ḫalḳını uruġı ḳagınçardın- 

(11) dur salcut ḫalḳınıŋ uruġı salcutdın turur tumavıl 

(12) mergen yėgirme yıl ḫanlıḳ ḳıldı andın soŋ doyın bayan atasıdın 

(13) soŋ on toḳuz yıl ḫanlıḳ sürdi taḳı doyın bayan özi öleridin 

(14) burun üç kün ḫalḳ oġlın bėklerin yıġıp aydı āh ey ḳaltaḳ 

(15) ḫalḳ oġlı biliŋler ölümdin hı ̇̄ ç kim ḳutulġusı yoḳ ėrmiş mėn 

 

5 b  

(1) alġan ḫatūnum birle birge ölermin dėp ėrdim ammā ayġu dek bolmas 

(2) ėrmiş ecel ėrdi mėn ölermin sizler hem ḳalursız ey ḫalāʿiḳ 

(3) sizlerge vaṣiyetim bul ki bu mėndin toġġan53 üç oġul budunçar ḳagın- 

(4) çar salcut alar yurt tutmaḳḳa54 yaḫşı lāyıḳ ėmesler yana 

(5) aydı ey ḫalāʿiḳlar mėn ölgendin soŋ ḫatūnum alaŋġuġa  

(6) tüş töl bolup kėlürmin anda yurtḳa yaḫşı lāyıḳ oġul peydā bolur  

(7) ey ḫalāʿiḳ her eyne anı kütkeysiz tėdi ėmdi mėniŋ bėlgüm ol 

(8) bolur kim mėn ölgendin soŋ kün bolup ėnermin böri bolup 

(9) çıḳarmın biliŋizler tėdi bu sözni ḫalāʿiḳḳa vaṣiyet ḳıldı 

(10) doyın bayan dünyādın bardı ammā doyın bayan dünyādın ötkendin 

(11) soŋ ḳalmaġı ėki inisi ėşitip bödeneṭay bilgüṭay aġamız ölüp 

(12) yengemiz alaŋġu tul ḳaldı dėp otuz bėk nökerleri birle yürdiler 

(13) yengemiz alaŋġu aġamız küyügidin ḳayġura ḳayġura yaman bolup tur 

(14) dėp tobuçaḳ aṭlarġa minip av avlarġa çıḳtılar bir ṭaġına 

(15) bardılar bir kiyükni tutup alıp ḳayttılar55 anlar kėle turġanda  

 

6 a  

(1) ormandın bir neçe ḳavm kişiler çıḳtılar barıp yoluḳup aydılar hey 

                                                           
53 Bir tane /ġ/ yazılmıştır. 
54 Bir tane /ḳ/ yazılmıştır. 
 .şeklinde yazılmıştır قا يتي 55
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(2) ḳaydın kėlürsizler bular aydılar bizni sorsaŋız ḫatay şehridin 

(3) kėlürmiz dėdiler sordılar sizler ne kişilersiz dėp bular aydılar 

(4) bizler ḳalmaḳdın kėlürmiz ḳalmaḳ ḫalḳınıŋ turaları biz bödene- 

(5) ṭay bilgüṭay atımız turur alar aydı bizge üç ay boldı azuḳımız yoḳ 

(6) tükendi üçimiz dėdiler bizlerge raḥı ̇̄m ḳılıp bir nemerse bėrseŋiz ya 

(7) uşbu kėyikni bizge bėrseŋiz bolur ėrdi dėdiler bular aydılar hey 

(8) turaŋızdın ne üçün bosduŋız berkraḳ aç bolduŋız alar aydılar 

(9) turalarımız küç ẓālimlıḳ boldı çıdamaduḳ dėdiler bular aydılar 

(10) ḫōş andaḳ bolsa tirig kėyikni bėrmesmiz tul ḳalġan yengemiz bar 

(11) aġamız ölgenige ḳayġurar aŋa alıp barurmız köŋli açulsun dėp56 

(12) alar aydılar ey yārānlar yoḳ ėrse bizniŋ bir oġlımız bar anı 

(13) alıŋ bizge kėyik bėrseŋiz biz açḳa ölmeyik dėdiler bular alarġa 

(14) bir ḳoynıŋ bütini bėrip ol oġlını aldılar bödeneṭay bilgüṭay 

(15) süyünüp alıp kėldiler ol oġulnıŋ atı balın dėgen ėrdi 

 

6 b  

(1) atası maŋġıṭay dėgen ėrdi açlıḳdın dermānsızlıḳdın biy oġlı  

(2) balın biyni bir ḳoynıŋ butıġa bėrdiler bödeneṭay bilgüṭay oġulnı  

(3) kėltürüp yengeleri alaŋġunı aldıge57 ḳoydılar yılḳısın baḳıp  

(4) ḳımızın tutarġa bu yaḫşı bol dėp58 tapşurdılar alaŋġu anıŋ tübin  

(5) aṣlın bilip yaḫşı asradı andın soŋ bödeneṭay bilgüṭay aydılar 

(6) bizge ruḫṣat bėrseniz ḳaytarmız anıŋ üçün kim taŋġutdın 

(7) ėlçi kėlipdur yaman ḫaber bar ėrmiş anda alaŋġu aydı āh ḳayın 

(8) inilerim ança künge yėtkünçe ṣabr ḳılsaŋız ne bolġay anıŋ üçün 

(9) kim bu üç oġlum budunçar ḳagınçar salcut ḫalḳnı bilmes boldılar 

(10) ẓālim küç ḳılur sözümni tıŋlamaslar bularġa ʿaḳl ögüt bėrseŋizler 

(11) ne boldı bödeneṭay bilgüṭay aydılar ey yengemiz bizniŋ ʿaḳl va- 

(12) ṣiyet ögütimiz oldur kim bu inilerimiz ėl uluġına āmı ̇̄ n bolsalar 

(13) yaḫşı ėmdi biliŋler özge yurtḳa nişānı oldur ḫan ėlin  

(14) köpeltip ḳalʿa tutup orda ėter bāzārın kėŋeyter yat ėlge  

(15) yat nökerġa aytmaslar uluġların törge çıḳarurlar kiçig  

 

                                                           
56 açulsun ve dėp kelimeleri bitişik yazılmıştır. 
 .şeklinde yazılmıştır الديكا 57
58 bol ve dėp kelimeleri bitişik yazılmıştır. 
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7 a  

(1) kiçiglerin ḫizmetke buyururlar yana biliŋler kim oŋmas 

(2) yurtnıŋ bėlgüsi oldur yurtın yamanlar kişi aġasın maḳtar 

(3) uluġ turup kiçig söyler atası tirig turup oġlı miṣḳal59 aytgüçi60 

(4) bolur ciren at mingen ḳız oġlındın kėŋeş sorġan 

(5) ol kişi bolup yurt kütmes ėl almaġan ėl alsa ol unamas 

(6) māl kütmegen māl kütse ḳuva ḳuva otlatur ḳuş coymaġan ḳuş 

(7) coysa ḳarġa birle ḳaz alduramın dėr töre kütmegen töre kütse 

(8) kişi ėtin yėrmen61 dėr kün kün körse ötükni kiymen dėr 

(9) māl tapmaġan māl tapsa ḫalḳnı közge ilmen dėr anıŋ dek töre 

(10) kütmegen töre kütüp mālsızlar māllı bolup bizniŋ bu inilerimizni 

(11) andaḳ kişiler azdurıpdur dėdiler her eyne bilmegenler bilürler 

(12) ögrenmegenler ögrenürler muŋa delı ̇̄ l bu kim nāvaydın62 ḳażandın 

(13) kėŋeş sorma körgen körgenin ḳılur kötergen аytmegin63 satur 

(14) ėmdi teŋrisige tevbe ḳılsun uluġlardın kėŋeş sorsun 

(15) naṣı ̇̄ hatımız mundın artuḳ ėmes bu sözler tamām bolġandın soŋ  

 

7 b  

(1) bödeneṭay bilgüṭay yurtlarıġa yandılar soŋra bu üç oġul budunçar 

(2) ḳagınçar salcut alarnıŋ vaṣiyetleriġa ʿamel ḳılmadılar atasın hem 

(3) sanġa sanamadılar oŋmas boldılar yėl kün bėklerine ḫalḳ 

(4) oġlı ḳızlarına küç ẓālim ėte başladılar baylarnıŋ ayrı örgeç- 

(5) lik nar tėvelerin ayaġı çalış yorġasın bahadır yigitler köbi- 

(6) sin bėkleriniŋ yaḫşı ḳızların ẓālim birle alur boldılar bu işke 

(7) ḫalāʿiḳ çıdalmas boldılar yıġıp kėlip alaŋġuġa aydılar ėmdi 

(8) çıdar hı ̇̄ç ṭāḳatımız ḳalmadı tėdiler anda alaŋġu aydı ey 

(9) ḫalāʿiḳlar alar mėniŋ sözimizni tıŋlamaslar sizler- 

(10) niŋ hem sizniŋ ḳadrıŋıznı bilmesler ey ḫalāʿiḳlar ėrim doyın bayan 

(11) sizlerge aytmadı mu mėn ölgendin soŋ sizlerge tüş 

(12) bolup kėlürmin böri bolup çıḳarmın dėp ėrdi ėndi 

(13) kėlür vaḳtı bolġandur ėrseŋiz ėr oġul bolġay dėdi 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır میصقل şeklinde değil مثقال 59
 .şeklinde yazılmıştır ايتكوجي 60
 .şeklinde yazılmıştır يرما ن 61
 .şeklinde yazılmıştır ناوايدين 62
 .şeklinde yazılmıştır  ايتماكین63
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(14) anda bu ḫalāʿiḳlar sėvnüp yandılar alaŋġunıŋ bu sözi 

(15) ḫalḳ arasında meşhūr boldı dünyāge ḳaçan kėlür ėken dėp  

 

8 a  

(1) ḫalḳ oġul küterler ėrdiler alaŋġunıŋ bu üç 

(2) oġlı ḫalāʿiḳdın uşbu vaḳʿanı eşittiler64 ėrse 

(3) ḳahrlanıp anasıġa aydılar anda alaŋġu aydı ey ferzend- 

(4) lerim sizler ḳayda barursızlar alar aydı sizniŋ bir yalġan 

(5) sözüŋizni eşitip kėldik dėdiler anda alaŋġu aydı 

(6) ey şūmlar sözüm nege yalġan bolsun tėdiler alar aydılar 

(7) ey ana ötrük bolmay ne bolsun ḳursaḳımda bir balam bar dėp 

(8) ḫalḳ oġlanlarıġa aytıpsın bizlerni oġulluḳḳa sanamadıŋ mu 

(9) su içip boġaz boldıŋ mu ya mālı ḳuş musın kün ısıġına boġaz 

(10) boldıŋ mu ya tavuḳ musın külge avnap boġaz boldıŋ mu yumurtḳa 

(11) salıp bala bolmaḳḳa yaḫud köfük aşap boġaz boldıŋ mu sėniŋ 

(12) ėriŋ ölgendür ḳursaḳımda bar dėp ḫalāʿiḳnı azdurup- 

(13) sın tėdiler andaḳ bolsa tünekü kün bir ḳoynıŋ butıġa 

(14) satıp alġan balın biy bilen oynaş bolup bala boldı mu 

(15) dėdiler anda alaŋġu aydı āh ḫalḳ oġlı bu söz bu şūmlarnıŋ 

 

8 b  

(1) sözi midur ya sizlerniŋ söziŋiz mü tėdi anda ḫalḳ- 

(2) lar açıġlaşıp aydılar oġlanlarnıŋ sözidür dėdiler anda 

(3) alaŋġu aydı āh ḫalāʾiḳlar ınanmassızlar sözüm 

(4) oldur bir ėki üç kişi yiberiŋler bėlgüsi oldur kim 

(5) kün bolup ėner böri bolup çıḳar tėdi andın 

(6) soŋ alaŋġuġa aydı bildürmedi üç kişi yiberdiler 

(7) alarnıŋ budur biri ḳıbçaḳ dėgen ėkinçi muḥammed dėgen üçünçi 

(8) ordaç dėgen birge ėrdiler taŋ maḥāli bolġanda havādan kün 

(9) indi kördiler ėrse ėsleri kėtti yana bir ançadın soŋ 

(10) ėsin yıġıp aldılar ėrse birbiridin sordılar bayaġı kün 

(11) bolup ėngen ne ėrdi dėp aydılar kėliŋizler sürgen dek 

(12) bolup yaylarımıznı çėkip öltüreli atar dek bolup böri 

                                                           
64 Sadece bir /t/ yazılmıştır. 
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(13) bolsa çıḳar dėdiler tura salıp yayların çėkip turdılar kördiler 

(14) kim yılḳı bėgin böri çıḳa kėldi artıġa ḳarap çingiz dėp āvāz bėrdi 

(15) bar dėp orman içige kirdi munı bu üç kişi meşhūr kördiler 

 

9 a  

(1) ü yana barıp bu işni budunçar ḳagınçar salcutḳa aydılar bolası 

(2) bolmay ḳalmas bizniŋ öküşimizni almas dėp ḳayttılar andın 

(3) soŋ alaŋġunıŋ közi yarudı ėr oġlan toġdı altun 

(4) ayẕarlıḳ yaġrısında mühr bar cebrā’ı ̇̄ l ʿaleyhiʾs selām atı bardur cebrā’ı ̇̄ l 

(5) cebrā’ı ̇̄ l ʿaleyhiʾs selām körklü böri yaġırlı yüzin körgen kişi artıġa bolayın 

(6) dėr ėrdi ḳaşanda olturġanlar aṭım ṭonum saŋa bolsun dėr ėrdi 

(7) aṭın çingiz ḳoydılar çingiz ösdi ėrse ḫalḳḳa65 ʿādil dād 

(8) ḳıldı faydalıḳ boldı ḫalḳ oġlı munı sėvüp öküp çingizġa 

(9) irgeşe başladılar çingizni ġāyet yaḫşı ḫan dėp maḳtadılar 

(10) aġaları budunçar ḳagınçar salcut bu çingizni köralmadılar kün- 

(11) lediler taḳı aydılar körüŋler ėmdi nökerlerimiz ü ḫalḳımız oyna- 

(12) şdın bolġan balaġa āvāre boldılar anı öltüreli dėdiler anda 

(13) bu üçüş oġul kėŋeşip bir kün yıġılıp kėldiler ḫalḳḳa 

(14) yar saldılar bu çingizni öltürürmiz anda ḫalḳ oġlı aydılar 

(15) hey bu çingiz ocavdın hem yurtḳa lāyiḳraḳ oḫşaydur 

 

9 b 

(1) ḫalḳḳa faydalıḳraḳ sizge öltürgeli bėrmesmiz dėdiler eger mā- 

(2) lıŋıznı üleşip alur bolsaŋız ataŋızdın ḳalġan mālnı üle- 

(3) şip alıŋızlar tėdiler yoḳ ėrse anıŋ üçün biz alarmız 

(4) anda bu üç oġul ḫalḳdın bu sözni ėşitkendin soŋ ḳorḳup 

(5) hı ̇̄ ç nemerse ḳılamadılar ammā köŋilleride aydılar ḫalḳ oġlı 

(6) bu çingizge ökirülüpdür munı bėlgilük ḳılıp öltürüp 

(7) munı ḫalḳḳa bildürmey öltüreli dėdiler ḫōş andaḳ bolsa 

(8) atamızdın ḳalġan mālnı üleşip alalıŋ her ne ḳalġan mālların 

(9) üleşip aldılar ammā doyın bayannıŋ bir altunlıḳ gevherlik bir 

(10) ṣadaḳı bar ėrdi bahāsın tapmadılar üleşmey ḳoydılar ėmdi anamız 

(11) ḫanlıḳnı kimge buyursa bu ṣadaḳnı ol alsun dėp üleşmediler ülüş 

                                                           
65 Bir tane /ḳ/ harfi bulunmaktadır. 
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(12) mālların alġandın soŋ ṣadaḳnı alıp anası ḳaşıġa kėldiler 

(13) aydılar ey anamız siz kimge ṣadaḳnı yarlıḳap bu anıki bolsun 

(14) tėdiler anda alaŋġu aydı āh ey balalarım öz yurtın yamanlaġan 

(15) özge yurtḳa barsar küş bolur öz anasın yamanlaġan özge yurtḳa barsa  

10 a  

(1) yolı ḳayda turur anda alaŋġu aydı ḫōş ėmdi barıp şol tikenlig 

(2) yaḳasıġa baḳıp turuŋızlar ḫaber kėlür tėdiler bular hem barıp 

(3) oşal suvnıŋ yaḳasıda turdılar hı ̇̄ ç nemerse körinmedi meger bir 

(4) ḳavm ḳuşnıŋ yüŋi aḳıp kėlür anı kördiler alardın alaŋġu 

(5) sordı yana ne kördiŋiz dėdi alar aydılar hı ̇̄ ç neme körmedik 

(6) meger ḳuşnıŋ yüŋini kördük alaŋġu aydı ėmdi mėniŋ oġlum 

(7) çingizniŋ ḫaberi oşaldur tėdi sizler uşbu tikenlig suvnı 

(8) ḫūb izleŋiz tikenlig başıda körülen ḳara taġnıŋ başında 

(9) bėş altı yıġaçlıḳ yėrdür siz oşal yėrge barıŋız oşal yėrde menzil 

(10) maḳām tutarmın yüŋin yulḳup suvġa taşlarmın dėp ėrdi 

(11) ėmdi oşal yüŋni izlep barıŋız tėdi ammā tikenlig suvnı eski avlası 

(12) oldur kündüz taşıp ḳabaġıdın aşar kėçe bolġaç ṣāf bolup öz 

(13) ornıġa tüşer tėdi vü yana alaŋġu alarġa aydı ėndi sizler ol 

(14) yėrge barıp tikendin soŋ yoluḳsa körseŋiz munda yürgen ne kişiler 

(15) dėgende doyın bayan dėgeysin ammā oġlumnıŋ nişānı oldur kim aḳ 

(16) aṭlıḳ kök tonluḳ körklü yüzlig altun ṣadaḳlıḳ cebrā’ı ̇̄ l ʿaleyküm selām 

 

10 b  

(1) kebi aṭın ḳamçılap ġāyib bolġan dekdür andaḳ bilgeysiz tėdi 

(2) ol çingiz ḫannı izlep bėklerniŋ atları budur ol üyşün 

(3) mayḳı biy ėkinçi ḫaldar biy üçünçi ordaş biy törtünçi ḳıbçaḳ biy bėşinçi ḳıyat 

(4) biy altınçı kereyt biy yėtinçi burtaḳ biy sėkizinçi temurḳulı biy toḳuzunçı moytan  

(5) biy onunçı taŋġıt biy on bėk kėŋeş bir ḳılıp çingiz ḫannı tapup  

(6) anı izlemek ḳaṣdı da boldılar ammā özge bėk munı izlemekni unamadılar ḳoldaġı 

(7) ḫanımıznı ḫurlap alusdın ḫan izlemesmiz tėdiler alarnıŋ birisi 

(8) ḳoŋrat biy ėkinçisi biy üçünçisi salcut ḳıyat üçüsü ḫalḳ oġlın  

(9) bilür ėrdi ḳoŋrat biy çingiz ḫannı izlemekke barmadı bu on 

(10) aytılgen66 kişiler ḳoŋratḳa baḳmadı kėttiler ammā üyşün mayḳı biy özge 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır ايتلكان 66
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(11) bėklerge bildürmey alaŋġunıŋ bir mührlig yüzügin tilep aldılar 

(12) bėlgüsi üçün tikenlig suvnı ḳıdırıp kėttiler üç ayda barıp 

(13) yėtipdiler bir ḳıya taḳḳa minip ḳaradılar bir aḳ sarāy kördiler yana 

(14) azġına yol bėrdiler ol sarāyġa ėnmediler anda taġ bar ėrdi 

(15) ol taġnıŋ ḳabaġıda az munça turdılar bir nemerse nişān bolmadı 

(16) meger aġniyedin soŋ bir āvāz kėldi kim ḳarġa çaḳırġandaḳ kişi sözle- 

 

11 a  

(1) gendek ḳarap yürüp baḳtılar bir öz kişiler kėlipdur yol bili- 

(2) nip yatur ammā bolar hem āvāz bėrmediler ol nemerse bilmediler ėrteki kün  

(3) ayıġ ayḳırdı arslan çaḳırdı bildiler kim çingiz ḫan av avlayu 

(4) çıḳtı dėdiler ol āvāznı ėşitkeç yügürşüp bardılar 

(5) kördiler kim bir kök aṭlı altun börkli altun ṣadaḳlı ėr cebrā’ı ̇̄ l ʿaleyküm selām 

(6) mingizlig çingizni tanıdılar çingiz ḫan aydı sizler aŋdıp 

(7) yürgen ne kişilersiz bular aydı doyın bayan dėp bulardın 

(8) bul sözni ėşitkendin soŋ közleridin ġāyib boldılar ėrse yana 

(9) yıġlaşıp yandılar ol kėçe ḳayġurşup yatdılar andın yana ėrte boldı 

(10) ėrse her biri uranları birle çaḳırdılar aḳtoġan ṭuṭyan aḳlıḳ 

(11) çarladılar hı ̇̄ ç nemerse āvāz kėlmedi andın yana ėki üç kün yattılar 

(12) yana bir kün ayıġ ayġırdı arslan çaḳurdı bildiler kim çingiz ḫandur 

(13) av avlayu çıḳtı dėp sėvnüştiler yana barıp kördiler oşal kişidür 

(14) andın bularġa çingiz ḫan aydılar ey sizler kimsizler dāyim bir ne 

(15) paylap yürürsizler tėdiler bular aydılar doyın bayan dėp ḫōşla- 

(16) şıp turdılar yıġlaşıp bular yıġlaġanġa çingiz ḫan özi hem yıġladı 

 

11 b  

(1) yana aydı bay sizler munda ne üçün kėldiŋiz dėp bular aydılar sėniŋ 

(2) artıŋça avlay tayu yürürmiz tėdiler anda ol çingiz ḫan aydı sizni 

(3) munda kėlürge kim örgetti tėdi bular aydılar bizlerge raḥı ̇̄m ḳılıp sorġan 

(4) anaŋız alaŋġu yiberdi ol örgetti tėdiler anda çingiz ḫan aydı ḫōş 

(5) ėmdi andaḳ bolsa ḳanı mėniŋ anamnıŋ nişānı tėdi ėrse özge bėkler tėk 

(6) turdılar ammā üyşün mayḳı biy alaŋġudın alġan mührlig yüzükni çıḳarıp 

(7) bėrdi anda çingiz ḫan anasınıŋ mührlig yüzügin körüp ḫūb tanıdı 

(8) külüp aydı ey mayḳı biy eger mėn ḫan bolsam bėklik sėniŋ bolsun tėdi 

(9) eger bu mührlig yüzükni alıp kėlmeseŋ mėn anamġa yoḳ ėrdim taḳı sizlerge 



126

 

 
 

(10) hem maŋa ėş dōst bolmas ėrdiŋiz ammā mėniŋ bu sözümdin özge bėk- 

(11) lerim sizler hem köŋlüŋizge ḳatıġ aġır almaŋlar bir çingiz mėniŋ ḫanımsız tėdi  

(12) kėliŋiz ėmdi ḳoşḳa ḳaytalıŋ barıp olturalıḳ tėdiler ü- 

(13) yge bardılar birazġına anda olturup niʿmet yėdiler türlüg şarāblar 

(14) içtiler sönmes çerāġ tükenmes azuḳ aldılar andın soŋ çingiz ḫan 

(15) aydı ėndi kėŋeş ėtip olturalı sizler kim bizni izlep kėlipsizler  

 

12 a  

(1) neçe uruġ ḫalḳ bilen bular ayaḳ üzre olturup ötündiler taḳı 

(2) aydılar ey bizniŋ uluḳ ḫanım bizlerdin kim sorsaŋız bizler munda 

(3) sizni izley kėlgen on kişimiz toḳuz uruġdınmız tėdiler 

(4) ammā ḳoŋrat biy sizni izley kėlmekke unamadı ol aġa inilerinde 

(5) ḳaldı tėdiler bizler sizniŋ mubārek yüzüŋizni arzulap 

(6) artıŋızdın avlayta kėldük sizlerge barça ḳoşulduḳ 

(7) öz uruġ ḫalḳımız birlen sėniŋ ḳolıŋızız tėdiler anda çingiz 

(8) ḫan alardın bu sözni ėşitti ėrse sėvnüp aydı ey bėklerim  

(9) uluḳlarım atımdın soŋ mėn sizlerniŋ tėdi bular 

(10) çingiz ḫandın bu sözni ėşittiler be-ġāyet sėvindiler sizni 

(11) bizge teŋri bėrdi tėdiler sėniŋ şükranıŋ üçün bu minip kėlgen 

(12) aṭımıznı āzād yibereli tėdiler dėp minip kėlgen aṭların hem 

(13) āzād ḳıla yiberdiler andın çingiz ḫan bularġa aydı hey mėni ne birlen 

(14) ėltesizler tėdi anlar ne birle ėlterin bilmediler ammā ḫaldar biy 

(15) aydı mėn bir haz çıḳarayın tėdi bular aydı körsetkil köreli dėdi 

 

12 b  

(1) evvel anı hı ̇̄ ç kişi bilmes ėrdiler ḫaldar biy öz ustādlıġıdın bir araba  

(2) yasadı ėmdi araba pı ̇̄ rin sorsalar balın biy oġlı ḫaldar biy dėmek 

(3) kėrek anda arabanı yasap tamām ḳılġandın soŋ çingiz ḫannı arabaġa 

(4) oltururġa ötündiler çingiz ḫan kėlip arabanı ḳaradılar ḫōş 

(5) yaḫşı ḳılıpsız dėp maḳtadılar andın soŋ çingiz ḫan arabada o- 

(6) lturdılar ammā bu barġan bėkler araba tartıp södrediler üyşün 

(7) mayḳı biy aydı bėklerim sizlerni berāber yüre almasmın ayaḳım ḳısḳadur 

(8) tėdi anda bėklerim aydılar ėmdi neteg ḳılursız anda mayḳı biy aydı 

(9) ḫandın ötünürmin taḳı aydı ey ḫanım mėniŋ ayaḳım ḳısḳadur araba tar- 

(10) talmanmın suyurġasaŋız mėn arabaġa olturur ėrdim anda ḫan 
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(11) aydı ḫōş oltur tėdi andın soŋ bu bėkler çingiz ḫannı bir ança 

(12) künlerdin soŋ alaŋġunıŋ şehrige yėtkürdiler çingiz ḫan- 

(13) nıŋ artdın ḳaysı bėk ėnerin bilmediler anda üyşün mayḳı biy  

(14) aydı ey ḫanım sizniŋ soŋıŋızdın araba tartḳan öküz ėner mü 

(15) anı ėgesi ėner mü dėdi ėrse ḫan aydı ėgesi ėner  

 

13 a  

(1) dėdi mayḳı biy ḫan artınça revān yügürüp kirdi ḫannıŋ on yanıda 

(2) olturdı özgeleri yana olturdı andın çingiz ḫan ėrteki- 

(3) si kün tört uruḳ ėlniŋ ḫalḳıġa uluḳ ḳırġın ḳıldı 

(4) oşal uluḳ ḳırġında aġaları budunçar ḳagınçar salcut ḳo- 

(5) ŋrat beyni öltürdiler hı ̇̄ ç amān bėrmediler ammā ol vaḳtda ḳoŋrat 

(6) bahadırnıŋ bir ḳız ḳarındaşı bar ėrdı börte ḳoçın atlıġ ol 

(7) uluḳ ḳırġında helāk bolmasun dėp67 tört oġulnı yaşurup 

(8) ḳaldı birisi budunçar oġlı birisi ḳagınçar oġlı birisi salcut 

(9) oġlı birisi ḳoŋrat biy oġlı hı ̇̄ ç ḫalḳḳa68 bildürmedi andın soŋ 

(10) ḫalḳ oġlı ayaŋlaşıp tirgeşip bularnı çıḳardılar taḳı ḫanġa aydılar 

(11) ėrse çingiz ḫan açıġlanıp aydı bu kişilerni yaşurġan kimdür ammā 

(12) turġan bėkler aydılar ḳoŋrat biyniŋ ḳız ḳarındaşı börte ḳo- 

(13) çın yaşurupdur tėdiler anda ḫan aydı barıŋlar anı munda tėz  

(14) kėltürüŋler tėdiler ėrse revān oḳ bardılar börte ḳoçınġa  

(15) aydılar tėz yürüŋ sizni çingiz ḫan ondap turur börte ḳoçın 

 

13 b 

(1) bu sözni ėşitti ėrse ḫōş barayın dėp tura salıp sırt kış ṭonın 

(2) yelbegey yapınıp taḳı ėrniŋ peşbendi bar ėrdi anı kiydi taḳı ḳara 

(3) tülki börk başıġa kiydi ol yaşurup alıp ḳalġan tört oġulnı 

(4) özi birle birge alıp kėldi ol oġlanlarnıŋ ḳaysı on bir yaşar 

(5) ḳaysı on ėki yaşar ḳaysı on üç yaşar ḳaysı on tört yaşar ėrdi bu 

(6) oġlanlar ġāyet körklüg ėrdiler börte ḳoçın özi hem andın bėş 

(7) ḥiṣṣe artuḳ ėrdi andaḳ körklüg kişini o zamānda hı ̇̄ ç kim körmişi yoḳ 

(8) ėrdi teŋri teʿālā ḳudreti birle peydā bolmış ėrdi ḳırḳ ḳulaç saçı bar  

                                                           
67 bolmasun ve dėp kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
68 /ḳ/ harfi iki kere yazılmıştır. 
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(9) ėrdi artıdın ėki dayası altun ṭabaḳḳa saçın salıp yürütür 

(10) ėrdi andaḳ körklüg ṣıfatlig kişi yoḳ ėrdi andın ḫalḳ oġlı 

(11) aydı ey börte ḳoçın sėn bu ṣıfatlig kişisin ne üçün ḳıldıŋ 

(12) bu oġıllarnı yaşurduŋ oġrı boldıŋ tėdiler anda börte ḳoçın 

(13) aydı ey ḫalḳ oġlı mėn sizlerge ne iş ḳıldım oġrı bolsam ḫanġa boldum 

(14) dėp cevāb bėrdi andın börte ḳoçınnı ḫanġa alıp kėldiler ḫan 

(15) munuŋ yüziniŋ körkin körüp uzun saçın körüp taŋ ḳaldı  

 

14 a  

(1) aydı ey börte ḳoçın ne üçün maŋa oġrı boldıŋ bu oġlanlarnı 

(2) yaşurdıŋ tėdi anda börte ḳoçın aydı ey ḫanım mėn sėniŋ üçün 

(3) sėni ayap oġrı boldum bu oġlannı yaşurdum tėdi çingiz ḫan 

(4) aydı ne üçün mėni ayadıŋ tėdi bu börte ḳoçın aydı 

(5) ey ḫanım sėniŋ ḫanlıġıŋa küç bolur tėdim ḫan aydı mėniŋ ḫan- 

(6) lıġımġa ne küç bolur tėdi börte ḳoçın aydı ey ḫanım anıŋ üçün 

(7) kim nuḥ peyġāmber ʿaleyküm selām zamānıda ḫudāy teʿālā kāfirlerġa ḳahr ḳılıp ṭurfan  

(8) suyıdın yiberdi kāfirlerni helāk ḳıldı anda allāh teʿālādın emr boldı  

(9) ey nuḥ sėn her cānvārlarnı ėrkek tışısı birlen bu kėmege salġıl nesli  

(10) toḫmı kėsilmesün dėp69 nuḥ kėmeside ḳutuldılar sėn ḫan hı ̇̄ ç bolsaŋ teŋri  

(11) teʿālānıŋ ḳulı ėmes mü sėn arslan ėgeç arslan cānvārnı alıp bir yolı  

(12) tuysa ḳaytıp ḳaramas āzād ḳılur ey ḫanım70 sėn hem71 bu oġlanlarnı āzād  

(13) ḳıl ėrkiŋ bar tėdi bu yaman ḳırġında ḫalḳ oġlı bularnıŋ  

(14) ḳadrın bilmesler çingiz ḫan aydı hey sėniŋ oşal yaḫşı 

(15) sözüŋ üçün ü taḳı sėniŋ tėŋiz dėk köŋlüŋ üçün yüz 

 

14 b  

(1) yüz72 miŋ ölümdin āzād bolsun tėdi yana aydı ey börte 

(2) ḳoçın köŋlümni ḳaldurmaġıl özüŋni mėndin ayamaġıl 

(3) tėdi anda aydı ḫōş bolġay siz mėni unasaŋız mėnki 

(4) sizinki bolayın tėdi andın çingiz ḫannıŋ köŋli ėridi 

(5) ėkelesi birbirige ḫelāl cüft boldılar ḫalāʿiḳḳa uluḳ ṭemāşā 

                                                           
69 kėsilmesün ve dėp kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
70 ey ve ḫanım kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
71 sen ve hem kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
72 Tekrar yazılmıştır. 
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(6) ḳılıp nikāḥ ḳıldurdılar bu dünyānı öz devrine aldılar 

(7) çingiz ḫandın tört oġul boldı börtedin ulıġ oġlı yucı 

(8) ḫan ėkinçi caday ḫan üçünçi kerey ḫan töli ḫan andın soŋ 

(9) çingiz ḫan yaḫşı ḳılıḳ bilen ʿādil dād ḳılur ėrdi vü taḳı leşkerleri 

(10) yürüp uruşup köp ḫalāʿiḳ ḫanlarnıŋ ordaların özige 

(11) baḳturġan ėrdi atı cabı dünyāġa tolġan ėrdi andın çingiz ḫan 

(12) özin izley barġan bėklerge taḳı özge bėklerġa her ḳaysısıġa 

(13) orun maḳām taʿyı ̇̄n ḳıldılar ėligün bėrdi suyırġıdı andın soŋ 

(14) çingiz ḫan uşbu bėklerin her birisige tamġa vü ḳuş u yıġaçın bėrdi 

(15) uranların bėrip para para ḫalḳ ḳılıp ėrdi başlap budunçar 

 

15 a  

(1) oġlı ḳıyat aydı sėniŋ yıġaçıŋ ḳaraġay ḳuşıŋ şunḳar tamġaŋ açamay  

(2) uranıŋ arucan tėdi tamġa ṣıfatı  andın soŋ çingiz  

(3) ḫan ḳoŋrat biy oġlıġa saŋlıġa aydı yıġaçıŋ alma ḳuşuŋ laçın  

(4) uranıŋ ḳoŋrat tamġaŋ ay ṣūreti  andın soŋ mayḳı biyge aydı  

(5) yıġaçıŋ ḳara yıġaçıŋ ḳuşuŋ ḳara ḳuş uranıŋ sala tamġaŋ serke  

(6) ṣūreti sala yana aydı ey mėniŋ ṣadaḳlı ordaç biyim ordaçnı ġāyet 

(7) bay kişi ėrdi uruşḳa çıḳar bolsa mėniŋ ṣadaḳlı ėr birle çıḳar 

(8) ėrdi ḫan aydı sėniŋ yıġaçıŋ ḳayın ḳuşuŋ ḳarçıġa uranıŋ 

(9) alaç tamġaŋ ḳuş ḳaburġa ṣūreti  yana aydı ey ḳumayan 

(10) biy sėniŋ yıġaçıŋ tėrek ḳuşuŋ ḳarġa uranıŋ ṭoṭyan tamġaŋ ayır tımaḳ  

(11) bolsun ṣıfatı bu  andın yana aydı ey ḳıbçaḳ biy sėniŋ yıġaçıŋ  

(12) ḳarama ḳuşuŋ bürküt uranıŋ toḳṣaba tamġaŋ taraḳ ṣūreti  

(13) bu andın soŋ yana aydı ey ḥurmetli biy sėniŋ yıġaçıŋ üyeŋkü  

(14) ḳuşuŋ itelgü uranıŋ aḳṭaylaḳ tamġaŋ sırıḳ bolsun ṣūreti  

(15) bu  andın soŋ çingiz ḫan yana aydı ey kereyt biy yıġaçıŋ çüke 

 

15 b  

(1) ḳuşuŋ ḳaż uranıŋ arġın tamġaŋ köz bolsun şekli  

(2) andın soŋ yana aydı ey muytan biy yıġaçıŋ milaş ḳuşuŋ 

(3) ṭurna uranıŋ bay ḳoŋrat tamġaŋ ḳuyuşḳan ṣūreti   
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(4) andın yana aydı ey bircan biy yıġaçıŋ ėmen ḳuşuŋ küçügen 

(5) uranıŋ aḳtoġan tamġaŋ lām ālif ṣūreti bul لا andın soŋ yana 

(6) aydı ey burḳut biy yıġaçıŋ çaġan ḳuşuŋ hudhud uranıŋ 

(7) buraç tamġaŋ ḥemze bolsun ṣūreti bu   andın soŋ ėr ḳagınçar 

(8) oġlı ḫatay yıġaçıŋ artuş ḳuşuŋ ḳavdır uranıŋ ṭillā  

(9) tamġaŋ sıra ṣūreti bul  yana ḫan aydı ey ḫaldar biy 

(10) yıġaçıŋ ṣandal ḳuşuŋ kökerçin uranıŋ arma tamġaŋ çö- 

(11) müş bolsun ṣūreti bu  andın soŋ ḫan yana aydı ey salcut- 

(12) nıŋ oġlı yıġaçıŋ küyreç ḳuşuŋ küyüldür uranıŋ bar-  

(13) laç tamġaŋ üy bolsun ṣıfatı budur  andın soŋ ḫan  

(14) yana aydı ey temurḳulı biy sėn ḳara kişidin baylıġıŋ bile köp māl 

(15) bėrip bolġan biysin yıġaçıŋ çürük ḳuşuŋ savısḳan uranıŋ  

 

16 a  

(1) taban tamġaŋ yarım taraḳ şekli bul  u yana ḫannıŋ özniŋ 

(2) uranı cān ḳaba ėrdi çingiz ḫan uşbu aytılġan bėklerniŋ her 

(3) birisi leşker ḳılıp ėl ü yol alġalı yürütür ėrdi ol uluḳ ġayrı 

(4) çėrigde bėkler ü hem ḫalḳ oġlı birbirin öz uranı birle uranlaşıp tapşu- 

(5) rur ėrdiler evvel ḫan uranı andın soŋ bėklerniŋ uranı atları 

(6) budur arucan ḳoŋrat ṣalat alaç ṭuṭyan ṭoḳṣaba aḳ- 

(7) ṭaylaḳ arġın bay ḳoŋrat aḳṭaġan buruc ṭillā armav barlaç 

(8) taban u yana maʿlūm oldur kim çingiz ḫan her dāyim kėyik avlay çıḳar 

(9) bolsa ḳuşları birle ḳuşlap alıp çıḳar ėrdiler ėmdi ol ḳuşlar- 

(10) nıŋ aṭların cemʿ ḳılıp ėken ol çingiz ḫan öz ḳuşı ay- 

(11) baş ḳara ḫan ėrdi özge bėklerniŋ ḳuşları bulardur şunḳar 

(12) laçın ḳara ḳuş ḳarçıġa ḳırġıy bürküt itelgü ḳaż ṭurna küçü- 

(13) gen hudhud ḳavdır kökerçin köyüldür savısḳan u yana maʿlūm  

14) bolsun kim çingiz ḫan öz yıġaçı çınar özge bėklerniŋ yıġaçı 

(15) bu ḳaraġay alma ḳara yıġaç tėrek ḳarma üyeŋkü yüke milaş 

 

16 b  

(1) ėmen çaġan artuş ṣandal çirig ü yana ol kim ḫannıŋ or tamġası 
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(2) ḳuş tamġası ėrdi ṣıfatı budur  özge bėklerniŋ tamġası  

(3) budur   

(4) ü yana maʿlūm bolsun kim çingiz ḫan uruşḳa yaraġ dėk  

(5) kişilerge vü bėklerge birer ṣavut bėrdi çingiz ḫan öziniŋ  

(6) buyat dėgen ṣavut oġlı cocınıŋ ḳaraṭav dėgen ṣavut  

(7) cadaynıŋ altun ṣandūḳ dėgen ṣavut bar ėrdi andın soŋ 

(8) ḫan bėklerniŋ barıġa ṣavut bėrdi ḳoŋratḳa ayḳutluḳ dėgen 

(9) ṣavut bėrdi kereyt biyge saġır dėgen ṣavut bėrdi ordaç 

(10) dėgen biyge çeçek köz dėgen ṣavut bėrdi ḳumyan biyge köylekşe 

(11) dėgen ṣavutnı bėrdi ḳıbçaḳ biyge kök yaḳad dėgen ṣavut bėrdi 

(12) cürmatḳa on ḳarış dėgen ṣavut bėrdi kereyt biyge oylam dėgen 

(13) ṣavut bėrdi bircan biyge ḳumġaç dėgen ṣavutnı bėrdi mutyan biyge 

(14) ḳatı ḳayaḳ dėgen ṣavutnı bėrdi burḳut biyge kulaç dėgen 

(15) ṣavutnı bėrdi ḫatay biyge bez ḳalpaḳ dėgen ṣavutnı bėrdi ḫaldar  

 

17 a  

(1) biyge çıḳa torḳa dėgen ṣavutnı bėrdi salcutḳa ḳuyu/r/çıḳ dėgen 

(2) ṣavutnı bėrdi tėmur ḳulı biyge buzavbaş dėgen ṣavutnı bėrdi 

(3) ėmdi bu ṣavutnı atların cemʿi budur altun ṣandūḳ yektar ot 

(4) serke ḳal ay ḳaltuḳ saġır çeçek köz köylekşe kök yaḳa on 

(5) ḳarış oylama ḳatı ḳayaḳ ḳumġaç körleç ḳabaḳ çıḳa torġa ḳuyur- 

(6) çıḳ buzavbaş kirevke andın soŋ çingiz ḫan bu bėkler tamāmın köz 

(7) üstide ḳaş dėk körer ėrdi ʿayş ü ʿişret ḳılur ėrdiler 

(8) dünyāsıġa ḳuvanıp pādşālıġına maġrur meşġul bolur ėrdiler 

(9) her dāyim ẕevḳ temāşā ḳılur ėrdi andın soŋ çingiz ḫan künlerde 

(10) bir kün oġlanları bėkleri bilen av avlayu çıḳıp yābānda yürür 

(11) ėrdiler yolbars dėgen kėyikni kördiler her ḳaysısı oḳın yaḳın 

(12) kėzlep yarışturdılar ḳıyalarnı aşurdılar hı ̇̄ ç birisi yatalmadı 

(13) āḫiri bu üç kişiler yolbarsnı atıp yıḳdılar biriniŋ atı 

(14) ḳoŋrat bahadır oġlı saŋlı ü biri miŋ ṣadaḳlı ordaç biy vü biri 

(15) tamyan bu üç kişi yolbarsnı öltürüp çingiz ḫanġa kėltürdiler  

 

17 b  
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(1) ḫan bularnıŋ ėrligin körüp taŋ ʿacāyib ḳalıp miŋ alaba bėrdiler 

(2) her yėrde her meclisde bularnıŋ ėrligin aytur ėrdi vü yana künlerde 

(3) bir kün çingiz ḫan avġa çıḳıp ėrdi yābānda bir bölek kėyik körüp 

(4) ḳuvdılar bircan biyniŋ bir yügrük aṭı bar ėrdi yügrükde andaḳ 

(5) yoḳ ėrdi bulanġa tikip müŋüzdin tutar ėrdi bircan biy kėyikni 

(6) atıp yıḳdı ḫannıŋ aldıġa kėltürdi aŋa hem alaba bėrdi hem künde 

(7) mundaḳ ẕevḳ ʿişret ḳılur ėrdi vü yana künlerde bir kün çingiz 

(8) ḫan bėklerige aydı ey bėklerim barıŋlar ḳuş avlap kėltürüŋler 

(9) dėp buyurdı bėkler her ḳaysısı ḳuş avlap kėltürdiler ḳıyat şunḳar 

(10) ḳuşı bilen aḳ ḳuş aldurdı saŋalı laçın ḳuşı bilen ṭurna 

(11) aldurdı ordaç ḳarçıġa birle ḳaż aldurdı bircan biy ḳırġıy 

(12) birle bödene aldurdı her ḳaysısı öz ḳuşı birlen aldurġan 

(13) ḳuşların alıp çingiz ḫannıŋ aldıġa saldılar ḫan bu ḳuşlarnı 

(14) körüp her ḳaysıġa miŋ tenge alaba bėrdi andın soŋ ulıġ oġlı 

(15) yucıge aydı aṣl māl altun kümüş anda bitergendür dėp tirmizge  

 

18 a  

(1) yiberdi ḫanlıḳḳa ḳoydı ėkinçi oġlı cadayġa aydı ėl ulusı köptur 

(2) türlüg tümen ḫalḳ uluḳ yurtdur dėp hindüstānġa 

(3) ordasıġa yiberdi ḫanlıḳḳa ḳoydı üçünçi oġlı kereytni 

(4) ėr kiyer ṣavutnı ėr ḳurşanur ḳılıçı köptur aṣl ḫalḳdur dėp kuranġa 

(5) yiberdi törtünçi oġlı tölini ḫalḳı raḥı ̇̄mli aḳ aṭlısı tur /...silik.../ köptur 

(6) dėp uluḳ yurtdur dėp maskavge bardı ḫanlıḳḳa73 ḳoydı  

(7) her birige uşbu aytılgen74 ḫalḳ birle alar ulaşıp bėrdi ėmdi 

(8) ol şehirde ḫanlarnıŋ aṣlı tübi ol turur ḫanlarnıŋ aṣlı bu 

(9) çingiz ḫandın andın soŋ bilgil kim bu çingiz ḫan peyġāmber muḥammed muṣṭafā 

sallalahu 

(10) vü selāmnıŋ tārı ̇̄ ḫidin soŋ mundaḳ turur kim bėş yüz ėlig 

(11) ėkide anadın toġdı altı yüz yėgirme törtde dünyādın bardı 

(12) tunguz ėlinde ẕiʾl-ḳaʿde ayında çingiz ḫan anadın toġdı 

(13) yėtmiş ėki yıl ʿömr sürdi on üç yaşında ḫanlıḳḳa75 olturdı 

(14) ėlig toḳuz yıl ḫanlıḳ ḳıldı yurtınıŋ atı ḫatay ėrdi 

                                                           
 .şeklinde tek /ḳ/ ile yazılmıştır خانلیقه 73
 .şeklinde yazılmıştır ايتلكان 74
 .şeklinde tek /ḳ/ ile yazılmıştır خانلیقه 75
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18 b  

(1) vallahu ʿālem bı ̇̄ -ṣevāb  

(2) Ḥażret Mı ̇̄r Tėmur Dāstānınıŋ Beyānı  

(3) hindüstān şehride çingiz ḫannı oġlı caday ḫannı ḫanlıḳ  

(4) ḳılur ėrdi künlerde bir kün uyḳuda yatıp ėrdi yaman tüş 

(5) körüp seskenip uyġandı müneccimlerni yıġıp ṭālʿin ḳarattı76 fālbin- 

(6) ler aydı ey ḫanım ṭālʿiŋde andaḳ körünür kim öz mülkiŋde almalıḳ 

(7) dėgen ėlde bir kişidin ḫaṭarnıŋ bar ol kişiniŋ atı ḳazançı 

(8) anıŋ oġlı ḳaraḳçı anıŋ oġlı uluḳçı anıŋ oġlı ṭonçı 

(9) anıŋ oġlı taraġay anıŋ bėlgüsi yaġrında meŋi bolġay 

(10) sol közünde aḳı bolġay ol taraġay ḫatūnı ḥāmiledür 

(11) ḳursaḳıda baladın eceliŋ yatıpdur tėdiler anda 

(12) caday ḫan bu fālbinlerdin bu sözni ėştip ol 

(13) almalıḳ ėlideki taraġaynı izlep tapturdı caday ḫan 

(14) ḳaşıġa alıp kėltürdi nişānelerin ḳaradı ėrse 

(15) kördi yaġrında kördi meŋi bar sol közide aḳı bar 

(16) ėrdi caday ḫan aydı ey taraġay sėniŋ bu yüklüg ḫatu- 

 

19 a  

 (1) nuŋ bar mu tėdi aydı bar tėdi aŋa ḫan aydı ay tara- 

(2) ġay ḫatūnıŋ yüklüg ėrse ol mėni öltürür ėmiş 

(3) toġmasıdın burun anı mėn öltüreyin dėp taraġaynı 

(4) ḫatūnın aldurdı gedi77 aḥmaḳ ḥaḳ taḳdı ̇̄ riġa boyun 

(5) sunmadı tedbı ̇̄ r ḳılarmın tėdi teŋri teʿālānıŋ ḳudretiġa 

(6) neteg ḳılmek78 kėrek andın soŋ kėŋeştiler bu ḫa- 

(7) tunnı öltüreliŋ için yaralıŋ dėp anda caday ḫan 

(8) aydı mėni bu ḫatūnnı ḳursaḳıdaġı balası öltürür 

(9) bolsa ol balasını tėzlep öltürüŋ anası ölmesün 

(10) tėdi andın soŋ ḫatūnnı sıḳıp andaḳ tizlediler 

(11) kim ḫatūnnıŋ ėsi kėtti andın öle ḳaldı andın 

(12) ḫan aydı ėmdi balası tükel anası hem öldi bolġay 

(13) yiberiŋler tėdi andın soŋ ol ḫatūnnı arabaġa 

                                                           
76 bir tane /t/ bulunmaktadır. 
77 gedā “fakir” kelimesinin ses değişimine uğramış şeklidir. 
 .şeklinde yazılmıştır قیلماك 78
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(14) salıp alıp kėttiler andın soŋ caday ḫan ḳorḳunçdın 

(15) ḳutuldum dėp ḫanlıḳḳa maġrūr boldı neçe kündin soŋ ol tėzlep ölgenniŋ  

 

19 b  

(1) közi yarudı bir ėr oġul toġdı ol oġulġa baḳtılar ėrse 

(2) bir ayaġı aḳsaḳ ėrdi anda aydılar kim uşbu andaḳ 

(3) ėmgekidin ölmey ḳutulup toġdı cānı tėmurdin 

(4) ėkendür dėp ol oġlan aṭını ol sebebdin 

(5) aḳsaḳ tėmur dėp at ḳoydılar ėmdi ḥażret aḳsaḳ 

(6) tėmurnıŋ aṣlı barlas dėgen uruġdın bolur 

(7) neslide ordı ḫanlarda çıyan oġlan bolur ėrdi 

(8) andın soŋ aḳsaḳ tėmurnıŋ atası öldi yetı ̇̄m ḳaldı 

(9) asrar baḳarġa lāyıḳ kişi bolmadı āḫir özi yürüdi 

(10) ėr yėtkendin soŋ ḳazaḳ çıḳıp yalġuz şamafi şehrige 

(11) bardı anda bir neçe yıl yürüdi andın şamafi şehride 

(12) buzav baḳmaḳḳa yolġa kirdi özi dek79 öksüg yetı ̇̄mlerni 

(13) yıġıp özige ilandurdı altı yėti oġul boldılar her künde bu- 

(14) zav baḳar ėrdiler künde bir kün aḳsaḳ  

(15) tėmur bir buzuḳ kāşāneniŋ tübide olturdı baḳıp 

 

20 a  

(1) tursa bir ayaḳı aḳsaḳ bir kör ḳumursḳa kėldi ol kāşāneġa 

(2) mināreġa yapuştı tırmaşıp kāşāne başıġa yėtkünçe yana 

(3) yıḳıldı bu ḥażret aḳsaḳ tėmur oşal ḳumursḳanı kördi ėrse 

(4) aŋa taŋ ʿacāyib turup ėrdi üçünçi mertebe himmetlenip 

(5) kāşāneġa yapuştı aġna aġna başıġa çıḳıp kėtti ol ḳumursḳa- 

(6) dın ḥażret mı ̇̄ r tėmur ʿibret aldı vü yana öz köŋlide aydı 

(7) ey aḳsaḳ kördüŋ mü żaʿı ̇̄ f ayaḳsız közsiz ḳumursḳa 

(8) himmet ḳılıp yıḳıla ḳopa mināre başıġa çıḳtı hem himmetlenip ḫan 

(9) bolup ėl şehirler alıp ordalarıda tursam hı ̇̄ ç ʿacāyib 

(10) bolmaġay ėrdi teŋri teʿālā köŋlige bu fikirni saldı taḳı oġlanları  

(11) birlen oynar ėrdi bir kün aḳsaḳ tėmur aydı ey yigitler munda  

(12) kėliŋler bir yėrge bir nemerse ḳoyalı ol ḳoyġan nemerseni kim ilgeri  

                                                           
79 Birlikte yazılmıştır. 
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(13) yügürüp alsa anı aramızda ḫan ḳılayıḳ tėdi anda ol yigitler  

(14) aydılar ḫōş andaḳ bolġay dėp yıraḳḳa bir nemerseni ḳoydılar taḳı barılar 

(15) yügrüştiler aḳsaḳ tėmur hem yügürdi bu oġlanlarnıŋ bėralmadı ḳaçan kim aḳ- 

(16) saḳ ėrdi oġlanlar yügrüp üzüp ol ḳoyġan nemerseni alayın  

 

20 b  

(1) dėgünçe arḳadın ol nemerseni aḳsaḳ tėmur börki birle taşlap urdı 

(2) taḳı aydı ey yigitler sizlerdin burun mėn yėtdim mėn ḫan bolar- 

(3) mın tėdi alarnıŋ birisi aydı yoḳ sizlerdin burun mėn yėtdim 

(4) ḫan mėn bolarmın tėdi anda aḳsaḳ tėmur aydı hey sizlerni 

(5) ḳollarıŋız yėtkünçe mėniŋ başım yėtti dėdi bu sözde baḥålaşıp turur 

(6) ėrdiler bir aḳsaḳallıḳ ḳarı kişi kėldi ėrse andın sordılar 

(7) ḫanlıḳ ḳayu birimizge tėger tėdiler ol aḳsaḳal ḳarıt kişi aydı 

(8) ey yigitler sizler mėniŋ sözümni tutar musızlar bular aydı ey 

(9) baba siz ne dėseŋiz ḳabūl ḳılduḳ dėdiler anda ol ḳarıt aydı 

(10) ey yigitler aḳsaḳ tėmurnıŋ başı sizlerniŋ ḳolıŋızdın 

(11) burun tėyipdur söz munuŋdur ḫan ḳılıŋlar tėdiler anda 

(12) bu yigitler aydı ey baba ḫōş ėmdi ḫan ḳılalıŋ tėdiler aḳsaḳ 

(13) tėmurnı böyle ḫan ḳıldılar her zamān oynar ėrdiler künlerde bir kün 

(14) aḳsaḳ tėmur aydı ey yigitler her kim buzaġudın bir buzaġu soyup yėtürse 

(15) anı aramızda ḫan ḳılalı tėdi anda her biri ḳuvıp soya almadı aḳ- 

(16) saḳ tėmur bir buzaġunı tutup soydı vü bişürdi ol oġlanlarge80 yėdürdi 

 

21 a  

(1) andın soŋ aḳsaḳ tėmurnı ḫan ḳıldılar öz aralarıda ḫan 

(2) boldı ḳaytıp üylerige yandılar buzaġu ėgesige böri yėdi 

(3) dėdiler ol hı ̇̄ ç nemerse dėmediler börige buyurġan ėkendür dėdi 

(4) andın soŋ tėmur aydı ey yigitler kėliŋler ḳaraḳçı bolalı bāzergān- 

(5) ni talayıḳ mālın alalıḳ tėdi ėrse anda bu oġlanlar ḫōş bo- 

(6) lġay tėdiler anda aḳsaḳ tėmur aydı ėmdi sizniŋ şay 

(7) işiŋiz oldur kim bu kėçe her ḳaysıŋız hı ̇̄ ç özge nemerse almaŋız meger  

(8) yaġı ḳurayın alıŋız tėdi anda bir buzuḳ kervān-sarāy bar ėrdi 

(9) bolcadın anda ḳoydılar tün yarımıda kėlip birbirige yoluḳtılar 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır اوغلانلار كه 80



136

 

 
 

(10) ḳaysı köpekip mıltıḳ alıpdur ḳaysı oḳ ṣadaḳ ḳılıç alıpdur 

(11) oşal sāʿat şehirdin çıḳıp kėttiler81 hindüstān şehrige 

(12) barıp yolın saḳlap yatdılar azġan barġannı satuġçılarnı 

(13) aslamçılarnı bastılar mālların aldılar uluḳ ḳaraḳçılıḳ ḳıldılar 

(14) azġan82 tozġan ata anadın bezgen oġlanlar baydın ḳaçḳan ḳullar83 

(15) her ḳaysı tuş tuşdın kėlip aŋa ḳoşuldılar alarġa lāyıḳ alaba  

 

21 b  

 (1) bėre başladılar satuġçılarnı bāzergānlerni ḳırdılar ḳul ḳutannı 

(2) yoldaş ḳıldılar ėki üç yüz kişi boldılar barġan kėlgenni 

(3) taladılar yol kėsildi kervān ḫalḳı yürmes boldılar hindüstān 

(4) pādişāhı caday ḫanġa ḫaber yėtüşti yolunı ḳaraḳçı tutupdur kişi yür- 

(5) mes dėdiler andın soŋ caday ḫan ėlçi yiberdi üç yüz ādam 

(6) birle kėlip aḳsaḳ tėmurge aydılar ey aḳsaḳ ne üçün mundaḳ uġur- 

(7) lıḳ ḳılursın yollarnı tutarsın dėdi aḳsaḳ tėmurnıŋ çėrigi baş 

(8) kişisin öltürdi özgesin özlerige yoldaş ḳıldılar 

(9) alarġa köp aġır alaba bėrdiler bu ḫaber caday ḫanġa ėşitildi içi kü- 

(10) yüp yana ėkinçi mertebe ėlçi yiberdi yana ėlçi bilen ol ėlçini ḳaytardı 

(11) ḫalḳın alıp ḳaldılar özlerige yoldaş ḳıldılar andın soŋ 

(12) caday ḫan üçünçi ėlçi yiberdi ol ḳaraḳçılarge altun kümüş bėreyin 

(13) ötken barġange bāzergānlerge żarar tėgmesünler bular aydılar 

(14) altun kümüş bolsa bizdin alsun anıŋ ḫazı ̇̄nesidin bizniki 

(15) köptur dėdiler bir neçe kündin soŋ caday ḫan özi çėrig yıġıp kėlür 

 

22 a  

(1) dėp aḳsaḳ tėmurge ḫaber boldı anda aḳsaḳ tėmur ḳarşu cānsız yiberdi 

(2) caday ḫan kėlürin rāst ü ya yalġan mu dėp ol cānsız barıp kördi 

(3) caday ḫan kėledur bu cānsız barġan kişilerniŋ arasıġa kirdi 

(4) kördi kim caday ḫan otuz kişi birlen ilgeri kėlür bolġay bu barġan 

(5) cānsıznı kördiler mundın sordılar yolda ḳaraḳçı bar mu dėp 

(6) bular aydılar yoḳ hergiz körmedük caday ḫan kişileri birle bu cānsızlar- 

(7) nıŋ ḳaraḳçı dėgenige inanıp bizniŋ kėlgenimizdin ḫaber tapıp 

                                                           
81 Bir /t/ gösterilmiştir. 
 .şeklinde yazılmıştır ازغن 82
 .şeklinde yazılmıştır قللار 83
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(8) ḳaçıp kėtipdür dėp ilgeri ozup kėtti bu cānsız öz yurdı- 

(9) ġına kėttiler alardın ayrılıp avlaḳḳa84 çıḳtılar ėrse caday ḫan 

(10) otuz kişi bilen kėle turġanın ḫaber ḳıldı ėrse aḳsaḳ tėmur 

(11) aydı andaḳ bolsa ėmdi tėz otuz tėvege ḳamaç yükleŋler şol  

(12) zamān otuz tėvege yük yüklediler ḫanġa ötrü yürüdiler ḫan 

(13) tüşüp yatur ėrdi bular ḳarşu bardılar caday ḫan bularġa yıraḳdın 

(14) sözleşti aydı hey sizler ne kişilersiz yolda ḳaraḳçı 

(15) kördiŋizler mü dėdiler bular aydılar yoḳ hı ̇̄ç nemerse körmedük 

 

22 b  

(1) andın soŋ caday ḫan bularnıŋ ḳaşıġa kėldi aydı hey siz- 

(2) ler ne kişilersiz tėdi alar aydı bizler satuġçılarmız dėdiler 

(3) sizler caday ḫan bolsaŋız mālımızdın tamġamıznı alıŋız bizge 

(4) hem yol yürür bolsaḳ satuġ ḳılurġa yaḫşı bolur ėrdi anda 

(5) caday ḫan bu sözge toḳtap turdı buyurdı tamġasın alıŋız  

(6) şāyed kim bir taŋsuḳ aṣl māl alıp kėlgen bolġay dėp anda caday 

(7) ḫan kişileri yüklerin aḳtarıp tamġaların alın dėgünçe bolmay 

(8) aḳsaḳ tėmur kişileri bularnı bir bir turup öltürdiler ḥażret mı ̇̄ r tėmurnı 

(9) özleri caday ḫannı tuttı caday ḫan aydı aḳsaḳ tėmur mėn saŋa 

(10) yaḫşılıḳ ḳıldım sėn maŋa yamanlıḳ ḳılursın ḥı ̇̄ le birle mėni öltürürsin 

(11) tėdi anda aḳsaḳ tėmur aydı sėn ʿaḳı ̇̄ l birle ėmessin mėn ʿaḳı ̇̄ lmin sėn  

(12) özüŋe yamanlıḳ ḳılmassın mėn özümge yaḫşılıḳ ḳılurmın dėp 

(13) caday ḫandın öçün aldı öltürüp başın kėsti andın soŋ aḳ- 

(14) saḳ tėmur hindüsı ̇̄ stān şehrige barıp anda ḫan boldı taḳı andın 

(15) bu ḳalġan çėrigge çapavul yiberdi özge yol birlen kėlsünler dėp ḫaber  

 

23 a 

(1) tüşti ėrse revān kėlip alar hem şehirge yandılar şehirni aldılar 

(2) andın bu ḫaberni caday ḫannıŋ soŋıda ḳalġan çėrigge bu işlerni 

(3) bilmeyin ḫanımızġa andaġ yatarmız bara85 turġaç yana bara almadı ḳayttılar 

(4) ḫanların yoḳaltıp ḳaytıp kėldiler ėrse şehirni aḳsaḳ tėmur 

(5) alıpdur hı ̇̄ç nemerse ḳıla almadılar aḳsaḳ tėmurge baḳtılar aŋa 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır اولاقه 84
 .şeklinde yazılmıştır برا 85
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(6) nöker boldılar hindüstān şehridin ʿadālet ḳoptı hindüstān 

(7) şehrini üş buruşı86 bilen aldılar ammā teŋri teʿālānıŋ özi yar 

(8) yoldaş bolġanıdur şehirler yurtlar almaḳḳa duşmān ẓālimler yurtın 

(9) vı ̇̄ rān ḳılmaḳḳa anı sebeb ḳıldı her yaḫşı yaman iş teŋri teʿālā- 

(10) nıŋ ėrki vü taḳdı ̇̄ ri birledur anıŋ buyruġıdın hı ̇̄ ç iş taşḳarı 

(11) bolmas andın soŋ ol aḳsaḳ tėmur leşkeri birle yürüp almaġan şehirler 

(12) ü yurtlarnı ḳoymadılar teŋri teʿālā yār boldı ėrse dünyānı özige 

(13) baḳınturdı ḥażret mı ̇̄ r tėmurnıŋ ėki yar oġlı bar ėrdi biriniŋ atı 

(14) ṣāfı ̇̄  biriniŋ atı vāfı ̇̄  ėrdi uluġ oġlı ṣāfı ̇̄ni ḫan ḳılıp hindüstān 

(15) şehrige öz ornıda ḫanlıḳḳa ḳoydı ḥażret mı ̇̄ r tėmur aḳsaḳ öz leşkeri 

 

23 b  

(1) birle istanbul şehrni alurġa yaraġlandı ol uluġ çėrigi birle köp filler birle 

(2) köp tėveler birle ḫazı ̇̄ nedin māllar yükletip altun kümüş sansız 

(3) leşkeri birlen hindüstān şehridin tebrediler taġ taşlar a- 

(4) şıp yürüdiler her şehrige yaḳın ėttiler uruşup ḳırışıp 

(5) āḫride ol şehirni aldılar andın ozup istanbul şehrini alġalı 

(6) kėldiler bir yėrge tüşüp ḳondılar tamāmı bėkler ü bahadırlar yārānlar  

(7) ṣāf tutup uruşḳalı ḥāżir turdılar el-ḳıṣṣa ol zamānda istanbul 

(8) pādişāhınıŋ atı sulṭān ḫan dėgen ėrdi aŋa ḫaber ḳıldı 

(9) kim aḳsaḳ tėmur şehriŋni alġalı ordaŋnı ḫarāb ḳılġalı kėledur 

(10) dėp şāh sulṭān ḫan ėştip uluġ leşkerin yıġıp ḥāżir ḳılıp yaraġla- 

(11) ndı aḳsaḳ tėmurnıŋ çėrigige bu hem leşkerin ötrü çıḳardı ėkisini 

(12) birbirige rūberū ḳonup taŋlası ėki çėrigin birbirige andaḳ uruştılar 

(13) kim şāh sulṭān ḫannıŋ çėrigin aḳsaḳ tėmurnı çėrigi ḳırdı vü ḳa- 

(14)çurdılar andın soŋ şāh sulṭān ḫannıŋ çėrigi istanbul 

(15) ḳālʿasıge berklendiler aḳsaḳ tėmur ḳuvalap kėlip şehirni ḳamadılar yaʿnı ̇̄   

 

24 a  

(1) ol ḳālʿa ġāyet berk ėrdi bėş yıl ḳamap yatıp hı ̇̄ç bir kişisin 

(2) ala almadılar ḳālʿa sėkiz ḳat ėrdi istanbul ḳālʿası sıfatı budur  

                                                           
86 Birlikte yazılmıştır. 
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(2) hizā-yi ḥiṣār fı ̇̄ -şehir  

(3) el ḳansṭanṭiniya binā-yi iskender  

(4) yaʿnı ̇̄  musmir87 bı ̇̄  istanbul  

(5) uşbu şehriniŋ dervāzesin aldılar ḳamap yandılar hı ̇̄ç  

(5) ʿilāc ḳıla almadılar āḫiri oşundaḳ ḥı ̇̄ le ḳıldılar kim 

 

24 b  

(1) özini sarıḳ sırġaḳ ḳıldı kim tamām bedenin zāʿferan suvı 

(2) bilen sarıġ ḳıldı andın soŋ şāh sulṭān ḫanġa ėlçi 

(3) yiberdi ėmdi maŋa ecel yavıştı bolġay tenim zāʿferan dėk88 boldı 

(4) günāhımnıŋ şūmluḳıdın ėmdi sėndin ötenermin kim bu işle- 

(5) rimden yandım tevbe ḳıldım maŋa raḥı ̇̄m ḳılıp ḳabaḥat bı ̇̄ -edebliklerimni 

(6) baḫı ̇̄ l eyleseŋ yaḫşı bolġay ėrdi dėp ḫaṭ bitip ėlçi yiberdi 

(7) ol barġan ėlçisi şehir ḳabuġıda oturdı ėlçi ėkenin bildürdi 

(8) ol ḫaṭnı mundın şāh sulṭānġa yiberdiler alıp kirdiler ḫan 

(9) ḫaṭnı oḳup kördi ėrse şāyed yalġandur dėp bādir ḳılmadılar 

(10) u taḳı kėŋeş bir ḳılıp bir cānsıznı yiberdi barġıl körgil 

                                                           
87 Arapçada bu kelime مثمر şeklinde yazılmaktadır. 
88 zʿafaran ve dėk kelimeleri birlikte yazılmıştır ve dėk kelimesi دك şeklinde yazılmıştır. 
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(11) tėdi sırġaḳlıġın körmek ü bilmek üçün şāh sulṭānnı 

(12) kişisi kėlip aḳsaḳ tėmurnı çadırıġa kirdi aḳsaḳ tėmur 

(13) zaḥmetidin cānsız boldı vü bı ̇̄ -ḳarār bolup yatur ėrdi aḳsaḳ 

(14) tėmur aydı ey ėlçi mėniŋ ḥālimni kör yaman ḳatıġ aġrıḳdurmın ėlçi  

 

25 а  

 (1) kėlip ḫanġa aydı sırġaḳlıġ ḳatıġ ḥālsiz yatur ḥālā öldi 

(2) bolġay tėdi lākin ġāyet iltimās ḳıldı ki raḥı ̇̄m ėtip kėlse 

(3) baḫı ̇̄ ller aydım dėp aytur tėdi şāh sulṭān ḫan anıŋ 

(4) sözige ınanıp şerhirniŋ tamām ḳabuġların açurdı 

(5) özi tamām leşkeri bilen çıḳtılar aḳsaḳ tėmurge kėlip körüşüp 

(6) sözleşe tururda aḳsaḳ tėmur bu sırġaḳdın tura salıp 

(7) şāh sulṭānnı89 tuttı vü öltürdi kėlip leşkeri bilen şehirge kirdi 

(8) ḥı ̇̄ le bilen ol şehirni hem aldılar ordanı özige baḳturdı 

(9) bir neçe yıl anda turdılar andın soŋ çėrigin yaraşturup leşkeri 

(10) bilen şahmażı şehrige kėlip anı hem özige baḳturdı üzüp 

(11) yürüp ḥacıtarḫannı hem aldı anda bėş altı yıl turup andın 

(12) bulġar şehrige barurġa yaraġlandı kimi kėmege mindi kimi ḳaraġıdın 

(13) kėldiler çėrigniŋ hisābnı allāh teʿālādın özge bilmes ėrdi 

(14) mundaḳ uluġ leşker bilen kėlmekde ėrdiler ol zamānda90 bulġar şehri- 

(15) niŋ atı ʿabdullāh ḫanġa ḫaber ėtti aḳsaḳ tėmur ḫan kėledur dėp şol zamān91 

 

25 b  

(1) ʿabdullāh ḫan leşkerin yıġdı çėrigi ḥāżır bolup ḳarşu yürüdiler 

(2) āḫiri birbiri ilen ḳoşulup ḳatıġ uruş boldı aḳsaḳ tėmurnı 

(3) uruşıġa tüzmediler ṣandılar kėlip bulġar şehrige kirdiler ö- 

(4) lgen öldi ḳalġan ḳaldı şehrige berklendiler aḳsaḳ tėmur 

(5) leşkeri bilen kėlip şehir bulġarnı yėti yıl ḳamap turdılar tārı ̇̄ ḫḳa 

(6) yėti yüz yılda ẕiʾl-ḥicceniŋ yėgirmeside ėrdi şehir bulġarnı 

(7) aldılar ḫarāb ḳıldılar yüz yėgirme uluġ bėkleri bar ėrdi alarnıŋ 

(8) tamāmın ḳırdılar ḳaysıge miåāli ellüʾlüüʾ92 meknūnniŋ ḫatūnlarnı aḳsaḳ 

                                                           
89 Bir tane /n/ bulunmaktadır. 
90 Birlikte yazılmıştır. 
91 Birlikte yazılmıştır. 
 .şeklinde yazılmıştır اللوُالوُ لمگنوننینک 92
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(9) tėmur esı ̇̄ r ol bėkler içinde tört uluḳ bėgi bar ėrdi aṣlı şāhzāde- 

(10) lerdin ėrdiler biri iḳbāl bėgi biri ḳul ʿālı ̇̄  bėk biri ḫavaşı bėk biri 

(11) mirḳaşi bėk dėr ėrdiler tamāmın helāk ḳıldılar köp ḫalāʾiḳ öldi 

(12) ʿabdullāh ḫan hem öldi ammā ʿabdullāh ḫannıŋ ėki oġlı bar 

(13) ėrdi birisi altun bėk birisi ʿalim bėk yavdın ḳalġan kişiler 

(14) ol ėkisin orman tübige ėltip yaşurdı alardın biri yėti 

(15) yaşar ėrdi biri toḳuzda ėrdiler alarnı asrar ėrdiler andın  

 

26 a  

(1) ḥażret mı ̇̄ r tėmur şehir bulġarnı vı ̇̄ rān ḳılıp ḫarāb ḳılġandın soŋ 

(2) bular yana bir şehrige kėldiler çėrigi birle bular şehirniŋ93 ḳar- 

(3) şusıġa or ḳazıp yattılar94 uruş toḳuş ḳılmadılar ol 

(4) vaḳtda ḫanı ṣamat ḫan dėgen ėrdi barac ḫalḳınıŋ ol 

(5) burunġı zamānda tüp yurtı olturġan şehri zāviye tamaġında 

(6) ėrdiler alarnıŋ zamānıda bir barac atlıḳ ajdaha yılan peydā 

(7) bolup kėldi ol şehirniŋ ḫalḳıġa küç ziyān ḳıldı bular 

(8) çıḳıp ajdaha yılan ceng ḳıldılar yeŋe almadılar āḫiri özleri şehrin 

(9) taşlap ḳaçtılar bulġar şehriniŋ yaḳınıġa kėlip ol suvnıŋ yanıda 

(10) yurt şehir salıp olturdılar ol sebebdin ol ḫalḳını barac 

(11) dėp aytur ėrdiler alarġa ṣamat ḫan aydı ey barac ḫalḳım 

(12) babalarımız zamānıda baracnıŋ ziyānıdın ḳaçıp şehirlerin 

(13) salıp munda kėlipdürler maḳām u yurt tutupdurlar ėmdi 

(14) baracdın aḳsaḳ tėmur küçlügraḳ kėldi şehrimiz ḳarşusıġa 

(15) tüşti ne ḳılanuŋ tėdi ol barac ḫalḳı aydılar ey ḫanım siz bilürsiz  

26 b  

(1) iḫtiyār sizdedur tėdiler anda ṣamat ḫan aydı ėmdi ḳaşımda 

(2) velı ̇̄  kişi bardur bu kėŋeşni andın sormay bolmas ol ne bu- 

(3) yursalar andın çıḳmasmın tėdi ol velı ̇̄  kişini aldurup söz 

(4) sordılar ey bizniŋ uluġımız ėndi bu şehrimizge kėlgen 

(5) aḳsaḳ tėmur bilen uruş ḳılaluk mu ya yoḳ mu velı ̇̄  aydı ḫōş 

(6) andaḳ bolsa mėn kemı ̇̄ne mināre ürze çıḳıp ḳarayın aŋa çıḳıp ḳaradılar 

(7) aḳsaḳ leşkeri üzre köz saldılar ėrse ḥażret ḥıżır ʿaleyküm selām 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır شهرنیک 93
94 Ancak bir /t/ yazılmıştır. 
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(8) birge ėrdiler mināredin tüşüp ṣamat ḫannıŋ ḳaşıġa kėlip aydı 

(9) ey ḫanım uruşurġa ruḫṣat yoḳtur anıŋ üçün kim ḥıżır ʿaleyküm selām 

(10) ol leşker bilen birge ėkenler taḳdı ̇̄ r-i allāhġa boyun sunmaḳ kėrek ḳaḳpa- 

(11) larnı açurġıl tėdi ėrse ṣamat ḫan yana barac ḫalḳıġa aydı 

(12) taḳdı ̇̄ r-i allāh boyun sunmaḳ kėrek dėp şehirni dervāzelerin açıp ḳo- 

(13) ydılar uruşmadılar aḳsaḳ tėmur tamām çėrigi bilen şehirge kirdiler ḫalḳını 

(14) ḳırdılar ammā aḳsaḳ tėmur kėç bolsa cānsız bolup ḫalāʾiḳ içige  

(15) kirür ėrdi ḫalḳnı sınar ėrdi taḳı ḫalḳı aytur ėrdiler bizge 

 

27 a  

(1) bu bülüglüg bu ḳırġın kimdindür dėp birbirdin sorar ėrdiler 

(2) olturġın kimdin bolsun aḳsaḳ tėmurnıŋ şūmluḳıdın 

(3) bolduḳ yoyulduḳ dėse ėrtekisi kün ol sözni aytken95 

(4) uruḳnıŋ tamāmın helāk ḳılur ėrdi vü yana her kim günāhın 

(5) özidin bülüglüg bizge öz şūmluḳımızdın dėse ol uruḳnı 

(6) öltürmey yiberür ėrdi el-ḳıṣṣa kėçelerde bir kėçe mı ̇̄ r tėmur cānsız 

(7) bolup barac ḫalḳınıŋ arasıġa kirdi taḳı aydı ey barac ḫalḳı 

(8) bu bala sizlerge ḳaydın peydā boldı anda alar aydılar kimdin 

(9) ėrdükin bolmasmız ü lākin aḳsaḳ tėmur kėldi bizni ḳırdı 

(10) anda ol ḫalāʾiḳniŋ arasıda bir tul ḳalġan ḫatūn bar ėrdi 

(11) ʿaḳı ̇̄ l ü dānā ėrdi ol aydı ey ḫalāʾiḳlar bu bülüglüg işler öz 

(12) günāh ü şūmluḳımızdın bilelük ol aḳsaḳ tėmur öz ėrkidin 

(13) ḳılmas teŋri teʿālānıŋ taḳdı ̇̄ ri bilen ḳılur tėdi ol ḫatūn- 

(14) nıŋ ėrdi caruşbėk dėgen ėrdi aḳsaḳ tėmur kėlmesdin  

(15) burun ölüp ėrdi ol caruşnıŋ ėki oġlı bar ėrdi 

 

27 b  

(1) birini atı insān biriniŋ atı iḥsān dėgen ėrdi ol kėçe taŋ 

(2) attı ėrse aḳsaḳ tėmur ol ḫatūnnı ėki oġlı birle yanıġa 

(3) aldurdı ammā bular ne işke aldurġanın bilmey bizlerni 

(4) öltürür dėp yıġlaşıp kėldiler anda ol aḳsaḳ tėmur 

(5) ḫatūnge96 aydı sėn ne üçün günāhıŋnı öziŋdin bilip her 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır ايتكان 95
 .şeklinde yazılmıştır خاتون كه 96
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(6) iş şūmluġımızdın dėrsin ėmdi bugündin soŋ tamām 

(7) oġluŋ ḳızıŋ ḳarındaş uruġıŋ birle yarlıḳadım 

(8) her ḳayda yürseŋ yürgeysin tėdi tamām çėrigge yar saldı 

(9) bu kişige tėgmeŋler dėp günāhnı özidin bilgeni üçün 

(10) tamām oġul ḳız ḳavm ḳarındaş uruġı birle yarlıḳap yiberdi 

(11) andın ol insān ü iḥsān ėkevleri köçmekke yaraġlandılar 

(12) insān bėk aydı ey ana uluḳ ėdil iç yüzige barurmın anda 

(13) yurt maḳām tutarmın anıŋ üçün kim ol her yėrdin mubārek 

(14) yėrdür tėdi anası hem bu sözini yaratıp ḳabūl eyledi 

 (15) ammā inisi ol ṭarafge barurġa ḳabūl ḳılmadı eski babalarım  

 

28 a  

(1) yurtı zāviyege barurmın tėdi anası hem anıŋ bilen kėtti 

(2) anda barıp köbinde dėgen suvınıŋ boyunda maḳām tuttı 

(3) ammā ol insāndın bir oġul boldı aṭını süleyman ḳoydı 

(4) anıŋ oġlı ḳadır anıŋ oġlı nūr devlet anıŋ oġlı 

(5) ḥasan anıŋ oġlı nūr abdāl anıŋ oġlı ḳuynuş anıŋ oġlı 

(6) maḳtum anıŋ oġlı ėknay anıŋ oġlı maḥmūd anıŋ oġlı 

(7) ḫocmet anıŋ oġlı tevekkül anıŋ oġlı sarmat anıŋ oġlı 

(8) ḫatay anıŋ oġlı ölmes anıŋ oġlı cuḳaş ammā iḥsāndın 

(9) bir oġul boldı atı el-muḥammed anıŋ oġlı ḫālmuḥammed anıŋ oġlı 

(10) toḳmuḥammed anıŋ oġlı aṭlaḳ anıŋ oġlı tamak anıŋ oġlı 

(11) toġay anıŋ oġlı sanem anıŋ oġlı andarcı anıŋ oġlı 

(12) tikeniş anıŋ oġlı bāzergān ėrdi tamġaları ḳuş uranları 

(13) keşān ḥikāyet künlerde bir kün ḥażret mı ̇̄ r tėmur 

(14) bulġar şehrini vı ̇̄ rān ḳılġandın soŋ maskav ṭarafıge aṭlandı 

(15) leşkeri bilen aladimur dėgen kāvir ḳalʿasige yėtti uruş ḳılġalı  

 

28 b    

(1) niyet ḳıldı kāvir çėrigin yıġdurdı şol barġan vaḳtda kāfir 

(2) orusnıŋ ḫanı miḫayla atlıġ ėrdi mı ̇̄ r tėmurnı şehirlerni 

(3) alġan ḫaber ėşitti97 ziyāde ḳorḳar ėrdi mı ̇̄ r tėmur aladimüz 

(4) ḳalʿasige yėtip ėrdi ḥażret ḥıżır ʿaleyküm selām aydı mı ̇̄ r tėmurge 

                                                           
97 Ancak bir /t/ işaretlenmiş. 
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(5) aydı bu kāfir bile uruşurġa vaʿde yaraşmapdur dėp ḫaber 

(6) bėrdi ammā bu kāvirġa keremetiŋ körsetkil tėdi ḥażret mı ̇̄ r 

(7) tėmur şol zamān tura salıp üç yaşar ṭaynı kāfir ṭarafige ötdi 

(8) teŋri teʿālānıŋ ḳudreti birle oşal taşlaġan ṭay barıp kāfir- 

(9)niŋ taş mināresin orta ozup bir çaḳırım yėrge tüşti 

(10) ṭay tüşken yėr suv boldı andın kāvir üstine heybet olturdı 

(11) aġzı tutuldı ḳorḳunçıdın yėr yüzide cān ḳalmadı andın 

(12) soŋ ḥażret mı ̇̄ r tėmur uruşmay ḳayttılar andın buḫara şehrige 

(13) barurġa yüzlendiler yol ile bara turġanda amat ṣamat 

(14) dėgen köçmeli ėl bar ėrdi ol ėki ḫanġa ḫaber tüşti aḳsaḳ 

(15) mı ̇̄ r tėmur kėledur bular hem tuya suyab ḫalḳnı yıġıp ḳayu ṭarafige  

 

29 a    

(1) köçeliŋ dėp kėŋeş ḳıldılar anda ol ḫalḳ oŋmas- 

(2) lik ḳılıp birevi aṭın maḳtadı birevi itin maḳtadı 

(3) birevi ḫatūnın maḳtadı aşnı aşadılar kėŋeş bo- 

(4) lmadı ḫalḳ oġlı tarḳadı anda kence dėgen bir kişi yıġlap 

(5) aydı ey ḳaltaḳlar alan san bolunça öz uruġı birle 

(6) ḳırḳ kişi bolsa her eyne bir iş ḳılur ėrdi ey ḳaltaḳ- 

(7) lar bu ne işdur ʿaḳllıḳ bilür ʿaḳlsızlar küler kėŋeş  

(8) ḳılġalı yıġdılar bu ne işdur birev aṭın maḳtadı birev  

(9) itin maḳtadı birev ḫatūnın maḳtadı kėŋeş  

(10) bolmay ḫalḳ oġlı tarḳadı aş aşap ḳaçıp kėttiler 

(11) her eyne bizniŋ bölekligimizge sebeb budur tėdi bizge 

(12) böleklik yaḳındur dėp yıġlar ėrdi anda kence aytur 

(13) ey yārānlar ḫalḳ mundın köçersiz munda ḳalıŋız ḳoy 

(14) suvınıŋ narġı başıda uluġ obada bolcav bolsun 

(15) biz ol ṭarafige köçelik dėp aytur ėrdi anda birev aṭnıŋ  

 

29 b    

(1) köpügin üzüp çabalanıp çamırġanıp ḳıçḳırıp yėtti ey ḫanım 

(2) yav yėtti aḳsaḳ tėmur munda kėledur dėp ḫaber saldı 

(3) ėrse ḫan özi başlap köçer boldı yesi ḳaşıda 

(4) oltururmın ḫalḳḳa car saldı ḫan köçti dėp el-ḳıṣṣa 

(5) köçüp bara turġanda bir ḳurtḳanıŋ tėrme üyi üzüldi 
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(6) artıġa ḳarap baḳḳunça ḳurtḳanıŋ börki tüşti anda bir 

(7) ėlig ṭay mingen oġlan kėle turur ėrdi ḳarı- 

(8) sında ḳuruġı ḳançuġasıda baş könek bar ėrdi bu 

(9) ḳurtḳanıŋ börkin alıp bėrgünçe bolmay ilgeri öddi 

(10) ṭay tuladı yılḳı ürkti birev ṭayġa çaptı birev yılḳıġa 

(11) çaptı özge bilmegenler yav yėtti dėp ürküp başlı başı 

(12) yaraġın ḳıldılar tėkme ṭarafige tüzdiler anda aḳsaḳ tėmurnıŋ 

(13) ḳolı yėtip ḫannı tuttı ḳamadı toḳtatdı ölgen öldi 

(14) ḳalġan ḳaldı anda aḳsaḳ tėmur öz ordasıġa yatıp ḫannı  

(15) aldıġa alurdı yana sürdi ey amat ṣamat ėmdi özü- 

 

30 a    

(1) ŋizni tamuġ otıdın yulup başıŋıznı ḳılıçdın ḳutḳa- 

(2 )rıŋızlar dėp müslimān bolıŋız dėp ögit ʿaḳl bėrdi 

(3) alar hem ötünüp aydılar aḳsaḳ tėmur eger biz müslimān 

(4) bolsaḳ bizge raḥı ̇̄m ḳılıp ḫalḳımıznı bizge tapşurur musız 

(5) dėp anda ḥażret mı ̇̄ r tėmur aydı eger rāst i‘tiḳād birlen 

(6) müslimān bolsaŋızlar lā-illāha illā allāh muḥammed resūl allāh dėp 

(7) teŋri teʿālā bir dėp muḥammed muṣṭafānı ḥaḳ bilseŋiz her kün 

(8) bėş vaḳt namāz ötep mālıŋızdın zekāt bėrip otuz 

(9) kün rūze tutup cenābetdin ġusl ḳılıp küçüŋiz yėtse 

(10) kaʿbe ṭavāf ḳılsaŋız yamanlıḳnı taşlap rāst müslimān bolsa- 

(11) ŋız öziŋizge hem tėgmen tėdi ėrse alarnıŋ barça- 

(12) sı müslimān boldılar ḥażret mı ̇̄ r tėmur alarge98 ı ̇̄mān erkānın 

(13) örgetti bir ėki kün turup alarġa müslimānlıḳnı tamām bildürdi 

(14) yana andın soŋ öz çėrigi birle ḫōşlaşıp andın kėttiler 

(15) bular müslimān bolup munda ḳaldılar bular her yıl bir yėrge köçer 

 

30 b    

(1) ėrdiler el-ḳiṣṣa ol ḥażret mı ̇̄ r tėmur aḳsaḳ andın köçüp buḫara şehrige 

(2) kėldi anı hem taşkend yarkendni hem aldı ol vilāyetler ü ol şehirlerni 

(3) özige baḳınturdı andın ötüp semerḳand şehrige bardı 

(4) anı hem aldı ammā öziniŋ āḫir ʿömri hem anda boldı ḥaḳ teʿālānı emri 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır الاركا 98
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(5) birle ḥażret mı ̇̄ r tėmur uşbu fānı ̇̄  dünyādın bāḳı ̇̄  dünyāġa riḥlet ḳıldı 

(6) raḥmetullāhi ʿaleyhi andın soŋ ḥażret aḳsaḳ mı ̇̄ r tėmurnıŋ ḳabri- 

(7) niŋ üstige taşdın ası ̇̄ tane ḳopardılar başındaġı künbezni 

(8) altundın yasadılar tadur ḳiyametḳaça anıŋ dāstānı 

(9) ḫalḳ arasıda meşhūr ḳaldı ḫalḳ andın ʿibret alsun dėp99 

(10) ḥaḳ sūbḥanahu ve teʿālā emridin yüz ökürüp peyġāmber ṣalla allāhu ʿaleyküm selām- 

(11) niŋ şefāʿatıdın bı ̇̄ -naṣı ̇̄b bolup maḥrūm maʿyūb bolmaŋız- 

(12) lar ḳatıġ ziyāndur her bende müʾminge naṣı ̇̄b ḳılu bėrgil inşa- 

(13) allāh āmı ̇̄ n rabbü’l-âlʿāmı ̇̄n künlerde bir kün canıbėk ḫan 

(14) ḳuş coyġalı av avlaġalı şikārġa çıḳtı üydeki ḫanşaları 

(15) ḥāmile-dār ėrdi ey kün yėtken ėrdi ḫan özi aydı  

 

31 a    

(1) ey ḫança mėn avdın yanıp kėlgüçe ėr oġlan bolsa öziŋ 

(2) sėvgen kişini maŋa sėvinçi yibergil eger ḳız oġlan 

(3) bolsa öltürgil eger öltürmeseŋ öziŋni öltürürmin tėdi 

(4) ḫan avġa kėtkendin soŋ ṭaydulı ḫançanıŋ közi 

(5) yarudı ḳız oġlan toġurdı uluḳ oġlı bėrdibėk 

(6) sulṭānge100 yiberdi ol asradı bu hem ḫanġa ḫaberġa kişi yiberdi 

(7) canıbėk ḫan ḳız toġanın bildi kėlip sarāyıġa tüşti daya- 

(8) lardın sordılar öltürdi mu dėp bular aydı öltürme- 

(9) di bolġay tėdiler ḫan sarāyıġa kėldi ṭaydulı ḫança 

(10) ötrü çıḳtı ėrse ḫan oḳ birle attı butıġa tėgdi ḫança toḳuz 

(11) sulṭānnıŋ anası ėrdi oġlanlarınıŋ açıġı kėldi 

(12) atasıġa söz aydılar ey ata oġul kėrek bolsa toḳuz oġluŋ bar 

(13) bir ḳız boldı andın ne yamanlıḳ kördüŋ aydılar aŋa ḫan 

(14) açıġlanıp ḳızın öltürgeli kişi yiberdi ṭaydulı 

(15) ḫanşanıŋ ėki arġumaḳı bar ėrdi biri aşuḳça vü biri  

 

31 b 

(1) vü biri tobuçaḳ dėgen bu ėki aṭnı ḳuşlandırup ḳıznı 

(2) ḳaçḳurmasun dėp101 kişi yiberdi bėrdibėkke ḫaber boldı 

                                                           
99 alsun ve dėp kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
 .şeklinde yazılmıştır سلطان كه 100
101 ḳaçḳurmasun ve dėp kelimeleri birlikte yazılmıştır. 
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(3) ḳıznı alıp ḳaçtı çerkeske barıp mekān tuttı canıbėk ḫan- 

(4) nıŋ bu işige ḫalḳınıŋ köŋli yaman boldı oġlanların 

(5) ḳuva başladı dėp aytur ėrdiler canıbėk ḫan ḫalḳınıŋ 

(6) köŋli yaman bolġanın bilip bir kün aydı kim mėniŋ oġlumnı kim 

(7) kėltürse ḳızımnı aŋa bėrürmin tėdi anda ʿisā oġlı amat 

(8) aydı ey ḫanım eger sizdin suyurġal bolsa mėn kėltüreyin tėdi 

(9) ḫan aydı ḫōş andaḳ bolsun dėdi ʿisā oġlı amatke 

(10) aydı mėn saŋa ḫalḳ közinçe açıġlanġan bolayın tėdi amat 

(11) aydı yaḫşı bolur tėdi bu işlerni köp kişi bilmes ėrdi 

(12) amatnıŋ kėter küni ḫan ḫalḳḳa aş bėrdi öz ḳulı birlen 

(13) amatnı ündep alıp suḫtabėrdi aydı ey ḫanım ḫalḳḳa 

(14) yaḫşı aş bėrdiŋiz maŋa ne bėrdiŋiz tėdi bu sözge ḫannıŋ 

(15) açıġı kėlip buyurdı tutup öltüriŋiz tėdi amatnıŋ aṭı 

 

32 a    

(1) ḥāżır ėrdi aṭıġa mindi bėrdibėkke barıp ḳaçıp kėldim tėdi 

(2) bėrdibėk amatnı yaḫşı sıyladı bir kün bėrdibėk sulṭān av 

(3) avlayu çıḳtı amat bir ḳarıtḳa aydı mėn sėni anadın tutayın hezār 

(4) māl bėreyin barıp şol ḳızge102 aytkil103 şol ḳıznıŋ maŋa köŋli bolur mu 

(5) ėken tėdi ḳarıt aydı ḳız ṭāʿatkār turur ḳıznı bilemin 

(6) şāyed köŋli aytar bolġay tėdi andın bu ḳarıt ḫōş bolur dėp 

(7) ḫanşanıŋ ḳaşıġa bardı közin açalmay olturġan boldı 

(8) ḫanşa aydı ne üçün yoḳlarsan aydı hı ̇̄ ç dermānım yoḳtur ḫandın 

(9) ḳaçıp kėlgen amat biy ėrkimge ḳoymadı barġıl köp nemerse körgen 

(10) munuŋdakni körmep ėrdim bizge meyli bar bola mu tėdi ḫanşa aydı 

(11) andaḳ bolsa barıp kėltürgil bizniŋ bile oynamasun tėdi 

(12) andın barıp amatnı kėltürdi özi ḳayttı oynap küldiler ġayr 

(13) iş ḳılmadılar amat aydı ėmdi ėriŋe ayġıl mėn saŋa yatman dėgil 

(14) kėçe kėlgende sėn anıŋ birle yipni üç oynaġan bolup barma- 

(15) ġın baġlaġaysın ü taḳı zencirni ḳafḳaysın mėn munda kėlip olturayın  

 

32 b    

                                                           
 .şeklinde yazılmaktadır قیزکا 102
 .şeklinde yazılmıştır ايتكیل 103
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 (1) kėçe boldı ėrse bėrdibėk bir sāʿat olturdı zencirni ḳaḳdı 

(2) amat biyniŋ bir ḳulı bar ėrdi anıŋ ḳolıġa ḳılıç bėrdi aydı 

(3) bėkni ḳılıç birle urġıl vāle yüzi bilen çapmaġıl tėdi ḳul kirip bėrdi- 

(4) bėkni ḳılıç sırtı bile bir çaldı bėrdibėk açıġlanıp hey 

(5) bu ne işdur dėgünçe amat özi yügürüp barıp ḳolıdın ḳılıçın 

(6) tartıp alıp ḳolnı ḫançanı ḳarıtnı öltürdi andın soŋ bėrdi sulṭānġa 

(7) aydı kiçiginede alġan ḫatūnıŋ mundaḳ ḳıldı özgeler ne 

(8) ḳılmas tėdi kėl ėmdi ḫanġa ḳayturmız tėdi bėrdibėk ḫūb 

(9) tėdi amat birle ėkevi öz ėlige kėldiler ḫanġa ḫaber tüşti 

(10) ḫan ötrü çıḳtı mangal baynıŋ üyge tüşti çaġır şarāb 

(11) içip ḫan ėsürdi uyḳlap yattı mangal baynıŋ tėmur atlı 

(12) bir oġlı bar ėrdi hı ̇̄ ç kimni körgeni yoḳ ṭurfa ṣaḥib-i cemāl ėrdi 

(13) oġul turup taʿẓı ̇̄m ḳıldı amat biy tura kėldi aydı beyit 

(14) ey ḫanım bėklerge şarṭ vaʿdıŋ öşer mü neçe devlet yār ölse 

(15) arġumaḳnı tüşer mü tėmur ėgep taş atḳan ʿisā oġlı barı da 

 

33 a    

(1) mangal oġlı tėmurge ḳızın bėrmek öşer mü dėp ḳırḳının ayartıp 

(2) ḳırımġa kėtti ḳırımdın ḳol tiledi müslimānġa bėrmedi ḫungarġa bardı 

(3) ol daġı bėrmedi andın ḳızıl başḳa bardı ḳırımdın ḳorḳıp 

(4) bėrmedi ḳaytıp ėl içige kėldi cānsız yiberdi ḫan avġa 

(5) çıḳḳanda ḳıznı alıp ḳaçtı zāviye ṭaġına barıp ėdil yaḳasıda 

(6) turdı ėmdi anı ḳıznı taġına dėrler ḫan avdın ḳaytıp kėldi 

(7) amat ḳıznı alıp ḳaçḳanın bildi ḳayda barġanın bilmedi ėki 

(8) yıldın soŋ ḫaber kėldi ḳız ḥāmile ėrmiş ay küni yėtmiş ḥālā 

(9) barġan kişi ölür tėdi ḫan çėrig yiberdi üç yüz kişi 

(10) birle avlavçın alavnı baş ėtip yaz küni ėrdi amat bėk taġ 

(11) başında olturur ėrdi ḳız anı alusdın kördi bir neçe atlı 

(12) kişiler kėlür ü taḳı salımda ṣadaḳlı kişi dur tėdi bir zamān 

(13) bolup ėrdi amat özi hem kördi avlavçın alav ḫan kėledür 

(14) bu ėkenin bildi ol vaḳt oġıl toġıp ėrdi bėşigi birlen  

 

33 b    

(1) alıp kėtalmadılar yıġaç butaġına olturġuzup kėttiler 
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(2) ḳoy ḳuyrıġın oġlannıŋ aġzıge104 ḳapturdılar teŋri 

(3) teʿālāġa uruşḳa ḳarşu yürdiler avlavçın alav kėlip yėtti 

(4) aṭnıŋ art ėger ḳaşın urdı amat aydı ant şarṭ 

(5) ėtken dōst ėrdiŋ cānġa ḳaṣd bolduŋ ėmdi atḳan 

(6) andaġ bolmas dėp mingen arġumaġın yıḳa attı özi yatıp 

(7) ḳaldı yana özge arġumaġın minip kėldi anı hem attı aṭ- 

(8) nıŋ yalın ėgerine alıp tüşti amat taḳı arġumaġın yıḳa 

(9) attı özi yatıp ḳaldılar avlavçın alavnıŋ boz arġumaġın 

(10) minip yėtti amat yana arġumaḳnı omurtḳasın ḳırḳa arttı aṭ 

(11) yıḳıldı avlavçın alav astıġa kirdi amat ḳılıçın suġurup 

(12) üstige kėldi avlavçın alav aydı ey amat dōst bir ḳaşuḳ  

(13) ḳanımnı ötünermin anṭımnı yazıp ėdim ėmdi özime kėldim amat 

(14) aydı ne körseŋ ayta barġıl dėp ėdil başıġa barıp yurt 

 

34 a    

(1) maḳām tüzdiler canıbėk ölgen vaḳtda ḥacıtarḳanda 

(2) tėmur ḳutlı ḫan ėrdi oġlı ḳızı yoḳ ėrdi ol zamānda ḥacıtarḳanda 

(3) dolana almaġa barġan kişiler ol oġlannı tapıp alıp kėldiler altun 

(4) bėşikli kümüş börkli aṣl kişiniŋ balası ėkenin bilip ḫanġa 

(5) alıp kėldiler ḫança anı asradı ol ėr yėtkende soŋ ḥacı- 

(6) tarḳan içide ḳaraḳçı bola başladı ḫalḳ bu oġlan /...silik.../ boldı 

(7) ḫalḳlar yıġlıp kėldiler ḫanġa aydılar /...silik.../ 

(8) uşbu oġlannı sėvgil anda alıp kėlgen /...silik.../ 

(9) ėrdiler künlerde bir kün salcı ėmgil /...silik.../ yünler oynardı 

(10) ḳobuz ṭanbur her türlüg hünerler /...silik.../ bar ėrdi her kim birle söz- 

(11) leşip baḥålaşıp kişi atasız dėp aytur ėrdi bolsa ol 

(12) aytur ėrdi aḳ sarāyda balçıman ata ėlimde salçıman ḥacı- 

(13) tarḳanda toyçıman atam sorsaŋ bėlgüsiz anam sorsaŋ nikāḥ- 

(14) sız özüm artuḳ toḳḳanmın105 aṣlım sorap netersiz  

(15) canıbėk ḫannıŋ ḳızıdın toḳḳan salcıdurmın aṣlımnı 

 

34 b    

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır ا غزيکا   104
105 Ancak tek /ḳ/ yazılmıştır. 
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(1) çingiz ḫanlarġa ciyen oġul bolurmın atası ʿisā oġlı amat- 

(2) dur va allāhu aʿlām faṣl çingiz ḫan nebiresi cucı106 

(3) ḫan anıŋ oġlı sayın ḫan anıŋ oġlı toḳay tėmur ḫan 

(4) anıŋ oġlı çın tėmur ḫan anıŋ oġlı köçkünçi ḫan 

(5) anıŋ oġlı ʿabdullaṭı ̇̄ f ḫan anıŋ oġlı sėvinç  

(6) ḫan anıŋ oġlı toḳum ḫan anıŋ oġlı baraḳ ḫan 

(7) anıŋ oġlı orus ḫan anıŋ oġlı ʿubayd ḫan anıŋ oġlı 

(8) ḳasım ḫan anıŋ oġlı ʿazı ̇̄ z canıbėk ḫan anıŋ oġlı yedik 

(9) ḫan anıŋ oġlı şıġay ḫan anıŋ oġlı ėşim ḫan 

(10) anıŋ oġlı cangir ḫan anıŋ oġlı tevke muḥammed bahadır ḫan 

(11) anıŋ oġlı şāh muḥammed bahadır ḫan anıŋ oġlı şāh seyyid 

(12) bahadır ḫan anıŋ oġlı ḳarabaş muḥammed sulṭān anıŋ oġlı ʿālı ̇̄  ekber sulṭān 

(13) ḥażret nuḥ peyġāmberniŋ oġlı ḥażret yafeå anıŋ oġlı 

(14) bozancir ḫannıŋ neslidin bir pādişāhnıŋ 

(15) ḳızı çingiz ḫannıŋ anası ėrdi vü yana anadın 

 

35 a    

(1) ḥażret ādam oġlı kiyemerå velı ̇̄ ge yėtermiz şecere- 

(2) din tārı ̇̄ ḫ miŋ yüz ėlig bėşde şāh seyyid muḥammed bahadır 

(3) ḫan ḫaṭġa köterip almışlar ḥālā ḳarabaş muḥammed bahadır ḫan 

(4) sulṭān tārı ̇̄ ḫ miŋ ėki yüz törtde ḫaṭke107 yazdurdı 

(5) va allāhu aʿlām bı ̇̄ ṣ-ṣevab şıġay ḫan åamarḳandnıŋ kent 

(6) pirimkentde yatḳan ėşim ḫan taşkende şeyḫ al ṭahūr babada 

(7) yatḳan cihāngı ̇̄ r ḫan tevekkül muḥammed bahadır ḫan şāh muḥammed bahadır 

(8) ḫan türkı ̇̄ stānda yatḳan şāh seyyid muḥammed bahadır ḫan 

(9) çingiz ḫanġa yėgirme bir atada yatarlar şāh seyyid at ḳoymaġı 

(10) anaları taşkende kabiriniŋ ḳızı ėrdi seyyid ṣaḥiḥ an-neseb 

(11) turur uluḳ pādişāhlarnı ḫaṭḳa alduḳ kiçig pādişāh- 

(12) larnı ḫaṭġa alġan ėmesmiz ḥażret ādam ʿaleyküm selām- 

(13) nıŋ bir oġlı evvel pādişāh kiyemerå velı ̇̄  andın soŋ pādişāh 

(14) hoşıŋ velı ̇̄  andın soŋ pādişāh ṭaymur şāh müslimān andın 

(15) soŋ pādişāh cemşid şāh müslimān anı idiris peyġāmber müslimān 

                                                           
106 14b/7 ve 17b/15’te Yucı şeklinde yazılmıştır. 
 .şeklinde yazılarak ünlü uyumu dışunda kalmıştır خطكه 107
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35 b    

(1) ḳılġan andın soŋ pādişāh buyur seyyid laḳabı żaḥak andın 

(2) soŋ pādişāh ferı ̇̄ddūn ibn cemşid andın soŋ pādişāh 

(3) manuçehr mūsā peyġāmberġa ı ̇̄mān kėltürdi andın soŋ pādi- 

(4) şāh nevrūz ibn manuçehr munı afrasiyāb öltürgen andın 

(5) soŋ pādişāh ṭamhasib108 andın soŋ pādişāh keyḳubad andın 

(6) soŋ pādişāh keykevs ibn keyḳubad laḳabı nemrud andın soŋ 

(7) siyavuş ibn nemrud andın soŋ pādişāh kinçaru ibn sıyavış 

(8) müslimān ėrdi andın soŋ pādişāh lahrasib kāfir ėrdi andın 

(9) soŋ pādişāh keştasib kāfir ėrdi andın soŋ pādişāh 

(10) isfandiyār ibn keştasib andın soŋ pādişāh baḥman ibn asfandiyar 

(11) kāfir ėrdi andın soŋ pādişāh humay baḥmannıŋ ḳızı ėrdi 

(12) müslimān bolġan andın soŋ pādişāh dara ibn baḥman andın 

(13) soŋ pādişāh ḥażret iskender zulḳarnayın andın soŋ 

(14) pādişāh erdeşir andın soŋ pādişāh şafūr ibn erdeşir 

(15) andın soŋ pādişāh hermuz ibn şafūr andın soŋ pādişāh 

 

36 a    

(1) baḫram ibn hermuz andın soŋ pādişāh baḫram ibn baḫram andın soŋ 

(2) pādişāh sūr ibn barnahi andın soŋ pādişāh yazdacir andın  

(3) soŋ pādişāh baḫram ibn yazdacir andın soŋ pādişāh yazda- 

(4) cir ibn baḫram kūr müslimān andın soŋ pādişāh feyrūz ibn yazda- 

(5) cir andın soŋ pādişāh balaş ibn feyrūz andın soŋ pādişāh ḳabad  

(6) ibn feyrūz andın soŋ pādişāh nevşirvān ʿādil andın 

(7) soŋ pādişāh vilādet seyyid el-mursalin ü imām el-müslimin muḥammed 

(8) muṣṭafā ṣalla allāhu cebrā’ı ̇̄ l ʿaleyhi ve selām ẓuhur ḫatim el-enbiya ʿaleyküm selām 

andın  

(9) soŋ hermuz ibn nevşirvān ʿādil andın soŋ pādişāh 

(10) hüsrev ibn feyrūz peyġāmberġa ı ̇̄mān kėltürdi andın pādişāh yazda- 

(11) cir āḫir mülük ʿacem andın soŋ pādişāh ẕikr ḫilāfet ḥażret 

(12) resūl ṣalla allahu ʿaleyhi ve selām andın soŋ ḫilāfet ḥażret 

(13) aba bekir ṣiddı ̇̄ ḳ raḍi allāhu ʿanhu andın soŋ ḫilāfet ḥażret ʿömr 

                                                           
108 Leteraturlerde ṭahmasib olarak geçer. 
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(14) ibn ḫaṭṭab andın soŋ ḫilāfet ḥażret ʿoåman ibn ʿaffan 

(15) andın soŋ ḫilāfet ḥażret ʿasadullah el-ġālib ʿālı ̇̄  ibn abi ṭālib raḍi (allāhu ʿanhu) 

 

 

36 b    

(1) kerem allāhu vechiye andın soŋ ẓuhūr el-merdān ʿadāvet işan 

(2) bahane dānā-yi növbet109 cebrā’ı ̇̄ l ʿaleyhiʾs selām andın soŋ yezı ̇̄d ibn muvaviya 

(3) laʿnetullāhi ʿaleyhi andın soŋ muvaviya ibn yezı ̇̄d andın soŋ 

(4) amarat ḫāiṭ baṭın ibn mervān ḥakı ̇̄m andın soŋ amarat 

(5) ʿabdulmālik ibn mervan andın soŋ ʿabdulmālik velı ̇̄d 

(6) andın soŋ süleyman ibn velı ̇̄ d andın soŋ ʿömer ibn ʿabdulʿazı ̇̄z 

(7) andın soŋ ʿabdulmālik andın soŋ hişam andın soŋ velı ̇̄d ibn 

(8) yezı ̇̄ d andın soŋ yezı ̇̄d ibn velı ̇̄ d andın soŋ ẓuhūr fitne-yi 

(9) mervān ḫirke āḫir mülük ibn ümeyye bud andın soŋ ḫuruc ṣāḥib-i 

(10) ḳırān cihān ebü müslim merdi ʿaleyhi raḥı ̇̄m andın soŋ ḫilāfet abul ʿabbās 

(11) ibn ʿabbās andın soŋ ḫilāfet cāʿfer dı ̇̄ vānḳı vü ḳutelā abu muslim 

(12) andın soŋ ḫilāfet mehdı ̇̄  sırrı cāʿfer dı ̇̄ vānḳı andın soŋ 

(13) ḫilāfet harun er-reşı ̇̄d andın soŋ ḫilāfet āmı ̇̄n andın 

(14) soŋ ḫilāfet ibrahim mehdı ̇̄  andın soŋ ḫilāfet meʾmūn 

(15) andın soŋ ḫilāfet abu isḥāk andın soŋ ḫilāfet alvaṣıḳ 

37 a    

(1) billāh andın soŋ ḫilāfet el-mutevekkül billāh andın soŋ ḫilāfet 

(2) el-munḳir billāh andın soŋ ḫilāfet mustaʿin billāh andın 

(3) soŋ ḫilāfet el-muşʿir billāh andın soŋ ḫilāfet el-mühtedı ̇̄  

(4) billāh andın soŋ ḫilāfet el-muʿtemed billāh andın soŋ ḫilāfet 

(5) el-maḳṣad billāh biʿavn andın soŋ ḫilāfet el-müḳtefı ̇̄  billāh andın 

(6) soŋ ḫilāfet el-muʿteẕir billāh andın soŋ ḫilāfet el-ḳāhir 

(7) billāh andın soŋ ḫilāfet el-rāżı ̇̄  billāh andın soŋ ḫilāfet 

(8) el-mütteḳı ̇̄  billāh andın soŋ ḫilāfet müstekfı ̇̄ r billāh andın soŋ 

(9) ḫilāfet el-muṭaḫḫar110 lamrillah andın soŋ ḫilāfet el-ṭāliʿ  

(10) lamrillah andın soŋ ḫilāfet el-ḳadr111 billāh andın soŋ ḫilāfet  

(11) el-ḳāim billāh andın soŋ ḫilāfet el-muḳtedir billāh andın soŋ 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır نبوت 109
 .şeklinde yazılmıştır الطخر 110
 .şeklinde yazılmıştır القاقدر 111
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(12) ḫilāfet el-mustaẓhirullah andın soŋ ḫilāfet el-müsterşidullāh andın 

(13) soŋ ḫilāfet el-müstecir billāh andın soŋ ḫilāfet el-reşı ̇̄d billāh 

(14) andın soŋ ḫilāfet el-müşfir billāh andın soŋ ḫilāfet el-naṣr- 

(15) eddin billāh andın soŋ ḫilāfet el- ḳāhir billāh andın soŋ 

 

37 b    

(1) ḫilāfet el-muʿtasim billāh andın soŋ ḫilāfet inḳirāż ü tevārı ̇̄ ḫ 

(2) mülük ü ḫurūc çingiz ḫan andın soŋ pādişāh kahtu ḫan 

(3) andın soŋ pādişāh abaġay ḫan andın soŋ pādişāh arġun ḫan 

(4) andın soŋ pādişāh ḫudābende ḫan andın soŋ 

(5) pādişāh olcayṭu andın soŋ pādişāh abu 

(6) şehı ̇̄ d bahadır ḫan andın soŋ pādişāh şeyḫ ḥasan 

(7) yunanı ̇̄  andın soŋ pādişāh şeyḫ ḥasan küçük sır tėmurtaş 

(8) andın soŋ pādişāh melik eşref andın soŋ sulṭān 

(9) ulus andın soŋ pādişāh sulṭān celāluddı ̇̄n rumı ̇̄  

(10) rumı ̇̄  raḥmetʿullāhi ʿaleyhi andın soŋ pādişāh aḥmed ḫunḥavar andın 

(11) soŋ pādişāh amarat ʿoåman andın soŋ pādişāh özḫan 

(12) ibn ʿoåman andın soŋ pādişāh murād bėk andın soŋ 

(13) pādişāh sulṭān pervez beyāzı ̇̄d ibn ġāzı ̇̄  murād andın soŋ 

(14) sulṭān kerı ̇̄m āmir süleyman ṭab merḳaduh uşbulardur pādişāh 

(15) rūm uluḳ pādişāh kiyenlerni ḫatḳa alduḳ u küçüg  

 

38 a 

(1) pādişāhlarnı ḫatḳa alġan ėmesmiz tārı ̇̄ ḫ yėti yüz 

(2) altmışda çingiz ḫan peydā boldı pādişāhlarnı 

(3) aṣlı kiyenge yatar ebul ḫayır sulṭānnıŋ tört oġlı 

(4) bar ėrdi birni şāh budaġ ḫan biri köçkünçü ḫan 

(5) biri ḫücüm ḫan biri sėvinç ḫan şāh budaġ ḫannıŋ 

(6) ėki oġlı bar ėrdi biri şeybani ḫan biri sulṭān maḥmūd ḫan 

(7) u şeybani ḫannıŋ ėki oġlı bar ėrdi biri tėmur 

(8) sulṭān biri polad sulṭān u sulṭān maḥmūd ḫandın 

(9) ʿabdullāh u ʿabdullāh ḫandın ėki oġul peydā boldı 

(10) biri ʿabdulʿazı ̇̄z ḫan u biri barhay ḫandın köçkünçü 

(11) ḫan köçkünçü ḫan ebu seyyid ḫandın bu seyyid ḫan 

(12) yana ḫocaġum ḫan andın ėki oġul bar ėrdi biri 
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(13) ebul ḫayır sanı biri canıbėk ḫan ebul ḫayır sanıdın iskender 

(14) ḫan andın ʿabdullāh ḫan u rüstem sulṭān u hüsrev sulṭān 

(15) esfendiyar sulṭān u ʿabdullah ḫandın ʿabdulmumin ḫan 

 

38 b    

(1) canı ḫandın ebul ḫayır sanı vü tınım ḫan baḳı ̇̄  muḥammed velı ̇̄  muḥammed ü tınım 

(2) ḫannıŋ ėki oġlı bar ėrdi biri imāmḳulı ḫan  

(3) u biri nādir muḥammed ḫandın ḫasr sulṭān u ḳāim 

(4) ḫan u ʿabdulʿazı ̇̄z ḫan u subḥanḳulı ḫan u baḥram 

(5) sulṭān sėvinç ḫvoca ḫandın nevrūz aḥmed ḫan 

(6) laḳab baraḳ ḫannıŋ oġlı ebul ḥayır sulṭān u dervı ̇̄ ş 

(7) ḫan u baba ḫan andın soŋ ʿabdusettār ḫan u ibn 

(8) muḥammed ḫan kėldi muḥammed ḫandın ebul muḥammed ḫan tārı ̇̄ ḫke 

(9) altı yüz on bėşde çingiz ḫan leşker bı ̇̄ -niḥāyet 

(10) birle öz yurtıdın aṭlanıp otrar üstige kėldi 

(11) vü bir oġlın ḫocend ṭarafıge yiberdi ḳalġan leşkerin 

(12) yıġıp özi buḫār ṭarafıge yürdi buḫār dėmek muġ tilinde  

(13) ehl-i ʿilmniŋ cemʿi bola turġan yėrni dėmek bolur ammā  

(14) çingiz ḫan buḫārġa leşkerin ḳırıp özi buḫārā  

(15) içige kirip mescid cāmiʿġa tüşüp minberge çıḳıp şarāb 

 

39 a    

(1) içti vü buḫārġa ot ḳoydı vü üyleri küydi vü tamām 
(2) ḳalʿasın yėr bile yeksān ḳıldı andın soŋ buḫārā yurtı 
(3) köp yılġaça ḳalʿasız turdı vü allāhu ʿālem bı ̇̄ ṣ-ṣevab 
(4) iṣfaḥan pādişāhı şā süleyman tevekkül muḥammed bahadır ḫanġa 
(5) tuḥfe üçün seksen mıltıḳ seksen ḳılıç ėki to- 
(6) ḳuz arġumaḳ kėlgen tamāmı ėger yügeni altundın 
(7) taşkenddaġı şehirneşin afrasiyāb eyvānınıŋ  
(8) atı gülzāriyun temmet er-resalatu çingiz ḫan fı ̇̄   
(9) tarı ̇̄ ḫ 1228 sene budeki ʿalayād ʿabd el-żaʿif faḳir el-ḥaḳir 
(10) aḳallu min el-ḳitmir ʿabduraḥmān /...silik.../ özgendı ̇̄  ü /...silik.../ ʿabdu mezkür112 fı ̇̄  
belde-yi türkı ̇̄ stān ḥumiyāt ʿanil-afāt ü el- nuḳṣān 
(11) bi-emr ʿāli ekber sulṭān ẓafer nişān ibn ḳarabaş muḥammed sulṭān 

                                                           
112 ʿabduraḥmān /...silik.../ özgendı ̇̄  ü /...silik.../ ʿabdu mezkür şeklindeki bu yazı sayfa sınırının dışındadır. 
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(12) ġafarallāh teʿālā zunubaḥum u satara ʿuyubaḥum  
(13) Va allāhu ʿālem 1228 sene 
(14) dārem tuḥfe der rāh-e allāh113  
(15) be-cüz lā taḳnaṭu min raḥmetu‘llāh114  
(16) şod be-tevfı ̇̄ ḳ-i hūdā-i dūr-i nām115 
(17) in kitābet rūz-i dūşanbe tamām116 

                                                           
113 Allah yolunda hediyem vardır. 
114 Allahın rahmetinden ümit kesmedim 
115 İnci namlı Allahın yardımiyla 
116 Bu kitap Pazartesi günü tamamlandı 1228. 
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VI. DİZİN SÖZLÜK 

A 
 

ʿacāyib Ar. acayip, garip, tuhaf 
ʿa. 17b/1, 20a/4, 20a/9 

ʿacem Ar. Acem, İranlı 
ʿa. 36a/11 

aç aç, yemek yememiş olan 
a. 6a/8 
a. +ḳa 6a/13 

açal- < aça al- açabilmek 
a. -may 32a/7 

açıġ hiddet, öfke, kızgınlık 
a. +ı 31a/11, 31b/15 

açıġlan- sinirlenmek, kızmak, öfkelenmek 
a. ġan 31b/10,  
a. -ıp 13a/11, 31a/14, 32b/4 

açıġlaş- kızmak, sinirlenmek 
a. -ıp 8b/2 

aç- açmak, çözmek 
a. -ıp 26b/12 
a. -tı 2b/4 

açlıḳ açlık, kıtlık 
a. +dın 6b/1 

açul- açılmak, ortaya konulmak 
a. -sun (köŋli açulsun) 6a/11 

açur- açtırmak, açmaya mecbur etmek 
a. -dı 25a/4 
a. -ġıl 26b/11 

açamay çatal biçimindeki ağaç 
a. 15a/1, 4a/13, 4a/13 

ʿadālet Ar. adalet, hakkāniyet, adl 
ʿā. 23a/6, 

ādam Ar. insan, kişi 
 

ā. 21b/5, 3a/2, 
ā. dın 3b/14, 4a/6, 35a/1, 35a/12, 

ʿādil Ar. adil, adâletli 
ʿā. 14b/9, 36a/9, 9a/7, 

aġa ağabey, aga 
a. 12a/4, 
a. +ları 13a/4, 9a/10 
a. +ġalarıdın 2a/2, 
a. +mız 5b/11, 5b/13, 6a/11 
a. +sın 7a/2 
a. +nıŋ 2a/11 

aġına- ağnamak, debelenmek, yuvarlanmak 
a. aġna 20a/5 
a. -r 4b/9, 4b/9 

aġır ağır; çetin 
a. 11b/11, 21b/9, 

aġrıḳ ağrı, hastalık, sızı 
a. -durmın 24b/14, 

aġız ağız 
a. +ı 28b/11 
a. +ıge 33b/2 

aġniye Ar. şarkılar, türküler 
 a. +din 10b/16 
āh Ar. ah, eyvah 

ā. 5a/14, 6b/7, 8a/15, 8b/3, 9b/14 
āḫir Ar. ahir, nihayet 

ā. 19b/9, 30b/4, 36a/11 
ā. +i 17a/13, 24a/6, 25b/2, 26a/8 
ā. +ide 23b/5 

aḥmaḳ Ar. ahmak, anlayışsız, aklı kıt 
a. 19a/4 

ajdaha Ar. ejder, ejderha, büyük yılan 
a. 26a/6,26a/8 
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aḳ ak, beyaz 
a. 2a/3, 4a/2, 10a/15, 10b/13, 17b/10, 
18a/5, 34a/12 
a. +ı 18b/10, 18b/15 

ʿaḳı ̇̄ l Ar. akıllı kimse 
ʿa. 22b/11, 27a/11 
ʿa. +min 22b/11 

aḳ- akmak, dökülmek 
a. -ıp 10a/4 

aḳḳuş akbaba 
a. 17b/10 

ʿaḳl Ar. akıl, fikir, teklif 
ʿa. 6b/10, 6b/11, 30a/2 

aḳlıḳ aklık, beyazlık 
a. 11a/10 

ʿaḳllıḳ Ar.+T. akıllı 
ʿa. 29a/7 

ʿaḳlsız Ar.+T. akılsız, aptal 
ʿa. +lar 29a/7 

aḳsaḳ aksak, topal 
a. 19b/2, 20a/1, 20a/15, 20a/7 

aḳsaḳal aksakallı, yaşlı, ihtiyar 
a. 20b/7 

aḳsaḳallıḳ aksakallı, yaşlı 
a. 20b/6 

aḳtar- içini dökmek, sırrını söylemek 
a. -ıp (yüklerin aḳtarıp) 22b/7 

aḳtoġan ak doğan, sungur 
a. 11a/10, 15b/5 

aḳuz- akıtmak 
a. -up 3a/6 

al- almak 
a. -a 24a/2 
a. -lıḳ 21a/5 
a. -lıŋ 9b/8 
a. -armız 9b/3 
a. -ayın 20a/16 

a. -dı 20a/6, 22b/13, 25a/11, 30b/2, 
30b/4, 3b/11, 3b/11 
a. -dılar 10b/11, 11b/14, 14b/6, 21a/13, 
23a/1, 23a/7, 23b/5, 24a/5, 25a/8, 
25b/7, 5a/6, 5a/8, 6a/14, 8b/10, 9b/9 
a. -duḳ 35a/11, 37b/15 
a. -ġalı 16a/3, 23b/5, 23b/9 
a. -ġan 11b/6, 28b/3, 32b/7, 35a/12, 
38a/1, 5b/1, 8a/14 
a. -ġandın 9b/12 
a. -ın 22b/7 
a. -ıŋ 6a/13, 
a. -ıŋız 21a/8, 22b/3, 22b/5 
a. -ıŋızlar 9b/3 
a. -ıp 11b/9, 13b/14, 13b/3, 13b/4, 
14a/11, 16a/9, 17b/13, 18b/14, 19a/14, 
20a/9, 21b/11, 22b/6, 24b/8, 29b/9, 
31b/13, 31b/3, 32b/6, 33a/5, 33a/7, 
33b/1, 33b/8, 34a/3, 34a/5, 34a/8, 
3b/12, 4a/1, 5b/15, 6a/11, 6a/15, 9b/12 
a. -ıpdur 21a/10, 21a/10, 23a/5 
a. -madı 20b/15, 23a/3 
a. -madılar 23a/5, 24a/2, 24a/6, 26a/8 
a. -maġa 34a/3 
a. -maġan 7a/5, 23a/11  
a. -maḳḳa 23a/8 
a. -maŋız 21a/7 
a. -maŋlar 11b/11 
a. -mas 9a/2 
a. -masmın 12b/7 
a. -mışlar 35a/3 
a. -sa 20a/13, 7a/5 
a. -sun 21b/14, 30b/9, 9b/11 
a. -ur 7b/6, 9b/2 
a. -urġa 23b/1 

aldur- aldırmak, getirtmek 
a. -amın 7a/7 
a. -durdı 17b/10, 17b/11, 17b/11, 
17b/12, 27b/3 
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a. –durġan (aldurġan ḳuşı) 17b/12 
a.- durġanın 27b/3 
a. -durup 26b/3 

alaba < ‘alefe ~ ‘ulûfe Ar. maaş 
a. 17b/1, 17b/14, 17b/6, 21a/15, 21b/9 

aʿlām Ar. işaretler, nişanlar 
a. 34b/2 

alan san ayrı ayrı; dağınık, düzensiz 
a. 29a/5 

alar onlar, şunlar 
a. 10a/5, 18a/7, 22b/2, 23a/1, 27a/8, 
2b/8, 30a/3, 5b/4, 6a/12, 6a/5, 6a/8, 
7b/9, 8a/4, 8a/6 
a. +dın 10a/4, 12a/8, 22a/9, 25b/14 
a. +ġa 10a/13, 21a/15, 21b/9, 26a/11, 
30a/13, 6a/13 
a. +ge 30a/12 
a. +nı 25b/15 
a. +nıŋ 10b/7, 20b/3, 25b/7, 26a/6, 
30a/11, 7b/2, 8b/7 

ald ön 
a. +ıġa 17b/13, 17b/6, 29b/15 
a. +ıge 6b/3 

ʿālem Ar. dünya, cihan, kâinat 
ʿā. 18b/1, 39a/3 

ʿaleyküm selām Ar. aleykümselam 
ʿa. 10a/16, 11a/5,14a/7, 26b/7, 26b/9, 
28b/4  
ʿa. + nıŋ 1b/1, 30b/10, 35a/12 

alma elma 
a. 15a/3, 16a/15, 

ālif Ar. elif 
ā. 15b/5, 

Allāh Ar. Allah, Tanrı 
a. 14a/8, 25a/13 
a. +ġa 26b/10 

altı altı, beşten sonraki sayı 
a. 10a/9, 19b/13, 25a/11, 

a. -ınçı 10b/4, 
altı yüz on bėş altı yüz on beş  

a. +de 38b/9, 
altı yüz yėgirme tört altı yüz yirmi dört 

a. +de 18a/11, 
altmış altmış 

a. +da 38a/1, 
altun altın 

a. 2a/9, 3a/12, 3a/3, 3a/4, 3a/6, 3b/1, 
3b/10, 9a/3, 10a/16, 11a/5, 13b/9, 
16b/7, 17a/3, 17b/15, 21b/12, 21b/14, 
23b/2, 34a/3 
a. +dın 30b/8, 39a/6 

altunlıḳ altından, altınla süslenmiş 
a. 9b/9 

alus uzak, ırak 
a. dın 10b/7, 33a/11 

alur- aldırmak, getirtmek 
a. -urdı 29b/15 

amān Ar. eminlik, korkusuzluk, güven 
a. bėrmediler 13a/5, 

ʿamel Ar. niyet, iş, amel 
ʿa. ḳılmadılar 7b/2, 

āmı ̇̄ n Ar. amin, “Allah duamızı kabul etsin!” 
anlamında kullanılan ifade. 
ā. 6b/12, 

ammā Ar. amma, ancak, fakat, lâkin 
a. 10a/11, 10a/15, 10b/10, 10b/6, 11a/2, 
11b/10, 11b/6, 12a/14, 12a/4, 12b/6, 
13a/11, 13a/5, 1b/13, 23a/7, 25b/12, 
26b/14, 27b/15, 27b/3, 28a/3, 28a/8, 
28b/6, 2a/15, 2a/7, 2b/11, 30b/4, 
38b/12, 3a/14, 3a/9, 3b/13, 4a/4, 4a/9, 
5b/1, 5b/10, 9b/5, 9b/9 

ana ana, anne 
a. 8a/7, 27b/12 
a. +dın 18a/11, 18a/12, 21a/14, 32a/3 
a. +ları 35a/10 
a. +m 34a/13 
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a. +mġa 11b/9 
a. +mġa 2b/10 
a. +mız 9b/10, 9b/13 
a. +mnıŋ 11b/5 
a. +ŋız 11b/4 
a. +sı 19a/12, 19a/9, 27b/14, 28a/1, 
31a/11, 34b/15, 9b/12 
a. +sıġa 8a/3 
a. +sın 9b/15 
a. +sınıŋ 11b/7 

ança o kadar, o şekilde, öylece 
a. 12b/11, 6b/8 
a. +dın 8b/9 

anda onda, orada, o zaman 
a. 10a/1, 10b/14, 11b/13, 11b/2, 11b/4, 
11b/7, 12a/7, 12b/10, 12b/13, 12b/3, 
12b/8, 12b/8, 13a/13, 13b/12, 14a/2, 
14a/8, 14b/3, 17b/15, 18b/11, 19a/7, 
19b/11, 19b/2, 20a/13, 20b/11, 20b/15, 
20b/4, 20b/9, 21a/5, 21a/6, 21a/8, 
21a/9, 22a/1, 22b/11, 22b/14, 22b/4, 
22b/6, 25a/11, 25a/9, 26b/1, 27a/10, 
27a/8, 27b/12, 27b/4, 28a/2, 29a/1, 
29a/12, 29a/15, 29a/4, 29b/12, 29b/14, 
29b/6, 2a/14, 2b/8, 30a/5, 30b/4, 31b/7, 
34a/8, 3a/11, 3b/15, 3b/2, 3b/3, 5b/6, 
6b/7, 7b/14, 7b/8, 8a/15, 8a/3, 8a/5, 
8b/1, 8b/2, 9a/12, 9a/14, 9b/14, 9b/4 

andaġ o şekilde, öyle 
a. 23a/3, 33b/6, 3b/5, 3b/6 

andaḳ krş. andaġ 
a. 10b/1, 11b/5, 13b/10, 13b/6, 17b/4, 
18b/6, 19a/10, 19b/2, 20a/14, 22a/11, 
23b/12, 26b/6, 2a/8, 31b/9, 32a/11, 
6a/10, 7a/11, 8a/13, 9b/7 

andın soŋ ondan sonra, daha sonra 
a. 8b/5, 11a/11, 11a/14, 11a/9, 11b/14, 
12a/13, 12b/11, 12b/5, 13a/2, 13a/9, 
13b/10, 13b/14, 14b/11, 14b/13, 14b/4, 
14b/8, 15a/11, 15a/13, 15a/15, 15a/2, 
15a/4, 15b/11, 15b/13, 15b/2, 15b/4, 
5b/5, 15b/7, 16a/5, 16b/7, 17a/6, 17a/9, 
17b/14, 18a/9, 19a/10, 19a/11, 19a/11, 
19a/13, 19a/14, 19a/6, 19b/11, 19b/8, 

20b/6, 21a/1, 21a/4, 21b/11, 21b/5, 
22b/1, 22b/13, 22b/14, 23a/11, 23a/2, 
23b/14, 23b/5, 24b/2, 25a/11, 25a/9, 
25b/15, 26b/2, 26b/3, 27b/11, 28b/10, 
28b/11, 28b/12, 30a/14, 30a/14, 30b/1, 
30b/3, 30b/6, 30b/9, 31a/13, 32a/12, 
32a/6, 32b/6, 33a/3, 35a/13, 35a/14, 
35a/14, 35b/1, 35b/1, 35b/10, 35b/11, 
35b/12, 35b/12, 35b/13, 35b/14, 
35b/15, 35b/15, 35b/2, 35b/3, 35b/4, 
35b/5, 35b/5, 35b/6, 35b/8, 36a/1, 
36a/1, 36a/10, 36a/11, 36a/14, 36a/15, 
36a/2, 36a/2, 36a/3, 36a/4, 36a/5, 
36a/5, 36a/6, 36a/6, 36a/8, 36a/9, 
36b/10, 36b/11, 36b/12, 36b/12, 
36b/13, 36b/13, 36b/14, 36b/14, 
36b/15, 36b/3, 36b/4, 36b/6, 36b/6, 
36b/7, 36b/7, 36b/7, 36b/8, 36b/8, 
36b/9, 37a/1, 37a/2, 37a/3, 37a/4, 
37a/4, 37a/5, 37a/5, 37a/6, 37a/7, 
37a/7, 37a/8, 37a/8, 37a/9, 37b/10, 
38a/12, 38a/14, 39a/2, 3a/7, 3b/11, 
4a/10, 4a/11, 4a/14, 4a/4, 4a/8, 4b/3, 
4b/5, 5a/1, 5a/12, 6b/5, 9a/2, 35b/7, 
35b/8, 35b/9, 36a/13, 37a/10, 37a/10, 
37a/11, 37a/12, 37a/12, 37a/13, 37a/14, 
37a/15, 37b/1, 37b/10, 37b/11, 37b/12, 
37b/13, 37b/2, 37b/3, 37b/4, 37b/5, 
37b/6, 37b/7, 37b/8, 37b/9, 38b/7 

anı onu 
a. 10a/4, 10b/6, 12b/1, 12b/15, 13a/13, 
13b/2, 19a/3, 20a/13, 20b/15, 23a/9, 
25a/10, 2b/3, 30b/2, 30b/4, 33a/11, 
33a/6, 33b/7, 34a/5, 35a/15, 3a/11, 
5b/7, 6a/12, 9a/12 
a. +ki 9b/13, 

anıŋ onun 
a. 14a/6, 18b/8, 18b/8, 18b/8, 18b/9, 
18b/9, 1b/10, 1b/10, 1b/10, 1b/11, 
1b/11, 1b/12, 1b/12, 1b/12, 1b/4, 1b/4, 
1b/5, 1b/5, 1b/5, 1b/6, 1b/6, 1b/7, 1b/7, 
1b/7, 1b/8, 1b/8, 1b/9, 1b/9, 21b/14, 
23a/10, 25a/3, 26b/9, 27b/13, 28a/1, 
28a/10, 28a/11, 28a/11, 28a/12, 28a/4, 
28a/5, 28a/6, 28a/7, 28a/8, 28a/9, 2b/1, 
30b/8, 32a/14, 32b/2, 34b/10, 34b/11, 
34b/12, 34b/13, 34b/3, 34b/4, 34b/5, 
34b/6, 34b/7, 34b/8, 34b/9, 3a/2, 4a/15, 
5a/7, 6b/4, 6b/6, 6b/8, 7a/9, 9b/3 
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anlar onlar 
a. 12a/14, 5b/15 

ant ant, yemin 
a. 33b/4 

anṭ krş. ant 
a. +ımnı 33b/13 

aŋa ona  
a. 17b/6, 19a/1, 20a/4, 21a/15, 23a/5, 
23b/8, 26b/6, 31a/13, 31b/7, 6a/11 

aŋd- takip etmek, gözlemek, izlemek 
a. -ıp 11a/6 

ara ara, mesafe, uzaklık 
a. 3b/8, 
a. +ıda 21a/1, 3a/9 
a. +mızda 20a/13, 20b/15 
a. +sıda 27a/10, 30b/9 
a. +sıġa 22a/3, 27a/7 
a. +sında 7b/15 

araba araba 
a. 12b/1, 12b/14, 12b/2, 12b/6, 12b/9 
a. +da 12b/5 
a. +ġa 12b/10 
a-. +ġa 12b/3, 19a/13 
a. +nı 12b/3, 12b/4 

arġumaḳ küheylân, asil at 
a. 39a/6 
a. +ın 33b/6, 33b/7, 33b/8, 33b/9 
a. +ı 31a/15 
a. +nı 32b/15, 33b/10 

arıġ arı, temiz 
a. 2a/10, 

arḳa arka, sırt 
a. +dın 20b/1, 

arslan aslan 
a. 4b/12, 11a/3, 11a/12, 14a/11, 

art art, arka taraf 
a. 33b/4 

a. +dın 12b/13 
a. +ıdın 13b/9 
a. +ıġa 29b/6, 8b/14, 9a/5 
a. +ınça 13a/1 
a. +ıŋça 11b/2 
a. +ıŋızdın 12a/6 

art- artmak, çoğalmak 
a. -tı 33b/10 

artuḳ fazla 
a. 34a/14, 4a/7, 7a/15 

artuş ardıç 
a. 15b/8, 16b/1 

arzula- arzu etmek, istemek 
a. -p 12a/5, 

ası ̇̄ tane Far. eşik 
a. 30b/7 

aṣl Ar. asıl, esas 
a. 17b/15, 18a/4, 22b/6, 34a/4 
a. +ı 1b/1, 18a/8, 18a/8, 19b/6, 25b/9, 
38a/3, 3b/8, 5a/4 
a. +ım 34a/14 
a. +ımnı 34a/15 
a. +ın 6b/5 

aslamçı kibirli, kendini beğenmiş 
a. +larnı 21a/13 

asra- yetiştirmek, besle-mek, büyütmek 
a. -dı 31a/6, 34a/5, 6b/5 
a. -ar 19b/9, 25b/15 

ast alt 
a. +ıġa 33b/11 

aş aş, yemek 
a. 29a/10, 31b/12, 31b/14 
a. +nı 29a/3 

aşa- ağzını doldura doldura yemek yemek 
a. -dılar 29a/3 
a. -p 8a/11, 29a/10 

aş- aşmak, geçmek 



161

 

 
 

a. -ar 10a/12 
a. -ıp 23b/3 

aşuḳ- acele etmek 
a. -maġım 4a/11 

aşur- aşırmak, geçirmek 
a. -dılar 17a/12, 

at1 isim, ad 
a. 19b/5, 35a/9,  
a. +ı 2a/4, 2a/5, 2a/6, 2a/11, 3b/8, 5a/8, 
5a/9, 6a/15, 9a/4, 18a/14, 18b/7, 
23a/13, 23a/14, 23b/8, 25a/15, 27b/1, 
27b/1, 28a/9, 39a/8, 17a/13 
a. +ımız 6a/5 
a. +ın 4a/15, 4b/4 
a. +ları 10b/2, 16a/5 
a. +ların 17a/3, 

at2 at, yılkı 
a. 7a/4 
a. +ı 14b/11 
a. +ımdın 12a/9 

aṭ krş. at1 
a. +ın 9a/7, 
a. +ını 19b/4, 28a/3, 

aṭ krş. at2 
a. 33b/10 
a. +ı 17b/4 
a. +ıġa 32a/1 
a. +ım 9a/6 
a. +ımıznı 12a/12 
a. +ın 10b/1, 29a/2, 29a/8 
a. +larġa 5b/14 
a. +ların 12a/12, 16a/10 
a. +nı 31b/1 
a. +nıŋ 29a/15, 33b/4, 33b/7 

at- atmak, vurmak; şafak sökmek 
a. -ıp 3b/2, 3b/4, 3b/7, 17a/13, 17b/6 
a. -ḳan 32b/15, 33b/5 

a. -saŋ 3b/4, 
a. -tı 3b/6, 27b/2, 31a/10, 33b/6, 33b/7, 
33b/9 

ata ata, baba, ecdat 
a. 21a/14, ata 31a/12, 34a/12 
a. +da 35a/9 
a. +tam 34a/13 
a. +mızdın 9b/8 
a. +ŋızdın 9b/2 
a. +sı 19b/8, 34b/1, 4b/2, 6b/1, 7a/3 
a. +sıdın 5a/12 
a. +sıġa 31a/12 
a. +sın 7b/2 
a. +sınıŋ 4b/2 
a. +sız 34a/11 

ata- ad vermek, seslenmek veya çağırmak 
üzere birinin adını, ismini söylemek, 
anmak 
a. -dılar 3b/8, 4b/1, 4b/4 
atar 8b/12 
atayın 3b/3 
atayın 3b/3 
atayın 3b/5 

aṭlan- ata binmek, yola koyulmak 
a. -dı 28a/14 
a. -ıp 38b/10 

aṭlı atlı 
a. 11a/5 

atlı1 krş. aṭlı1 

a. 33a/11 
a. +sıtur 18a/5 

atlı2 isimli, adlı 
a. 32b/11 

atlıġ krş. atlı2 
a. 13a/6, 28b/2 

aṭlıḳ krş. aṭlı, atlı1 
a. 10a/16 
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atlıḳ krş. atlı2, atlıġ 
a. 26a/6 

av av 
a. 5b/14, 11a/13, 11a/3, 17a/10, 30b/14, 
32a/2 
a. +dın 31a/1, 33a/6 
a. +ġa 17b/3, 31a/4, 33a/4 
a. +larġa 5b/14 

āvāre Far. avare, işsiz, güçsüz, sersem 
ā. 9a/12 

āvāz Far. ses 
ā. 10b/16, 11a/11, 11a/2, 8b/14 
ā. +lar 3a/3 
ā. +nı 11a/4 

avla- avlamak, avlanmak 
a. -ġalı 30b/14 
a. -p 17b/8, 17b/9 
a. -y 11b/2, 16a/8 
a. -yta 12a/6 
a. -yu 11a/13, 11a/3, 17a/10, 32a/3 

avlaḳ av yeri; uzak, ırak 
a. +ḳa 22a/9 

avla avlu 
a. +sı 10a/11 

avna- ağnamak krş. aġına- 
a. -p 8a/10 

ay ay, yılın on iki de biri  
a. 2a/15, 6a/5, 15a/4, 17a/4, 19a/1, 
33a/8 
a. +da 10b/12 
a. +ġa 2a/6 
a. +ında 18a/12 
a. +nıŋ 18a/15, 

ay- söylemek, soru sormak 
a. 10a/1, 10a/13, 10a/6, 11a/6, 11a/7, 
11b/1, 11b/15, 11b/2, 11b/4, 11b/8, 
12a/13, 12a/15, 12a/15, 12a/8, 12b/11, 
12b/14, 12b/15, 12b/7, 12b/8, 12b/9, 

13a/11, 13a/13, 13b/11, 13b/13, 14a/1, 
14a/14, 14a/2, 14a/4, 14a/4, 14a/5, 
14a/6, 14b/1, 14b/3, 15a/1, 15a/11, 
15a/13, 15a/15, 15a/3, 15a/4, 15a/6, 
15a/8, 15a/9, 15b/14, 15b/2, 15b/4, 
15b/6, 15b/9, 17b/15, 17b/8, 18a/1, 
18b/16, 18b/6, 19a/1, 19a/1, 19a/12, 
19a/8, 20a/11, 20a/6, 20b/12, 20b/14, 
20b/2, 20b/3, 20b/4, 20b/7, 20b/8, 
20b/9, 21a/4, 21a/6, 22a/11, 22a/14, 
22b/1, 22b/11, 22b/2, 22b/9, 24b/14, 
25a/1, 26b/1, 26b/11, 26b/5, 26b/8, 
27a/11, 27a/7, 27b/12, 27b/5, 28b/4, 
28b/5, 29a/5, 2a/12, 2a/14, 2b/1, 2b/12, 
2b/14, 2b/2, 2b/3, 2b/9, 30a/5, 30b/15, 
31a/8, 31b/10, 31b/11, 31b/13, 31b/6, 
31b/8, 31b/9, 32a/10, 32a/13, 32a/3, 
32a/5, 32a/8, 32a/8, 32b/13, 32b/2, 
32b/7, 33b/12, 33b/14, 33b/4, 3a/1, 
3a/10, 3a/11, 3a/13, 3b/13, 3b/15, 3b/2, 
3b/3, 3b/4, 3b/5, 4a/1, 4a/10, 4a/8, 
4b/13, 4b/14, 4b/6, 4b/8, 5a/14, 5b/5, 
6a/5, 6b/7, 7b/8, 8a/15, 8a/3, 8a/4, 8a/5, 
8b/3, 8b/6, 9b/14 
a. -dılar 2b/6, 3a/7, 6a/1, 6a/12, 6a/2, 
6a/3, 6a/7, 6a/8, 6a/9, 6b/11, 6b/5, 7b/7, 
8a/3, 8a/6, 8b/11, 8b/2, 9a/1, 9a/11, 
9a/14, 9b/13, 10a/5, 11a/14, 11a/15, 
11b/1, 11b/3, 12a/2, 12b/8, 13a/10, 
13a/12, 13a/15, 19b/2, 20a/14, 21b/13, 
21b/6, 22a/15, 22a/6, 26a/15, 27a/8, 
30a/3, 31a/12, 31a/13, 34a/7,  
a. -dım 25a/3, 
a. -ġıl 32a/13, 
a. -ġu 5b/1 

aya- acımak, merhamet etmek 
a. -dıŋ 14a/4 
a. -maġıl 14b/2 
a. -p 14a/3 

ayaḳ ayak 
a. 12a/1 
a. +ġı (ayaġı) 7b/5, 19b/2 
a. +ı (ayaḳı) 20a/1 
a. +ḳım (ayaḳım) 12b/7, 12b/9 
a. +sız 20a/7 
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ayaŋlaş- adım adım yürümek 
a. -ıp 13a/10 

ayart- ayartmak, saptırmak 
a. -ıp 33a/1 

ayġır- bağırmak, haykırmak 
a. -dı 11a/12 

ayıġ ayı 
a. 11a/3,11a/12 

ayır tımaḳ iki tarafı dilinmiş kışlık kalpak 
ı. 15a/10 

ayḳır- bk. ayġır 
a. -dı 11a/3 

ayḳutluḳ bir tür zırh 
a. 16b/8 

ayrı çatal, çift 
a. 7b/4 

ayrıl- ayrılmak, uzaklaşmak 
a. -ıp 22a/9 
 

ʿayş Ar. zevk, eğlenmek 
ʿa. 17a/7 

ayt- söylemek, konuşmak 
a. -a 33b/14 
a. -ar 32a/6 
a. -güçi 7a/3 

аytmek krş. ayt- 
y. +in (aytmegin) 7a/13, 

aytıl- söylenmiş olmak, denilmek 
a. -ġan 16a/2 

a. -gen10b/10, 18a/7 
a. -ıpsın 8a/8 
a. -ken 27a/3 
a. -kil 32a/4 
a. -madı 7b/11 
a. -maslar 6b/15 
a. -ur 17b/2, 25a/3, 26a/11, 26b/15, 
29a/12, 29a/15, 31b/5, 34a/11, 34a/12 
a. -urlar 4a/14, 4b/10 
a. -ursın 4b/14 
a. -ursız 2b/10 

ayẕarlıḳ perçemli  
a. 9a/4 

az az 
a. 10b/15 
a. -ġına 10b/14, 

az- azmak, sapmak 
a. +ġan 21a/12, 21a/14 

āzād Ar. serbest, hür, bağımsız 
ā. 12a/12, 12a/13, 14a/12, 14a/12 

azdur- azdırmak, saptırmak 
a. -ıpdur 7a/11 
a. -upsın 8a/13 

ʿazı ̇̄z Ar. aziz saygın, muhterem 
ʿa. 34b/8 

azuḳ azık, yiyecek 
a. 11b/14 
a. +ı (azuḳı) 6a/5 
a. +ımız (azuḳımız) 3a/5 

 
B 

 
baba Ar. yollama, gönderme, gönderilme 

b. 20b/9, 20b/12, 38b/7 
b. +larım 27b/15, 

b. +larımız 26a/12, 1b/3 
beden Ar. vücut, gövde 

b. +in 24b/1 
bādir Ar. hemen yapmak isteyen 
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b. 24b/9, 
be-ġāyet Far.+Ar. son derece, pek çok, 

fazlasıyla 
b. 12a/10 

baġla- bağlamak, kapatmak 
b. -ġaysın 32a/15 

bahadır Far. yiğit, kahraman, bahadır 
b. 17a/14, 34b/11, 39a/4, 7b/5 

baḥålaş- Ar.+T. konuşmak, söz etmek 
b. -ıp 20b/5, 34a/11 

bahā Far. paha, değer, kıymat, fiyat 
b. +sın 9b/10 

baḫı ̇̄ l Ar. cimri, eli sıkı 
b. 24b/6 
b. +ler 25a/3 

baḳ- bakmak, seyretmek, aramak 
b. -ar 19b/14 
b. -arġa 19b/9 
b. -ıp 6b/3, 10a/2, 19b/5 
b. -ḳum 4a/1 
b. -ḳunça 29b/6 
b. -madı 10b/10 
b. -tılar 11a/1, 19b/1, 23a/5 

bāḳı ̇̄  Ar. baki, ebedî, sonsuz 
b. 30b/5 

baḳıntur- himayesi altına almak, tabi kılmak 
b. -dı 23a/13, 30b/3 

baḳmaḳ bakmak, seyretmek, aramak 
b. +ḳa 19b/12 

baḳtur- tabi kılmak, boyun eğdirmek 
b. -dı 25a/8, 25a/10 
b. -ġan 14b/11 

bala çocuk, yavru, evlat 
b. 2b/9, 2b/15, 3b/14, 4a/6, 4a/15, 5a/3, 
8a/11, 8a/14, 27a/8 
b. +dın 18b/11 
b. +ġa 4a/1, 9a/12 

b. +larım 9b/14 
b. +m 8a/7 
b. +sı 19a/12, 19a/8, 34a/4, 4b/12 
b. +sını 19a/9 

bāliġ Ar. baliğ, ergen 
b. 2a/12, 

bar var, mevcut, bulunan 
b. 10b/14, 13a/6, 13b/2, 13b/8, 14a/13, 
16b/7, 17b/4, 18b/15, 18b/15, 18b/7, 
19a/1, 19a/1, 21a/8, 22a/5, 23a/13, 
25b/12, 25b/7, 25b/9, 27a/10, 27a/15, 
28b/14, 29b/8, 2a/3, 31a/12, 31a/15, 
32a/10, 32b/12, 32b/2, 34a/10, 38a/12, 
38a/4, 38a/6, 38a/7, 38b/2, 3a/10, 3a/9, 
5a/6, 6a/10, 6a/12, 6b/7, 8a/12, 8a/7, 
8b/15, 9a/4, 9b/10 
b. +dur 2a/15, 3b/14, 9a/4, 26b/2 
b. +ları 2b/6, 

bar- varmak, ulaşmak, gelmek, gitmek 
b. -a 23a/3, 28b/13, 29b/5 
b. -ayın 13b/1 
b. -dı 18a/11, 18a/6, 19b/11, 30b/3, 
32a/7, 33a/2, 33a/3, 5b/10 
b. -dılar 11a/4, 11b/13, 13a/14, 22a/13, 
5b/15 
b. -ġan 12b/6, 14b/12, 21b/2, 22a/3, 
22a/4, 24b/7, 28b/1, 33a/9, 34a/3 
b. -ġandın 5a/5 
b. -ġange 21b/13 
b. -ġanın 33a/7 
b. -ġannı 21a/12 
b. ġıl 24b/10,32a/9, 33b/14 
b. -ıŋız 10a/11, 10a/9 
b. -ıŋlar 13a/13, 17b/8, 
b. -ıp 5a/3, 6a/1, 9a/1, 10a/1, 10a/14, 
10a/2, 10b/12, 11a/13, 11b/12, 21a/12, 
22a/2, 22b/14, 28a/2, 28b/8, 31b/3, 
32a/1, 32a/11, 32a/12, 32a/4, 32b/5, 
33a/5, 33b/14 
b. -madı 10b/9 
b. -maġın 32a/14 
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b. -sa 9b/15 
b. -sar 9b/15 
b. -urġa 25a/12, 27b/15, 28b/13 
b. -urmın 27b/12, 28a/1 
b. -urmız 6a/11 
b. -ursızlar 8a/4 

barça hep, bütün, tüm 
b. 12a/6 
b. -sı 30a/11 
b. -sın 3b/10 

barı hep, hepsi, tümü 
b. 32b/15 
b. +ġa 16b/8 
b. +lar 20a/14 

barlas bir Türk boyu 
b. 19b/6, 

baʿå Ar. yollama, gönderme, gönderilme 
b. +ı 4a/11 

bas- basmak, bastırmak 
b. -tılar 21a/13, 

baş başa, kafa; ilk, başlangıç 
b. 21b/7, 29b/8, 33a/10 
b. +ı 20b/10, 29b/11 
b. +ıda 10a/8, 29a/14 
b. +ıdın 2a/2 
b. +ıġa 13b/3, 20a/2, 20a/5, 20a/8, 
33b/14 
b. +ım 20b/5 
b. +ın 22b/13 
b. +ında 10a/8, 33a/11 
b. +ındaġı 30b/7 
b. +ıŋıznı 30a/1 

başḳa başka, diğer 
b. 2a/13, 33a/3 

başla- başlamak, bir işe girişmek 
b. -dı 31b/5, 34a/6 
b. -dılar 7b/4, 9a/9, 21b/1 

b. -p 14b/15, 29b/3 
başlı başı 29b/11 

bay zengin, varlıklı 
b. 11b/1, 15a/7, 15b/3, 16a/7 
b. +dın 21a/14 
b. +larnıŋ 7b/4 

bayaġı eski, önceki 
b. 2b/9, 8b/10 

baylıḳ zenginlik, bolluk, varlık 
b. +ıŋ (baylıġıŋ) 15b/14 
b. +nıŋ 32b/10, 32b/11 

bāzergān Far. bezirgân, tüccar 
b. 28a/12 
b. +lerge 21b/13 
b. +lerni 21b/1 
b. +ni 21a/4 

bāzār Far. pazar, çarşı 
b. +ın 6b/14 

bėk bey, efendi 
b. 5b/12, 10b/5, 10b/6, 12b/13, 25b/10, 
25b/10, 25b/11, 25b/13, 25b/13, 
27b/12, 33a/10, 37b/12 
b. +i 25b/10, 25b/9 
b. +in 8b/14 
b. +ler 11b/5, 12b/11, 12b/6, 13a/12, 
16a/4, 17a/6, 17b/9, 23b/6, 25b/9 
b. +lerġa 14b/12 
b. +lerge 10b/11, 14b/12, 16b/5, 32b/14 
b. +leri 17a/10, 25b/7 
b. +lerige 17b/8 
b. +lerim 11b/10, 12a/8, 12b/7, 12b/8, 
17b/8 
b. +lerin 14b/14, 5a/14 
b. +lerine 7a/15 
b. +lerniŋ 10b/2, 16a/11, 16a/14, 16a/2, 
16a/5, 16b/2, 16b/8 
b. +ni 32b/3, 32b/4 

bėklik beylik, efendilik 
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b. 11b/8 
bėlgilük belli, aşikâr 

b. 9b/6 
bėlgü işaret, alamet, nişan 

b. +m 5b/7 
b. +si 7a/2, 8b/4, 10b/12, 18b/9 

bėlgüsiz belirsiz, bilinmez, meçhul 
b. 34a/13, 

bende Far. bende, kul, köle 
b. 30b/12, 

bėr- vermek, sunmak 
b. -di 11b/7, 12a/11, 13b/14, 14b/13, 
14b/14, 16b/10, 16b/11, 16b/11, 
16b/12, 16b/13, 16b/13, 16b/14, 
16b/15, 16b/15, 16b/5, 16b/8, 16b/9, 
16b/9, 17a/1, 17a/2, 17a/2, 17b/14, 
17b/6, 18a/7, 28b/6, 30a/2, 31b/12, 
32b/2, 32b/6, 8b/14, 
b. -diler 10b/14, 17b/1, 21b/9, 6b/2 
b. -diŋiz 31b/14, 31b/14 
b. -e 21b/1 
b. -eyin 21b/12, 32a/4 
b. -gil 30b/12 
b. -günçe 29b/9 
b. -ip 14b/15, 15b/15, 30a/8, 3a/2, 
6a/14 
b. -medi 33a/2, 33a/3, 33a/4 
b. -mediler 11a/2, 13a/5 
b. -mek 33a/1 
b. -mesler 5a/1 
b. -mesmiz 6a/10, 9b/1 
b. -seniz 6b/6 
b. -seŋiz 6a/13, 6a/6, 6a/7 
b. -seŋizler 6b/10 
b. -ürmin 31b/7 
b. -ürmiz 2b/6 

berāber Far. birlikte, bir arada 
b. 12b/7 

b. +dur 3a/2 
bėral- < bėr/e/al- verebilmek 

b. -madı 20a/15 
berk sağlam, muhkem 

b. 24a/1 
berklen- sağlam duruma gelmek, 

güçlenmek, kuvvetlenmek, pekişmek 
b. -diler 23b/15, 25b/4 

berkraḳ daha sağlam, daha şiddetli 
b. 6a/8, 

bėş beş, dörtten sonraki sayı 
b. 10a/9, 24a/1, 25a/11, 30a/8 
b. +çi 10b/3 

bėşik beşik 
b. +i (bėşigi) 33a/14 
b. +li 34a/4 

bėş yüz ėlig ėki beş yüz elli iki 
b. +de 18a/10 

beyān Ar. izah, anlatma, açıklama 
b. 1b/2,  
b. +ı 18b/2 

beyit Ar. beyit, iki diziden oluşan şiir parçası 
b. 32b/13 

bez Ar. bez, çaput 
b. 16b/15 

bez- nefret etmek, terk etmek 
b. -gen 21a/14 

bı ̇̄ -edeblik Far.+Ar. edepsizlik 
b. +lerimni 24b/5 

bı ̇̄ -ḳarār Far.+Ar. kararsız 
b. 24b/13 

bı ̇̄ -naṣı ̇̄b Far.+Ar. nasipsiz 
b. 30b/11 

bı ̇̄ -niḥāyet Far.+Ar. sayısız, çok, kalabalık 
b. 38b/8 

bil- bilmek, öğrenmek, anlamak, tanımak 
b. -di 31a/7, 33a/14, 33a/7 
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b. -diler 11a/12, 11a/3 
b. -elük 27a/12 
b. -emin 32a/5 
b. -geni 27b/9 
b. -geysiz 10b/1 
b. -gil 18a/9 
b. iŋizler 5b/9 
b. -iŋler 5a/15, 6b/13, 7a/1 
b. -ip 6b/5, 27b/5, 31b/6, 34a/4 
b. -medi 33a/7 
b. -mediler 11a/2, 12a/14, 12b/13 
b. -megenler 29b/11, 7a/11 
b. -mek 24b/11 
b. -mes 4b/11, 6b/9, 12b/1, 25a/13, 
31b/11 
b. -mesler 14a/14, 7b/10 
b. -mey 27b/3 
b. -meyin 23a/3 
b. -seŋiz 30a/7 
b. -ür 10b/9, 29a/7 
b. -ürler 7a/11 
b. -ürsiz 26a/15 

bildür- bildirmek, belli etmek, göstermek 
b. -di 24b/7, 30a/13 
b. -medi 13a/9, 8b/6 
b. -mey 10b/11, 9b/7 

bilin- bilinmek, malum olmak 
b. -ip 11a/2, 

bile ile, birlikte, beraber 
b. 15b/14, 28b/5, 32a/11, 32b/4, 39a/2 

bilen krş. bile 
b. 12a/1, 14b/9, 17a/10, 17b/10, 
17b/10, 21b/10, 22a/10, 23a/7, 24b/2, 
25a/10, 25a/14, 25a/5, 25a/7, 25a/8, 
25b/5, 26b/10, 26b/13, 26b/5, 27a/14, 
28a/1, 28a/15, 2b/13, 32b/3, 3a/4, 8a/14 

binā Ar. bina, yapı 
b. -yi iskender 24a/3 

bir bir, tek; aynı 
b. 2a/10, 2a/12, 2a/3, 2a/6, 2b/11, 
2b/11, 2b/15, 2b/7, 2b/9, 3a/10, 3a/10, 
3a/10, 3a/12, 3a/12, 3a/3, 3a/9, 3b/1, 
3b/13, 3b/14, 5b/14, 5b/15, 6a/1, 6a/12, 
6a/14, 6a/6, 6b/2, 8a/13, 8a/4, 8a/7, 
8b/4, 8b/9, 9a/13, 9b/9, 9b/9, 10a/3, 
10b/11, 10b/13, 10b/13, 10b/15, 
10b/16, 10b/5, 11a/1, 11a/12, 11a/14, 
11a/5, 11b/11, 12a/15, 12b/1, 12b/11, 
13a/6, 13b/4, 14a/11, 17a/10, 17b/3, 
17b/3, 17b/4, 17b/7, 18b/4, 18b/7, 
19b/1, 19b/11, 19b/14, 19b/15, 19b/2, 
20a/1, 20a/1, 20a/11, 20a/12, 20a/12, 
20a/14, 20b/13, 20b/14, 20b/16, 20b/6, 
21a/8, 21b/15, 22b/6, 23b/6, 24a/1, 
24b/10, 24b/10, 25a/9, 26a/2, 26a/6, 
27a/10, 27a/6, 28a/13, 28a/3, 28a/9, 
28b/9, 29a/4, 29a/6, 29b/5, 29b/6, 
30a/13, 30a/15, 30a/7, 30b/13, 31a/13, 
31b/6, 32a/2, 32a/3, 32b/1, 32b/12, 
32b/2, 32b/4, 33a/11, 33a/12, 33b/12, 
34a/9, 34b/14, 35a/13, 35a/9, 38b/11 
b. +i 11a/10, 17a/14, 17a/14, 20b/15, 
25b/10, 25b/10, 25b/10, 25b/10, 
25b/14, 25b/15, 31a/15, 31a/15, 31b/1, 
38a/10, 38a/10, 38a/12, 38a/13, 38a/4, 
38a/5, 38a/5, 38a/6, 38a/6, 38a/7, 
38a/8, 38b/2, 38b/3, 8b/7 
b. +ige 18a/7 
b. +imizge 20b/7 
b. +ini 27b/1, 4b/4, 4b/4 
b. +iniŋ 5a/8, 5a/9, 17a/13, 23a/13, 
23a/14, 27b/1 
b. +isi 10b/7, 13a/8, 13a/8, 13a/8, 
13a/9, 17a/12, 20b/3, 25b/13, 25b/13 
b. +isige 14b/14 
b. +ni 38a/4 

biraz biraz, azıcık 
b. +ġına 11b/13, 

bir bir birer birer, teker teker, teker tüker 
b. 22b/8, 

birbiri birbiri 
b. 25b/2, 
b. +din 8b/10, 27a/1 
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b. +ge 14b/5, 21a/9, 23b/12, 23b/12 
b. +n 16a/4, 

birer birer 
b. 16b/5, 

birev biri, birisi 
b. 29a/15, 29a/8, 29a/8, 29a/9, 29b/10, 
29b/10 
b. +i 29a/2, 29a/2, 29a/3 

birge birlikte, berabar 
b. 5b/1, 8b/8, 13b/4, 26b/10, 26b/8 

birle krş. bile, bilen, birlen 
b. 3a/2, 4a/10, 5b/1, 5b/12, 7a/7, 7b/6, 
11a/10, 12a/14, 13b/4, 13b/8, 15a/7, 
16a/4, 16a/9, 17b/11, 17b/12, 18a/7, 
20b/1, 21b/6, 22a/6, 22b/10, 22b/11, 
23a/11, 23b/1, 23b/1, 23b/1, 23b/2, 
26a/2, 27b/10, 27b/2, 27b/7, 28b/8, 
29a/5, 2b/1, 30a/14, 30b/5, 31a/10, 
32a/14, 32b/3, 32b/9, 33a/10, 34a/10, 
38b/10 
b. +dur 23a/10 

birlen krş. bile, bilen 
b. 3a/4, 3a/4, 3a/5, 3a/5, 3a/8, 3b/10, 
3b/10, 3b/10, 12a/13, 12a/7, 14a/9, 
17b/12, 20a/11, 22a/4, 22b/15, 23b/3, 
30a/5, 31b/12, 33a/14 

bişür- pişirmek 
b. -di 20b/16 

bit- bitmek, sona ermek, tükenmek 
b. -er 2a/8 
b. -ip 24b/6 

bitergen- bitmek 
b. -dür 17b/15 

biy kadı, hatip 
b. 6b/1, 8a/14, 10b/10, 10b/3, 10b/3, 
10b/3, 10b/3, 10b/4, 10b/4, 10b/4, 
10b/4, 10b/5, 10b/5, 10b/8, 10b/8, 
10b/9, 11b/6, 11b/8, 12a/14, 12a/4, 
12b/1, 12b/13, 12b/2, 12b/2, 12b/7, 
12b/8, 13a/1, 13a/9, 15a/10, 15a/11, 
15a/13, 15a/15, 15a/3, 15b/14, 15b/2, 

15b/4, 15b/6, 15b/9, 17a/14, 17b/11, 
17b/5, 32a/9, 32b/13 
b. +ge 15a/4, 16b/10, 16b/10, 16b/11, 
16b/12, 16b/13, 16b/13,16b/14, 
16b/15, 16b/9, 17a/1, 17a/2 
b. +im 15a/6 
b. +lerler 4b/15 
b. +ni 6b/2 
b. +niŋ 13a/12, 17b/4, 32b/2 
b. +sin 15b/15 

biz biz 
b. 6a/4, 6a/13, 9b/3, 29a/15, 30a/3, 
b. +din 21b/14 
b. +ge 6a/13, 6a/5, 6a/7, 6b/6, 12a/11, 
22b/3, 27a/5, 29a/11, 30a/4, 30a/4, 
32a/10 
b. +ler 6a/4, 12a/2, 12a/5, 22b/2 
b. +lerdin 12a/2 
b. +lerge 6a/6, 11b/3  
b. +lerni 27b/3, 8a/8 
b. +ni 11b/15, 27a/9, 3b/13, 6a/2 
b. +niki 21b/14 
b. +niŋ 12a/2, 22a/7, 26b/4, 29a/11, 
32a/11, 6a/12, 6b/11, 7a/10, 9a/2 

boġaz gebe, hamile, yüklü 
b. 4a/10, 8a/10, 8a/11, 8a/9 

bol- olmak 
b. 6b/4, 
b. -a 32a/10, 34a/6, 38b/12, 
b. -alı 21a/4 
b. -ar 4a/11, 11a/2  
b. -armın 20b/2, 20b/4 
b. -ası 9a/1, 
b. -ayın 9a/5, 14b/4, 31b/10 
b. -dı 2a/1, 2b/10, 2b/13, 4a/7, 4b/5, 
6a/5, 6a/9, 6b/11, 7b/15, 8a/14, 9a/8, 
11a/9, 14a/8, 14b/7, 19a/15, 21a/2, 
22a/1, 22b/14, 23a/12, 24b/13, 24b/3, 
25b/2, 27a/8, 28a/3, 28a/9, 28b/10, 
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29b/3, 30b/4, 31a/13, 31b/2, 31b/4, 
32a/7, 32b/1, 34a/6, 3b/12 
b. -dılar 10b/6, 11a/8, 14b/5, 19b/13, 
21b/2, 21b/3, 23a/6, 30a/12, 6b/9, 7b/3, 
7b/6, 7b/7, 9a/12 
b. -dıŋ 8a/10, 8a/11, 8a/9, 13b/12, 14a/1 
b. -duḳ 27a/3 
b. -dum 13b/13, 14a/3, 
b. -duŋ 33b/5 
b. -duŋız 6a/8 
b. -ġaç 10a/12 
b. -ġalı 2b/15 
b. -ġan 3b/15, 4b/15, 9a/12, 10b/1, 
15b/15, 2b/15, 35b/12 
b. -ġanda 8b/8, 2a/12 
b. -ġandın 2b/7, 7a/15 
b. -ġandur 7b/13 
b. -ġanı 4a/6 
b. -ġanıdur 23a/8 
b. -ġanın 31b/6 
b. -ġay 6b/8, 7b/13, 14b/3, 18b/10, 
18b/9, 19a/12, 20a/14, 21a/5, 22a/4, 
22b/6, 24b/3, 24b/6, 25a/2, 31a/9, 
32a/6 
b. -ıŋız 30a/2 
b. -madı 10b/15, 19b/9, 29a/3 
b. -maġay 20a/10 
b. -maḳḳa 8a/11 
b. -maŋızlar 30b/11 
b. -mas 3a/2, 4a/3, 4a/7, 5b/1, 11b/10, 
23a/11, 26b/2, 33b/6 
b. -masmız 27a/9 
b. -masun 13a/7 
b. -may 8a/7, 9a/2, 22b/7, 29a/10, 
29b/9 
b. -mış 13b/8 
b. -sa 3b/4, 3b/5, 4a/7, 6a/10, 8a/13, 
8b/13, 9b/7, 11b/5, 15a/7, 16a/9, 19a/9, 
21b/14, 22a/11, 26b/14, 26b/6, 29a/6, 

31a/1, 31a/12, 31a/3, 31b/8, 32a/11, 
34a/11 
b. -saḳ 22b/4, 30a/4 
b. -salar 6b/12 
b. -sam 11b/8, 13b/13 
b. -saŋ 14a/10 
b. -saŋız 22b/3, 30a/10, 9b/2, 
b. -saŋızlar 30a/6 
b. -sun 11b/8, 14b/1, 15a/11, 15a/14, 
15b/1, 15b/11, 15b/13, 15b/7, 16a/14, 
16b/4, 27a/2, 29a/14, 31b/9, 3a/14, 
8a/6, 8a/7, 9a/6, 9b/13 
b. -unça 29a/5 
b. -up , 5b/13, 5b/6, 5b/8, 5b/8, 7a/10, 
7a/5, 7b/12, 7b/12, 8a/14, 8b/11, 8b/12, 
8b/5, 10a/12, 20a/9, 24b/13, 25b/1, 
26a/7, 26b/14, 27a/7, 2b/12, 2b/15, 
30a/15, 30b/11, 32a/14, 33a/13 
b. -ur 3a/1, 3a/3, 3b/14, 4a/4, 5b/6, 
5b/8, 6a/7, 7a/4, 9b/15, 14a/5, 14a/6, 
17a/8, 19b/6, 19b/7, 22b/4, 31b/11, 
32a/4, 32a/6, 38b/12 
b. -urmın 34b/1 

bos- bir şeyden kaçarak dağınık bir şekilde 
göç etmek, bir mecburluktan dolayı 
evini ve mal mülkünü terk edip gitmek, 
bozguna uğramak 
b. -duŋız 6a/8 

boy boy 
b. +unda 28a/2 
b. +uŋızge 4a/3 

boyun boyun 
b. 19a/4, 26b/10, 26b/12 

boz boz, kül renkli 
b. 33b/9, 

bölek bölük 
b. 17b/3 

böleklik ayrı olma 
b. 29a/12 
b. +ligimizge 29a/11, 

böri kurt 
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b. 5b/8, 7b/12, 8b/12, 8b/14, 8b/5, 9a/5, 
21a/2 
b. +ge 21a/3 

börk börk, bir tür başlık 
b. 13b/3 
b. +i 20b/1, 29b/6 
b. +in 29b/9 
b. +li 11a/5, 34a/4 

bu bu 
b. 10b/9, 11b/10, 11b/9, 12a/10, 
12a/11, 12a/8, 12b/11, 12b/6, 13a/11, 
13b/1, 13b/11, 13b/12, 13b/5, 14a/1, 
14a/12, 14a/13, 14a/3, 14a/4, 14a/9, 
14b/6, 15a/11, 15a/13, 15a/15, 15b/11, 
15b/7, 6a/15, 17a/13, 17a/15, 17a/3, 
17a/6, 17b/13, 18a/8, 18a/9, 18b/12, 
18b/12, 18b/16, 19a/6, 19a/8, 1b/1, 
1b/3, 20a/10, 20a/15, 20a/3, 20b/12, 
20b/5, 21a/5, 21a/7, 21b/9, 22a/3, 
22a/4, 22a/6, 22a/8, 22b/15, 22b/5, 
23a/2, 23a/2, 23b/11, 24b/4, 25a/6, 
26b/2, 26b/4, 27a/1, 27a/1, 27a/11, 
27a/8, 27b/14, 27b/9, 28b/5, 28b/6, 
29a/7, 29a/8, 29b/8, 2a/12, 2a/13, 
31a/6, 31b/1, 31b/11, 31b/14, 31b/4, 
32a/6, 32b/5, 33a/14, 34a/6, 3a/1, 
4a/14, 4a/14, 4a/6, 4b/10, 5a/1, 5b/3, 
5b/9, 6b/12, 6b/4, 6b/9, 7a/10, 7a/12, 
7a/15, 7b/1, 7b/14, 7b/14, 7b/6, 8a/1, 
8a/15, 8a/15, 8b/15, 9a/1, 9a/10, 9a/13, 
9a/14, 9a/15, 9b/11, 9b/13, 9b/4, 9b/4, 
9b/6 
b. dur 10b/2, 15b/13, 16a/6, 16b/2, 
16b/3, 17a/3, 24a/2, 29a/11, 8b/7 

bugün bugün 
b. +din 27b/6, 

bul bu 
b. 5b/3, 11a/8, 15b/5, 15b/9, 16a/1  

bulan bir tür geyik 
b. +ġa 17b/5 

bular bunlar 
b. 6a/13, 6a/2, 6a/3, 6a/7, 6a/9, 10a/2, 
11a/15, 11a/16, 11a/7, 11b/1, 11b/3, 
12a/1, 12a/15, 12a/9, 20b/8, 21b/13, 

22a/13, 22a/15, 22a/6, 26a/2, 26a/2, 
26a/7, 27b/3, 28b/15, 30a/15, 30a/15, 
31a/8 
b. +dın 11a/7 
b. +rdur 16a/11 
b. +rġa 11a/14, 12a/13, 22a/13, 6b/10 
b. +nı 13a/10, 22b/8 
b. +nıŋ 14a/13, 17b/1, 17b/2, 22b/1 

buruc biber 

b. 16a/7 

burun önce, evvel 
b. 5a/14,19a/3, 20b/11, 20b/2, 20b/3, 
27a/15 
b. +ġı 4b/8, 26a/5 

buruş köşe 
b. +ı 23a/7 

but but 
b. +ıġa 6b/2, 8a/13, 31a/10 

butaḳ dal, budak 
b. +ına (butaġına) 33b/1, 

buyat bir tür zırh 
b. 16b/6, 

buyruḳ buyruk, emir 
b. +ıdın (buyruġıdın) 23a/10, 

buyur- buyurmak, emretmek 
b. 35b/1 
b. -dı 5a/2, 17b/9, 22b/5, 31b/15 
b. -ġan 21a/3 
b. -ġandur 3b/13 
b. -sa 9b/11 
b. -salar 26b/2 
b. -urlar 7a/1 

buz- bozmak, bir şeyi işlemez hâle getirmek 
b. -arġa 3b/1 
b. -ġan 3b/7 
b. -ġandın 3b/9 
b. -ġıl 3b/2 
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b. -ıŋ 3b/5 
buzaġu buzağı 

b. 20b/14, 21a/2 
b. +dın 20b/14 
b. +nı 20b/16 

buzav buzağı krş. buzaġu 
b. 19b/12, 19b/13 

buzavbaş danaburnu böceğine benzer 
şekilde işlenmiş zırh 

b. 17a/2, 17a/6 
buzuḳ bozuk, kırık, yıkık 

b. 19b/15, 21a/8 
bülüglüg karışıklık, kargaşa 

27a/1, 27a/11, 27a/5 
bürküt kartal 

b. 15a/12, 16a/12 
bütin bütün, tam 

b. +i 6a/14 

 
C 

 
cabı cins olmayan at soyu 

c. 14b/11 
cāmiʿ Ar. cami, mescit 

c. +ġa 38b/15 
cān Far. can, ruh; hayat 

c. 16a/2, 28b/11 
c. +ġa 33b/5 
c. +ı 19b/3 

cānlıḳ Far.+T. canlı, diri 
c. 3b/4 

cānsız Far.+T. ajan, ispiyoncu 
c. 22a/1, 22a/2, 22a/3, 22a/8, 24b/13, 
26b/14, 27a/6, 33a/4 
c. +larnıŋ 22a/6 
c. +nı 22a/5, 24b/10 

cānvār Far. canlı; hayvan 
c. +larnı 14a/9 
c. +nı 14a/11 

car ilân, duyuru, haber krş. yar 
c. saldı 29b/4 

cāy Far. yer, mahal, mevki 
c. +ı 1b/13 

Cebrā’ı ̇̄ l Ar. Cebrâil, dört büyük melekten 
biri 

c. 9a/4, 9a/5, 10a/16, 11a/5 
cemʿ Ar. toplama, yığma 

c. 16a/10 
cemāl Ar. güzellik, yüz güzelliği 

c. 32b/12 
cemʿi Ar. cemiyete ait, cemiyetle ilgili 

c. 17a/3, 38b/12 
cenābet Ar. cenabet, cünüplük 

c. +din 30a/9 
ceng Far. cenk, savaş 

c. 26a/8 
cevāb Ar. cevap, yanıt 

c. 2b/6, 2b/10, 13b/14 
cihān Far. cihan, evren, kâinat 

c. 4b/2 
c. +dur 2a/14 

ciren kestane rengi at tonu 
c. 7a/4, 

ciyen yeğen 
c. 34b/1 

coy-avlamak*; kovalamak* 
c. +ġalı 30b/14 
c. +maġan 7a/6 
c. +sa 7a/7 
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cüft Far. çift, ikilli 
c. 2b/14, 14b/5  

cümle Ar. cümle, bütün, hepsi 

c. 2b/12 

 

 
Ç 

 
çabalan- çırpınmak, debelenmek 

ç. -ıp 29b/1 
çadır çadır, otağ 

ç. 3b/12, 
ç. +ıġa 24b/12, 
ç. +nı 4a/5, 

çaġan çiçekli dişbudak ağacı; akça ağacı 
ç. 15b/6, 16b/1 

çaġır şarap, içki 
ç. 32b/10 

çıḳa tolga, miğfer; zırh 
ç. 17a/1, 17a/5 

çaḳır- çağırmak, davetmek, getirtmek 
ç. -dı 11a/3 
ç. -dılar 11a/10 
ç. -ġandaḳ 10b/16 

çaḳırım bin metre uzunluğunda ölçü birimi, 
kilometre 
ç. 28b/9 

çaḳur- çağırmak, davetmek krş. çaḳır- 
ç. -dı 11a/12 

çal- vurmak, kesmek 
ç. -dı 32b/4 

çalış savaşta kullanan (at) 
ç. 7b/5 

çamırġan- hiddetlenmek, öfkelenmek, 
sinirlenmek 
ç. -ıp 29b/1 

çapavul ulak, haberci 
ç. 22b/15 

çap- vurmak, kesmek; dörtnala koşmak 
ç. -maġıl 32b/3 
ç. -tı 29b/10, 29b/11 

çarla- gezmek, dolaşmak, gezinmek 
ç. -dılar 11a/11 

çeçān söz ustası, hatip 
ç. 1b/5 

çeçek çiçek; bir tür zırh 
ç. 16b/10, 17a/4 
ç. +ke 4b/9 

çėk- çekmek, sürmek 
ç. -ip 8b/12, 8b/13 

çerāġ Far. çıra, fitil, mum, kandil 
ç. 11b/14 
ç. +ı 3a/5 

çėrig asker, ordu 
ç. 21b/15, 33a/9 
ç. +de 16a/4 
ç. +ge 22b/15, 23a/2, 27b/8 
ç. +i 21b/7, 23b/1,23b/13, 23b/14, 
25b/1, 26a/2, 26b/13, 30a/14 
ç. +ige 23b/11 
ç. +in 23b/12, 23b/13, 25a/9, 28b/1 
ç. +niŋ 25a/13 

çıda- çıdamak, direnmek, dayanmak, 
sabretmek 
ç. -maduḳ 6a/9 
ç. -r 7b/8 

çıdal- dayanabilmek, direniş gösterebilmek 
ç. -mas 7b/7 
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çıḳ- çıkmak, ayrılmak, kaçmak 
ç. -a (çıḳa kėldi) 8b/14 
ç. -r 15a/7, 15a/7, 16a/8, 16a/9, 8b/13, 
8b/5 
ç. -arayın 12a/15 
ç. -ardı 23b/11 
ç. -ardılar 13a/10 
ç. -arıp 11b/6 
ç. -armın 5b/9, 7b/12 
ç. -arurlar 6b/15 
ç. -ıp 2a/13, 3a/8, 17a/10, 17b/3, 
19b/10, 20a/5, 21a/11, 26a/8, 26b/6, 
26b/6, 38b/15 
ç. -ḳanda 33a/5 
ç. -masmın 26b/3, 11a/13, 11a/4, 20a/8, 
30b/14, 31a/10, 32a/3, 32b/10, 3b/7, 
3b/9 

ç. -tılar 22a/9, 25a/5, 5b/14, 6a/1 
çın gerçek, doğru 

ç. 34b/4 
çınar çınar ağacı 

ç. 16a/14 
çıyan çıyan, akrep 

ç. 19b/7 
çirig çürük, çürümüş olan 

ç. 16b/1 
çömüş çömçe, kepçe 

ç. 15b/11 
çüke ıhlamur ağacı, ıhlamur 

ç. 15a/15 
çürük çürük, çürümüş olan 

ç. 15b/15 

 
D 
 

dād Far. adalet, doğruluk 
d. 9a/7, 14b/9 

daġı dahi, ve 
d. 33a/3 

dānā Far. bilen,bilici, bilgin 
d. 27a/11 

dāstān Far. destan, hikâye 
d. +ı 30b/8 
d. +ınıŋ 18b/2 

daya hizmetçi 
d. +lardın 31a/7 
d. +sı 13b/9 

dāyim Ar. daim, daima 
d. 11a/14, 16a/8, 17a/9 

dė- demek, söylemek 
d. -p 6b/4, 13a/7, 14a/10, 30b/9, 31b/2 

d. -di 2b/2, 2b/3, 7b/13, 10a/5, 12b/15, 
13a/1, 20b/5, 21a/3, 21b/7, 31b/9 
d. -diler 6a/13, 6a/3, 6a/6, 6a/7, 6a/9, 
7a/11, 8a/15, 8a/5, 8b/13, 8b/2, 9a/12, 
9b/1, 9b/7, 
11a/4, 20b/9, 21a/3, 21b/15, 21b/5, 
22a/15, 22b/2 
d. -gen 16b/10, 16b/10, 16b/11, 16b/11, 
16b/12, 16b/12, 16b/13, 16b/14, 
16b/14, 16b/15, 16b/6, 16b/6, 16b/7, 
16b/8, 16b/9, 17a/1, 17a/1, 17a/11, 
17a/2, 18b/7, 19b/6, 23b/8, 26a/4, 
27a/14, 27b/1, 28a/15, 28a/2, 28b/14, 
29a/4, 2a/11, 2a/13, 2a/14, 2a/15, 2a/3, 
2a/4, 2a/5, 31b/1, 3a/8, 3a/9, 4a/11, 
4b/10, 5a/7, 6a/15, 6b/1, 8b/7, 8b/7, 
8b/8 
d. -gende 10a/15, 
d. -genige 22a/7,6 
d. -geymin 4b/13, 
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d. -geysin 10a/15, 
d. -gil 32a/13, 
d. -günçe 20b/1, 22b/7, 32b/5, 
d. -mediler 21a/3, 
d. -p 10a/10, 11a/13, 11a/15, 11a/7, 
11b/1, 12a/12, 12b/5, 13b/1, 13b/14, 
17b/15, 17b/9, 18a/2, 8a/4, 18a/6, 
18a/6, 19a/15, 19a/3, 19a/7, 19b/4, 
19b/5, 20a/14, 22a/1, 22a/2, 22a/5, 
22a/8, 22b/12, 22b/15, 22b/6, 23b/10, 
24b/6, 24b/9, 25a/15, 25a/3, 26a/11, 
26b/12, 27a/1, 27b/4, 27b/9, 28b/5, 
29a/1, 29a/12, 29a/15, 29b/11, 29b/2, 
29b/4, 2b/10, 2b/6, 30a/2, 30a/2, 30a/5, 
30a/6, 30a/7, 31a/8, 31b/5, 32a/6, 
33a/1, 33b/14, 33b/6, 34a/11, 3a/7, 
3b/5, 3b/8, 4a/14, 4b/1, 4b/4, 5b/1, 
5b/12, 5b/14, 6a/11, 6a/3, 7b/12, 7b/15, 
8a/12, 8a/7, 8b/11, 8b/14, 8b/15, 9a/2, 
9a/9, 9b/11 
d. -r 25b/11, 7a/7, 7a/8, 7a/8, 7a/9, 9a/6, 
9a/6 
d. -ler 33a/6, 4b/11, 4b/12, 4b/12 
d. -se 27a/3, 27a/5 
d. -seŋiz 20b/9 
d. -sin 27b/6, 

defter Ar. defter 
d. +de 1b/2 
d. +i 2a/2 

dėmek demek, söylemek 
d. 12b/2, 38b/12 

dėk gibi 
d. 14a/15, 16b/4, 17a/7, 24b/3 

dek gibi krş. dėk 
d. 4a/2, 4b/10, 5b/1, 7a/9, 8b/11, 8b/12, 
19b/12 
d. +dür 10b/1 

delı ̇̄ l Ar. şahit, belge, tanık 
d. 7a/12 

derençe < derîçe Far pencere; küçük kapı  
d. +nı 2b/4 

dermān Far. ilaç, çare 
d. +ım 32a/8 

dermānsızlıḳ Far.+T. çaresizlik 
d. +dın 6b/1 

dervāze Far. kapı, kale kapısı 
d. +lerin 26b/12 
d. +sin 24a/5 

devlet Ar. devlet, zenginlik 
d. 32b/14 

devir Ar. dönme, devir, dönem, zaman 
d. +ine 14b/6 

dolana alıç ağacı 
d. 34a/3 

dōst Far. dost, arkdaş 
d. 11b/10, 33b/12, 33b/5 

dünyā Ar. dünya, âlem 
d. 2a/13, 2a/14 
d. +da 2a/10 
d. +dın 5b/10, 5b/10, 18a/11, 18a/15, 
30b/5 
d. +ġa 14b/11, 30b/5 
d. +ge 7b/15 
d. +nı 14b/6, 23a/12 
d. +nıŋ 2a/15 
d. +sıġa 17a/8 

duşmān Far. düşman, hasım 
d. 23a/8 

 
 

E 
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ecel Ar. ecel, ömrün sonu 

e. 5b/2, 24b/3 
e. +iŋ 18b/11 

ė- olmak, imek fiili 
ė. -dim 33b/13 

ėgeç dahi, bile, hatta 
ė. 14a/11 

ėken imiş 
ė. 16a/10, 32a/5, 7b/15 
ė. -dür 19b/4, 21a/3 
ė. +in 24b/7, 33a/14, 34a/4 
ė. +ler 26b/10 

ėge sahip, Rab 
ė. +si 12b/15 
ė. +sige 21a/2 

ėge- eğelemek 
ė. -p 32b/15 

eger eğer, şayet 
e. 3b/4, 9b/1, 11b/8, 11b/9, 30a/3, 
30a/5, 31a/2, 31a/3, 31b/8 

ėger eyer 
ė. 33b/4, 39a/6 
ė. +ine 33b/8 

ehl Ar. sahip, malik 
e. +i ʿilmniŋ 38b/12, 

ėmes değil 
ė. 14a/11, 4b/12, 7a/15 
ė. +dür 3b/14 
ė. +ler 5b/4 
ė. +miz 35a/12, 38a/1 
ė. +sin 4b/10, 22b/11 

ėki iki 
ė. 11a/11, 13b/5, 13b/9, 21b/2, 23a/13, 
23b/12, 25b/12, 27a/15, 27b/2, 28b/14, 
2a/15, 30a/13, 31a/15, 31b/1, 33a/7, 
38a/12, 38a/6, 38a/7, 38a/9, 38b/2, 

39a/5, 4b/15, 4b/3, 4b/4, 5a/1, 5a/2, 
5b/11, 8b/4 
ė. +miz 2b/14 
ė. +sin 25b/14 
ė. +sini 23b/11 
ė. +siġa 5a/2 

ėkele ikinci, ikinci defa, tekrar 
ė. +si 14b/5 

ėkev ikisi 
ė. +i 32b/9 
ė. +leri 27b/11 

ėkinçi ikinci 
ė. 8b/7, 10b/3, 14b/8, 18a/1, 21b/10 
ė. +si 10b/8 

ėl ülke, halk 
ė. 3a/8, 6b/12, 7a/15, 7a/5, 7a/5, 16a/3, 
18a/1, 20a/9, 28b/14, 33a/4 
ė. +de 18b/7 
ė. +ge 5a/5, 6b/14 
ė. +ideki 18b/13, 
ė. +imde 34a/12 
ė. +in 6b/13 
ė. +niŋ 13a/3 
ė. +ige 32b/9, 

ėlçi elçi, sefir 
ė. 21b/10, 21b/10, 21b/12, 21b/5, 
24b/14, 24b/14, 24b/2, 24b/6, 24b/7, 
6b/7 
ė. +çini 21b/10 
ė. +çisi 24b/7 

ėlig1 el, kol 
ė. +ün (ėligün) 14b/13 

ėlig2 elli 
ė. 29b/7 

ėlig toḳuz elli dokuz 
ė. 18a/14 
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el-ḳıṣṣa Ar. hülasa, özet 
e. 23b/7, 27a/6, 29b/4, 30b/1 

ellüʾlüüʾ117 Ar. mercan, inci    

e. 25b/8 

ėlt- göndermek, getirmek 
ė. +erin 12a/14 
ė. +esizler 12a/14 
ė. -ip 25b/14 

ėm- emmek 
ė. -gil 34a/9 

ėmdi şimdi, imdi 
ė. 2a/1, 2b/10, 2b/6, 3a/1, 3b/7, 4b/14, 
5a/4, 5a/9, 5b/7, 6b/13, 7a/14, 7b/7, 
9a/11, 9b/10,10a/1, 10a/11, 10a/6, 
11b/12, 11b/5, 12b/2, 12b/8, 16a/9, 
17a/3, 18a/7, 19a/12, 19b/5, 20b/12, 
21a/6, 22a/11, 24b/3, 24b/4, 26a/13, 
26b/1, 27b/6, 29b/15, 32a/13, 32b/8, 
3a/6, 33b/13, 33b/5 

ėmen meşe ağacı 
ė. 15b/4, 16b/1 

ėmgek emek, zahmet, eziyet, zorluk 
ė. +idin 19b/3 

ėmiş imiş 
ė. 19a/2 

emr Ar. emir, buyruk 
e. 14a/8 
e. +i 30b/4 
e. +idin 30b/10 

ėndi şimdi krş. ėmdi 
ė. 7b/12,10a/13, 11b/15, 26b/4 

ėn- girmek, geçmek 
ė. -er 4a/8, 8b/5, 12b/14, 12b/15, 
12b/15 
ė. -erin 12b/13 
ė. -ermin 5b/8 
ė. -gen 8b/11 
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ė. -mediler 10b/14 
ėr erkek, asker 

ė. 4a/3, 4a/9, 7b/13, 9a/3, 11a/5, 15a/7, 
15b/7, 18a/4, 18a/4, 19b/1, 19b/10, 
31a/1, 34a/5,  
ė. +ge 4a/11 
ė. +im 7b/10 
ė. +iŋ 8a/12 
ė. +niŋ 13b/2 
ė. +iŋe 32a/13, 

ėr- olmak, imek fiili 
ė. -di 13a/6, 10a/10, 10b/14, 10b/9, 
13b/10, 13b/10, 13b/2, 13b/5, 13b/8, 
13b/8, 13b/9, 14b/11, 14b/11, 14b/15, 
14b/9, 15a/7, 15a/8, 16a/11, 16a/2, 
16a/3, 16b/2, 16b/7, 17a/7, 17a/9, 
17b/2, 17b/3, 17b/4, 17b/5, 17b/5, 
17b/7, 18a/14, 18b/16, 18b/4, 18b/4, 
19b/2, 19b/7, 20a/10, 20a/11, 20a/16, 
20a/4, 21a/8, 22a/13, 22b/4, 23a/13, 
23a/14, 23b/8, 24a/1, 24a/2, 24b/13, 
24b/6, 25a/13, 25b/13, 25b/15, 25b/6, 
25b/7, 25b/9, 26a/4, 26b/15, 26b/15, 
27a/10, 27a/11, 27a/14, 27a/14, 27a/15, 
27a/4, 27a/6, 27b/1, 28a/12, 28b/14, 
28b/2, 28b/3, 28b/4, 29a/12, 29a/15, 
29a/6, 29b/7, 29b/8, 2a/1, 2a/10, 2a/10, 
2a/11, 2a/3, 2a/5, 2a/6, 2a/8, 2a/8, 2a/9, 
2b/11, 2b/15, 30b/15, 30b/15, 31a/11, 
31a/15, 31b/11, 32a/1, 32b/12, 32b/12, 
32b/2, 33a/10, 33a/11, 33a/13, 33a/14, 
34a/10, 34a/11, 34a/12, 34a/2, 34a/2, 
34b/15, 35a/10, 35b/11, 35b/11, 35b/8, 
35b/8, 35b/9, 38a/12, 38a/4, 38a/6, 
38a/7, 38b/2, 3a/10, 3a/8, 3a/9, 3b/8, 
4a/11, 4a/4, 4b/3, 5a/6, 5a/7, 5b/2, 6a/7, 
6b/1, 7b/12, 8b/11, 9a/6, 9a/6, 9b/10 
ė. -diler 12b/1, 13b/6, 16a/5, 16a/9, 
17a/11, 17a/7, 17a/8, 19b/14, 20b/13, 
20b/6, 25a/14, 25b/10, 25b/11, 25b/15, 
25b/15, 26a/11, 26a/6, 26b/15, 26b/8, 
27a/1, 30b/1, 31b/5, 34a/9, 8a/1, 8b/8 
ė. -dim 4a/2, 5b/1, 11b/9, 12b/10, 
32a/10 
ė. -diŋ 4a/7, 33b/5  
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ė. -diŋiz 11b/10 
ė. -dü kin 27a/9 
ė. -miş 33a/8, 4a/6, 5a/15, 5b/2, 6b/7 
ė. -se 11a/10, 11a/8, 11b/5, 12a/8, 
12b/15, 13a/11, 13a/14, 13b/1, 18b/14, 
19a/2, 19b/1, 20a/3, 20b/6, 21a/5, 
22a/10, 22a/9, 23a/1, 23a/12, 23a/4, 
24b/9, 26b/11, 26b/7, 27b/2, 29b/3, 
2b/12, 2b/2, 2b/4, 2b/5, 30a/11, 31a/10, 
32b/1, 3a/15, 3b/12, 4a/15, 6a/12, 8a/2, 
8b/10, 8b/9, 9a/7, 9b/3 
ė. -seŋiz 7b/13 
ė. -ür 2b/1 
ė. -ürler 4b/12 
ė. -ürmin 4b/13 

ėri- erimek, katı bir cismin bir şeyin 
etksinden sıvı duruma gelmek 
ė. -di (köŋli ėridi) 14b/4 

ėrk erk, güç, kuvvet 
ė. +i 23a/10, 
ė. +idin 27a/12, 
ė. +iŋ 14a/13, 
ė. +imge 32a/9 

erkān Ar. erkan, esaslar; reisler 
e. +ın 30a/12, 

ėrkek erkek 
ė. 14a/9, 

ėrlik kahramanlık, yiğitlik  
ė. +in (ėrligin) 17b/1, 17b/2 

ėrte erken, sabah 
ė. 11a/9 

ėrteki erken 
ė. 11a/2 
ė. +si 13a/3, 27a/3 

ės akıl, hafıza 
ė. +i 19a/11 
ė. +ge 2b/7 
ė. +in 8b/10 
ė. +leri 8b/9 

esı ̇̄r Ar. esir, tutsak 
a. 25b/9 

eski eski, daha önceki 
e. 10a/11, 27b/15 

ėsür- esirmek, sarhoş olmak 
ė. -di 32b/11 

ėş eş, dost 
ė. 11b/10 

ėşitil- işitilmek, duyulmak 
ė. -di 21b/9 

ėşit- işitmek, duymak 
ė. -ip 5b/11, 8a/5 
ė. -keç 11a/4 
ė. -kendin 9b/4, 11a/8  
ė. -ti 12a/8, 13b/1, 28b/3 
ė. -tiler 8a/2, 12a/10  
ė. -ip (ėştip) 18b/12, 23b/10 

ėt et 
ė. +in 7a/8 

ėt- etmek, yapmak 
ė. -e 7b/4 
ė. -er 6b/14 
ė. -ip 11b/15, 25a/2, 33a/10 
ė. -ken 33b/5 
ė. -ti 25a/15 
ė. -tiler 23b/4 

evvel Ar. evvel, önce 
e. 12b/1, 16a/5, 1b/2, 2a/2, 35a/13 
e. +ġı 1b/2 

ey ey, hey 
e. 2b/12, 2b/14, 2b/8, 3a/10, 3b/2, 4a/5, 
4a/8, 4b/8, 5a/14, 5b/2, 5b/5, 5b/7, 
6a/12, 6b/11, 7b/10, 7b/8, 8a/3, 8a/6, 
8a/7, 9b/13, 9b/14, 11a/14, 11b/8, 
12a/2, 12a/8, 12b/14, 12b/9, 13b/11, 
13b/13, 14a/1, 14a/12, 14a/2, 14a/5, 
14a/6, 14a/9, 14b/1, 15a/11, 15a/13, 
15a/15, 15a/6, 15a/9, 15b/11, 15b/14, 
15b/2, 15b/4, 15b/6, 15b/9, 17b/8, 
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18b/16, 18b/6, 20a/11, 20a/7, 20b/10, 
20b/12, 20b/14, 20b/2, 20b/8, 20b/8, 
21a/4, 21b/6, 24b/14, 26a/11, 26a/15, 
26b/4, 26b/9, 27a/11, 27a/7, 27b/12, 
29a/13, 29a/5, 29a/6, 29b/1, 29b/15, 
30b/15, 31a/1, 31a/12, 31b/13, 31b/8, 
33b/12, 32b/14 

ėyer- peşinden gitmek, peşinden yürümek, 
takip etmek  
ė. -gen 4b/9,4b/9 

eyne < eyn Ar. zaman, an  

her e. 4a/2, 4a/7, 5b/7, 7a/11, 29a/6, 
29a/11 

eyle- eylemek, yapmak, etmek 
e. -di 27b/14 
e. -seŋ 24b/6 

 
eyvān Far. köşk, kasır, kemerli yüksek binâ, 

çardak 
e. +ınıŋ 39a/7 
 

 
F 

 
fālbin Ar. falcı 

f. +ler 18b/6 
f. +lerdin 18b/12 

fānı ̇̄  Ar. fani, geçici, ölümlü, kalımsız 
f. 30b/5, 

faṣl Ar. ayrıntı, bölüm, kısım 
f. 34b/2 

faydalıḳ Ar.+T. faydalı, yararlı 
f. 9a/8 

faydalıḳraḳ Ar.+T. daha faydalı, daha 
yararlı 

f. 9b/1 
ferzend Far. oğul, çocuk 

f. +lerim 8a/4 
fikir Ar. fikir, düşünce 

f. +ni 20a/10 
fil Far. fil 

f. +ler 23b/1 
fitne Ar. fitne, karışıklık 

f. -yi mervān 36b/8 

 

 
Ġ 

 
ġāyet Ar. gayet, çok 

ġ. 13b/6, 15a/6, 24a/1, 25a/2, 9a/9 
ġāyib Ar. kayıp, görünmez olan 

ġ. 10b/1, 11a/8 

 
 
 

ġayr Ar. ayrı, başka, özge, artık 
ġ. 32a/12 
ġ. +ı 16a/3  

ġusl Ar. güsul, cünüplük 
ġ. 30a/9 

 

G 
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gedi < gedā  Far. fakir, yoksul 

g. 19a/4 
gevherlik Far.+T. cevheri bulunan 

g. 9b/9 
gümān Far. şüphe, tereddüt 

g. 4b/5 

 

günāh Far. günah, suç, hata 
g. 27a/12 
g. +ımnıŋ 24b/4 
g. +ın 27a/4 
g. +ıŋnı 27b/5g. +nı 27b/9 

 

H 
 
ḫaber Ar. haber, bilgi 

ḫ. 6b/7, 10a/2, 21b/4, 21b/9, 22a/1, 
22a/10, 22a/7, 22b/15, 23b/8, 25a/15, 
28b/14, 28b/5, 29b/2, 31b/2, 32b/9, 
33a/8, 
28b/3
  
ḫ. +ġa 31a/6 
ḫ. +i 10a/7 
ḫ. +ni 23a/2 

Ḥaḳ < Ḥaḳḳ Ar. Hak, Allah; doğruluk 
ḥ. 19a/4, 30a/7, 30b/10, 30b/4 

ḥāl Ar. vaziyet, hāl, durum 
ḥ. +imni 24b/14 
ḥ. +in 4b/11 

ḥālā Ar. hala, henüz 
ḥ. 25a/1, 33a/8, 35a/3 

ḫalāʿiḳ Ar. haklk, insanlar 
ḫ. 14b/10, 25b/11, 26b/14, 5b/2, 5b/7, 
7b/7 
ḫ. +dın 8a/2 
ḫ. +ḳa 14b/5, 5b/9 
ḫ. +lar 27a/11, 5b/5, 7b/10, 7b/14, 7b/9, 
8b/3, 8a/12 
ḫ. +niŋ 27a/10, 4b/6 

ḥalāl Ar. meşru, helâl 
ḫ. 2b/14 

ḫalāl < ḥalāl krş. ḥalāl 

ḫ. 14b/5 
ḫalḳ Ar. halk, insanlar, ahali 

ḫ. 10b/8 
ḫalḳ 12a/1, 13a/10, 13b/10, 13b/13, 
14a/13, 14b/15, 16a/4, 18a/2, 18a/7, 
29a/1, 29a/10, 29a/13, 29a/4, 30b/9, 
30b/9, 31b/10, 34a/6, 3b/8, 5a/14, 
5a/15, 7b/15, 7b/3, 8a/1, 8a/15, 8a/8, 
9a/14, 9a/8, 9b/5 
ḫ. +dın 9b/4 
ḫ. +dur 18a/4 
ḫ. +ı 18a/5, 21b/3, 26a/15, 26b/15, 
27a/7, 4a/13 
ḫ. +ıġa 13a/3, 26a/7, 26b/11 
ḫ. +ım 26a/11 
ḫ. +ımız 12a/7, 9a/11 
ḫ. +ımıznı 30a/4 
ḫ. +ın 21b/11 
ḫ. +ını 5a/10, 26a/10, 26b/13 
ḫ. +ınıŋ 5a/11, 6a/4, 6a/4, 27a/7, 31b/4, 
31b/5 
ḫ. +ḳa 13a/9, 29b/4, 31b/12, 31b/13, 
9a/13, 9a/7, 9b/1, 9b/7 
ḫ. +lar 34a/7 
ḫ. +nı 6b/9, 7a/9, 26b/15, 28b/15 

ḥālsiz Ar.+T. güçsüz, hālsiz 
ḥ. 25a/1 

ḥāmile Ar. hamile, gebe 
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ḥ. 33a/8 
ḥ. +dür 18b/10 

ḥāmile-dār Ar. hamileler, gebeler  
ḥ. 30b/15 

ḫan Far. han, hükümdar 
ḫ. 10b/7, 11a/14, 11a/16, 11a/3, 11a/6, 
11b/14, 11b/2, 11b/4, 11b/7, 11b/8, 
12a/13, 12a/8, 12b/10, 12b/15, 12b/4, 
12b/5, 13a/1, 13a/11, 13a/13, 13a/15, 
13a/2, 13b/14, 14a/10, 14a/14, 14a/3, 
14a/5, 14b/11, 14b/14, 14b/8, 14b/8, 
14b/8, 14b/8, 14b/9, 15a/15, 15a/3, 
15a/8, 15b/11, 15b/13, 15b/9, 16a/10, 
16a/11, 16a/14, 16a/2, 16a/5, 16a/8, 
16b/4, 16b/5, 16b/8, 17a/6, 17a/9, 
17b/1, 17b/13, 17b/3, 17b/8, 18a/9, 
18b/12, 18b/13, 18b/16, 19a/1, 19a/12, 
19a/14, 19a/7, 1b/10, 1b/10, 1b/11, 
1b/11, 1b/11, 1b/12, 1b/3, 1b/7, 1b/7, 
1b/7, 1b/8, 1b/8, 1b/9, 1b/9, 20a/13, 
20a/8, 20b/11, 20b/12, 20b/13, 20b/15, 
20b/2, 20b/4, 21a/1, 21a/1, 21b/12, 
21b/15, 21b/5, 22a/12, 22a/13, 22a/2, 
22a/3, 22a/4, 22a/6, 22a/9, 22b/1, 
22b/14, 22b/3, 22b/5, 22b/7, 22b/9, 
23a/14, 23b/10, 23b/8, 24b/8, 25a/15, 
25a/3, 25b/1, 25b/12, 26a/11, 26a/4, 
26b/1, 26b/11, 29b/3, 29b/4, 2a/11, 
2a/14, 2a/4, 2b/1, 2b/11, 2b/2, 2b/4, 
30b/13, 30b/15, 31a/10, 31a/13, 31a/4, 
31a/9, 31b/12, 31b/5, 31b/9, 31a/7, 
34b/8, 38a/13, 32b/10, 32b/11, 33a/13, 
33a/4, 33a/6, 33a/9, 34a/2, 34b/11, 
34b/2, 34b/3, 34b/3, 34b/3, 34b/4, 
34b/4, 34b/5, 34b/6, 38a/12, 34b/8, 
38a/11, 38a/14, 38b/14, 38b/4, 38b/4, 
38b/4, 38b/5, 38b/7, 38b/7, 38b/7, 
38b/8, 38b/8, 38b/8, 4b/10, 18a/12, 
37b/2, 38a/2 
ḫ. +nıŋ 34b/15, 5a/2, 6b/13, 9a/9 
ḫ. +dın 12a/10, 12b/9, 14b/7, 18a/9, 
22b/13, 32a/8, 38a/8, 38a/9, 38b/5, 
38b/8, 38a/11, 
ḫ. +dur 11a/12 
ḫ. +ġa 13a/10, 13b/13, 13b/14, 17a/15, 
21b/4, 21b/9, 22a/12, 24b/2, 25a/1, 
25a/15, 28b/14, 2a/12, 2b/6, 31a/6, 
32b/8, 32b/9, 34a/4, 34a/7, 35a/9, 39a/4 

ḫ. +ı 26a/4, 28b/2 
ḫ. +ım 12a/2, 12b/14, 12b/9,14a/12, 
14a/2, 14a/5, 14a/6, 18b/6, 26a/15, 
26b/9, 29b/1, 2a/10, 2b/8, 31b/13, 
31b/8, 32b/14 
ḫ. +ımızġa 23a/3 
ḫ. +ımıznı 10b/7 
ḫ. +ımsız 11b/11 
ḫ. +ınıŋ 2a/4 
ḫ. +larda 19b/7 
ḫ. +larġa 34b/1 
ḫ. +ların 23a/4 
ḫ. +larnıŋ 14b/10, 18a/8, 18a/8 
ḫ. +nı 10b/2, 10b/5, 10b/9, 12b/11, 
12b/3, 18b/3, 18b/3, 22b/9, 29b/13, 
29b/14 
ḫ. +nıŋ 12b/13, 13a/1, 14b/4, 16a/1, 
16b/1, 17b/13, 17b/6, 1b/1, 1b/3, 1b/3, 
23a/2, 23b/13, 23b/14, 25b/12, 26b/8, 
2a/2, 31b/14, 31b/3, 34a/15, 38b/2, 
38b/6, 5a/6 

ḫança kraliçe 
ḫ. 2a/5, 31a/1, 31a/10, 31a/9, 34a/5 
ḫ. +dın 2a/5 
ḫ. +nı 2a/4, 32b/6 
ḫ. +nıŋ 2b/14, 31a/4 

ḫanşa kraliçe krş. ḫança 
ḫ. 32a/10, 32a/8 
ḫ. +ları 30b/14 
ḫ. +nıŋ 31a/15, 32a/7 

ḫanlıḳ hanlık, beylik 
ḫ. 4b/3, 5a/12, 5a/13, 18a/14, 18b/3, 
20b/7 
ḫ. +ımġa (ḫanlıġımġa) 14a/5 
ḫ. +ıŋa (ḫanlıġıŋa) 14a/5 
ḫ. +ḳa 18a/1, 18a/13, 18a/3, 18a/6, 
19a/15, 23a/15 
ḫ. +nı 9b/11 

ḫarāb Ar. harap, yıkık, dökük 
ḫ. 23b/9, 25b/7, 26a/1 
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ḫaṭ < ḫaṭṭ Ar. mektup, yazı 
ḫ. 24b/6 
ḫ. +ġa 35a/12, 35a/3 
ḫ. +ḳa 35a/11, 37b/15, 38a/1 
ḫ. +ke 35a/4 
ḫ. +nı 24b/8, 24b/9 

ḫaṭar Ar. tehlike 
ḫ. +nıŋ 18b/7 

ḫatūn kadın, hatun 
ḫ. 27a/10 
ḫ. +ge 27b/5 
ḫ. +ı 18b/10, 4b/6 
ḫ. +ın 19a/4, 29a/3, 29a/9 
ḫ. +ıŋ 19a/2, 32b/7 
ḫ. +ları 25b/8 
ḫ. +nı 19a/10, 19a/13, 19a/6, 19a/8, 
27b/2 
ḫ. +nıŋ 19a/11, 27a/13 
ḫ. +um . +5b/1, 5b/5 
ḫ. +uŋ 18b/16 

havā Ar. hava 
h. +dan 8b/8 

ḫavās < ḫavās Ar. hassalar, keyfiyetler; 
saygın, muhterem 
ḫ. +ı 4a/9 

haz Ar. zevk, haz 
h. 12a/15 

ḫazı ̇̄ne Ar. hazine 
h. +din 23b/2 
h. +sidin 21b/14 

ḥāżir Ar. hazine 
ḥ. 25b/1, 32a/1, 23b/10, 23b/7 

ḥażret Ar. yüce kabul edilen kimselerin 
adlarının başına saygı, övme, yüceltme 
amacıyla getirilen unvan  
ḥ. 18b/2, 19b/5, 1b/1, 20a/3, 20a/6, 
22b/8, 23a/13, 23a/15, 26a/1, 26b/7, 
28a/13, 28b/12, 28b/4, 28b/6, 30a/12, 

30a/5, 30b/1, 30b/5, 30b/6, 35a/1, 
35a/12, 35b/13, 36a/11, 36a/12 34b/13 

helāk Ar. helak, mahvolma, ölme 
h. 13a/7, 14a/8, 25b/11, 27a/4 

hem Far. hem 
h. 5b/2, 7b/10, 7b/2, 9a/15, 10a/2, 
11a/16, 11a/2, 11b/10, 11b/11, 12a/12, 
13b/6, 14a/12, 16a/4, 17b/6, 17b/6, 
19a/12, 20a/15, 20a/8, 22b/4, 23a/1, 
23b/11, 25a/10, 25a/11, 25a/8, 25b/12, 
27b/14, 28a/1, 28b/15, 30a/11, 30a/3, 
30b/2, 30b/2, 30b/4, 30b/4, 31a/6, 
33a/13, 33b/7 

ḥemze Ar. elif, vav, ye ve he üzerine konan 
  işareti (ء)
ḥ. 15b/7 

her Far. her, hep, bütün 
h. 4a/2, 4a/7, 5b/7, 7a/11, 9b/8, 11a/10, 
14a/9, 14b/12, 14b/14, 16a/8, 17a/11, 
17a/9, 17b/12, 17b/14, 17b/2, 17b/2, 
17b/9, 18a/7, 19b/13, 20b/13, 20b/15, 
21a/15, 21a/7, 23a/9, 23b/4, 27a/4, 
27b/13, 27b/5, 27b/8, 29a/11, 29a/6, 
30a/15, 30a/7, 30b/12, 34a/10, 34a/10 

her birisi Far.+T. herkes, her biri 
h. 16a/2, 

hergiz Far. asla, hiçbir zaman 
h. 22a/6 

her kim Far.+T. herkes, her biri 
h. 20b/14, 27a/4, 34a/10 

hey ey 
h. 12a/13, 14a/14, 20b/4, 22a/14, 
22b/1, 32b/4, 4a/1, 6a/1, 6a/7, 9a/15 

heybet Ar. heybet, korku, azamet 
h. 28b/10 

hezār Far. bin 
h. 32a/3 

Ḥıżır Ar. Hızır 
ḥ. 26b/7, 26b/9, 28b/4 

hı ̇̄ ç Far. hiç, asla 
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h. 3b/1, 4a/9, 5a/15, 7b/8, 9b/5, 10a/3, 
10a/5, 11a/11, 12b/1, 13a/5, 13a/9, 
14a/10, 17a/12, 20a/9, 21a/3, 21a/7, 
22a/15, 23a/10, 23a/5, 24a/1, 24a/5, 
32a/8, 32b/12 

hı ̇̄ç kim Far.+T. kimse, hiç kimse 
h. 13b/6, 5a/15 
h. +ni 32b/12 

ḥı ̇̄ le Ar. hile 
ḥ. 10, 24a/6, 25a/8 

ḥikāyet  
ḥ. 28a/13, 

ḫilāfet Ar. hikâye 
ḫ. 36a/11, 36a/12, 36b/10, 36b/11, 
36b/12, 36b/13, 36b/13, 36b/14, 
36b/14, 36b/14, 37a/1, 37a/1, 37a/12, 
37a/13, 37a/13, 37a/14, 37a/14, 37a/15, 
37a/4, 37a/4, 37a/5, 37a/6, 37a/6, 
37a/7, 37a/7, 37a/8, 37b/1, 37b/1 

himmet Ar. himmet, gayret, çalışma 
h. 20a/8 

himmetlen- Ar.+T. çalışıp çabalamak 
h. -ip 20a/4, 20a/8 

ḥisāb Ar. hesap; sayı 
h. +nı 25a/13 

ḥiṣār Ar. kale, kerman 
ḥ. 24a/2 

ḥiṣṣe Ar. hisse, pay 
ḥ. 13b/7 

hizā < ḥiẕā’ Ar. hiza, düzgün, sıra 
h. -yi ḥiṣār 24a/2 

ḫizmet < ḫidmet Ar. hizmet, vazife, görev 
ḫ. +ke 7a/1 

Ḫocend Hucent, Günümüzde Tacikistan’ın 
sınırlarında bulunan eski bir şehir 
ḫ. 38b/11 

ḫōş Far. hoş, iyi, latif, güzel 
ḫ. 10a/1, 11b/4, 12b/11, 12b/4, 13b/1, 
14b/3, 20a/14, 20b/12, 21a/5, 26b/5, 
31b/9, 32a/6, 3b/5, 6a/10, 9b/7 

ḫōşlaş- Far.+T. vedalaşmak, helalleşmek, 
ayrılmak 
ḫ. -ıp 11a/16, 30a/14 

ḫūb Far. güzel, iyi 
ḫ. 10a/8, 11b/7, 32b/8 

ḫudā Far. Hüda, Alla, Tanrı 
ḫ. +nıŋ 4a/9 

ḫudāy krş. ḫudā 
ḫ. 14a/7 

hudhud Ar. hüthüt, çavuş kuş 
h. 15b/6, 16a/13 

hüner Far. ustalık, beceriklilik, maharet 
h. +ler 34a/10 

ḫünkār Far. hünkâr, sultan, padişah 
ḫ. +ġa 33a/2 

ḫōrla- Far.+T. hor görmek, küçümsemek 
ḫ. -p 10b/7 

ḥurmetli Ar.+T. hürmetli, saygılı 
ḥ. 15a/13 

ḫvāca Far. hoca, din görevlisi 
ḫ. 38b/5 

 
I 

 
ınan- inanmak, güvenmek 

ı. -ıp 22a/7, 25a/4 
ı. -massızlar 8b/3 

ırġı- atlamak, zıplamak 

ı. -p 3b/6 
ısıġ sıcak, sıcaklık 

ı. +ına 8a/9 
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İ 

 
ʿibret Ar. ibret, ders 

ʿi. 20a/6, 30b/9 
iç iç, içeri 

i. 27b/12 
i. +i 21b/9, 3a/14 
i. +ide 34a/6 
i. +idin 3b/9 
i. +ige 26b/14, 33a/4, 38b/15, 8b/15 
i. +in 19a/7 
i. +inde 2a/3, 3b/4, 4a/9, 25b/9 

iç- içmek 
i. -ip 8a/9, 32b/11 
i. -ti 39a/1 
i. -tiler 11b/14 

iḫtiyār Ar. seçim, tercih 
i. 26b/1 

iḳbāl Ar. ikbal, saadet, mutluluk 
i. 25b/10 

ʿilāc Ar. ilaç, em 
ʿi. 24a/6 

ilandur- inandırmak, güvenini kazanmak 
i. -dı 19b/13 

ile ile, ve 
i. 28b/13 

ilen ile, ve krş. ile 
i. 25b/2 

ilgeri ileri, ön 
i. 20a/12, 22a/4, 22a/8, 29b/9 

il- iletmek, bağlamak, asmak 
i. -men 7a/9 

ʿilm Ar. ilim, bilim 
ehl-i ʿi. +niŋ 38b/12 

iltimās Ar. iltimas, arka çıkma, kayırma 
i. 25a/2 

ı ̇̄mān Ar. iman, inanış 
ı ̇̄ . 30a/12, 35b/3, 36a/10 

in- inmek, düşmek 
i. -di 8b/9 

ini küçük erkek kardeş 
i. +lerimiz 6b/12 
i. +lerimizni 7a/10 
i. +lerinde 12a/4 
i. +si 5b/11, 27b/15 

insān Ar. insan, kişi 
i. 27b/1, 27b/11, 27b/12 
i. +dın 28a/3 

in-şāʾallāh Ar. inşallah, Allah nasip ederse 
i. 30b/12 

irgeş- inatlaşmak, tartışmak, kavga yapmak, 
münakaşa etmek 
i. -e 9a/9 

iş iş güç, meşguliyet; sorun, mesele 
i. 13b/13, 23a/10, 23a/9, 27b/6, 29a/6, 
32a/13 
i. +dur 29a/7, 29a/8, 32b/5 
i. +ige 31b/4 
i. +iŋiz 21a/7 
i. +ke 7b/6, 27b/3  
i. +ler 27a/11 
i. +lerimden 24b/4 
i. +lerni 23a/2, 31b/11 
i. +ni 9a/1, 

ʿişret Ar. içki, içme 
ʿi. 17a/7, 17b/7 

it it, köpek 
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i. +in 29a/2, 29a/9 
i‘tiḳād Ar. inanma, gönülden tasdik ederek 

inanma 
e. 30a/5 

itelgü ulu doğan kuşu 
i. 15a/14, 16a/12 

izlemek aramak, takip etmek 
i. 10b/6 

i. +ke 10b/9 
i. +ni 10b/6 

izle- aramak, takip etmek 
i. -mesmiz 10b/7 
i. -ŋiz 10a/8 
i. -p 10a/11, 10b/2, 11b/15, 18b/13 
i. -y 12a/3, 12a/4, 14b/12 

 

 
K 

ḳaba kaba, kalın 
ḳ. 16a/2 

ḳabaḳ kapak, kabuk 
ḳ. 17a/5 
ḳ. +ıda (ḳabaġıda) 10b/15 
ḳ. +ıdın (ḳabaġıdın) 10a/12 

ḳabaḥat Ar. kabahat, suç, kusur 
ḳ. 24b/5 

ḳabat kat, sıra, tabaka 
ḳ. 3a/12 

ḳabir Ar. kabir, mezar, sin 
k. +iniŋ 30b/6 

ḳabuḳ kabuk 
ḳ. +ıda (ḳabuġıda) 24b/7 
ḳ. +ların (ḳabuġların) 25a/4 

ḳabūl Ar. kabul 
ḳ. ḳıl- 20b/9, 27b/14 
ḳ. eyle- 27b/15 

ḳaburġa kaburga 
ḳ. 15a/9 

ḳaç- kaçmak, firar etmek 
ḳ. -ıp 22a/8, 26a/12, 29a/10, 32a/1, 
32a/9 
ḳ. -ḳan 21a/14 
ḳ. -ḳanın 33a/7 
ḳ. -tı 31b/3, 33a/5 

ḳ. -tılar 26a/9 
ḳaçan ne zaman 

ḳ. 7b/15, 20a/15 
ḳaçḳur- kaçırmak, götürmek 

ḳ. -masun 31b/2 
ḳaçur- kaçırmak, götürmek 

ḳ. -dılar 23b/13 
ḳadr Ar. değer, kıymet, kadir 

ḳ. +in (ḳadrin bilmesler) 14a/14 
ḳ. +iŋizni (ḳadriŋizni bilmesler) 7b/10 

kāfir Ar. kafir 
k. 2a/1, 28b/1, 28b/5, 28b/7, 35b/11, 
35b/8, 35b/9 
k. +lerġa 14a/7 
k. +lerni 14a/8 
k. +niŋ 28b/8 

ḳaf- kapmak, koparmak, parçalamak 
ḳ. -ḳaysın 32a/15 

ḳahr Ar. ezme, perişan etme, mahv etme 
ḳ. ḳıl-14a/7 

ḳahrlan- Ar.+T. dertlenmek, kederlenmek 
ḳ. -ıp 8a/3 

ḳaḳ- kakmak, sokmak, takmak 
ḳ. -dı 32b/1 

ḳaḳpa dış kapı, kale kapısı 
ḳ. +larnı 26b/10 
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ḳālʿa Ar. kale 
ḳ. 6b/14, 24a/1, 24a/2 
ḳ. +sı 24a/2 
ḳ. +sıge 23b/15 
ḳ. +sın 39a/2 
ḳ. +sız 39a/3 
ḳ. +sige 28a/15, 28b/4 

ḳalpaḳ başlık, kalpak 
ḳ. 16b/15 

ḳal- kalmak 
ḳ. -dı 2b/5, 4a/4, 5b/12, 12a/5, 13a/8, 
13b/15, 19a/11, 19b/8, 25b/4, 29b/14, 
30b/9, 33b/7 
ḳ. -dılar 21b/11, 30a/15, 33b/9 
ḳ. -ġan 1b/2, 6a/10, 9b/2, 9b/8, 13b/3, 
22b/15, 23a/2, 25b/13, 25b/4, 27a/10, 
29b/14, 38b/11 
ḳ. -ıŋız 29a/13 
ḳ. -ıp 17b/1 
ḳ. -madı 28b/11, 7b/8 
ḳ. -mas 9a/2 
ḳ. -ursız 5b/2, 

ḳaldur- bırakmak, terk etmek 
ḳ. -maġıl (köŋlümni ḳaldurmaġıl) 
14b/2 

ḳaltaḳ titrek, titreyen; korkak 
ḳ. 5a/14 
ḳ. +lar 29a/5, 29a/6 

ḳama- kapamak, kuşatmak, muhasara etmek, 
sarmak 
ḳ. -dı 29b/13 
ḳ. -dılar 23b/15 
ḳ. -p 24a/1, 24a/5, 25b/5 

ḳamçıla- kamçılamak, vurmak 
ḳ. -p 10b/1 

ḳançuġa eğer terkisi 
ḳ. +sıda 29b/8 

ḳan kan 

ḳ. +ımnı 33b/13 
ḳanı hani, nerede 

ḳ.11b/5 
ḳaptur- yedirmek, ısırtmak 

ḳ. -dılar 33b/2 
ḳara1 kara, siyah, karartı, bir şeyin gölgesi 

ḳ. 3a/11, 3a/12, 10a/8, 13b/2,15a/5, 
16a/15 

ḳara2 sıradan biri, avamdan olan, halktan biri 
ḳ. 15b/14 

ḳara- bakmak, gözetmek 
ḳ. -dı 18b/14 
ḳ. -dılar 10b/13, 12b/4, 26b/6 
ḳ. -mas 14a/12 
ḳ. -p 11a/1, 29b/6, 8b/14 
ḳ. -yın 26b/6, 

ḳaraġay çam ağacı 
ḳ. 4a/2, 4a/12, 15a/1, 16a/15 

ḳaraġ yer, toprak, kara 
ḳ. +ıdın (ḳaraġıdın) 25a/12 

ḳaraḳçı yağmacı, haydut, eşkıya 
ḳ. 18b/8, 21a/4, 21b/4, 22a/14, 22a/5, 
22a/7, 34a/6 
ḳ. +large 21b/12 

ḳaraḳçılıḳ yağmacılık, soygunculuk, 
haramîlik, çapulculuk 
ḳ. 21a/13 

ḳara ḳuş çaylak, karakuş 
ḳ. 15a/5, 16a/12 

ḳarama geniş yapraklı, yumuşak ve eşya 
yapımında kullanılan bir tür ağaç 
ḳ. 15a/12 

ḳaraṭav bir dağ adı olan bu kelime bir zırh 
türü olarak kullanılmıştır 
ḳ. 16b/6 

ḳarat- baktırmak, yorumaltmak 
ḳ. -tı 18b/5 

ḳaravıl güvenlik görevlisi, bekçi 
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ḳ. 3a/9 
ḳara yıġaç karağaç 

ḳ. 16a/15 
ḳ. +ıŋ 15a/5 

ḳarçıġa aladoğan kuşu 
ḳ. 15a/8, 16a/12, 17b/11 

ḳarġa karga 
ḳ. 7a/7, 10b/16, 15a/10 

ḳarı1 yaşlı, ihtiyar 
ḳ. 20b/6 

ḳarı2 kolun dirsekten omuza kadar olan kısmı 
ḳ. +sında 29b/7 

ḳarındaş kardeş 
ḳ. 27b/10, 27b/7 
ḳ. +ı 13a/12, 13a/6 

ḳarış karış 
ḳ. 16b/12, 17a/5 

ḳarıt ihtiyar, yaşlı 
ḳ. 20b/7, 20b/9, 32a/5, 32a/6 
ḳ. +ḳa 32a/3 
ḳ. +nı 32b/6 

ḳarma bir tür ağaç krş. ḳarama 
ḳ. 16a/15 

ḳarşu karşı, karşısı 
ḳ. 22a/1, 22a/13, 25b/1, 33b/3 
ḳ. +sıġa 26a/14, 26a/2 

ḳaṣd Ar. kast, niyet 
ḳ. 33b/5 
ḳ. +ı 10b/6 

ḳaş1 kaş 
ḳ. dėk 17a/7 

ḳaş2 yan,  
ḳ. +ıda 29b/3 
ḳ. +ıdın 3a/8 
ḳ. +ıġa 2b/14, 9b/12, 18b/14, 22b/1, 
26b/8, 32a/7 
ḳ. +ımda 26b/1 

ḳaş3 eyerin ön ve arkasındaki dayanak olarak 
yapılan kısmı 
ḳ. +ın 33b/4 

keşān Far. çeken, çeke çeke zorla götüren. 
k. 28a/13 

ḳaşanda her zaman, daima  
ḳ. 9a/6 

kāşāne Far. büyük süslü köşk, türbe, külliye 
k. 20a/2 
k. +ġa 20a/1, 20a/5 
k. +niŋ 19b/15 

ḳaşuḳ kaşık 
ḳ. (ḳaşuḳ ḳanımnı) 33b/12 

ḳat kat 
ḳ. 24a/2 

ḳatı katı, sert 
ḳ. 16b/14, 17a/5 

ḳatıġ katı, sert; şidettli 
ḳ. 11b/11, 24b/14, 25a/1, 25b/2, 30b/12 

ḳavdır bir tür kuş 
ḳ. 15b/8, 16a/13 

kāvir < kafir Ar. kafir 
k. 28a/15, 28b/1, 28b/10 
k. +ġa 28b/6 

ḳavm Ar. kavim 
k. 6a/1, 10a/4, 27b/10 

ḳayaḳ bir zırh türü 
k. 16b/14, 17a/5 

ḳayda nerede, nereye 
k. 10a/1, 27b/8, 33a/7, 8a/4 

ḳaydın nereden 
k. 6a/2, 27a/8 

ḳayġur- kaygılanmak, tasalanmak 
k. -a (ḳayġura ḳayġura) 5b/13 
ḳ. -ar 6a/11 
ḳ. -urmın 4b/8 
ḳ. -ursın 4b/7 



187

 

 
 

ḳayġur/u/ş- (birlikte) kaygılanmak 
ḳ. -up 11a/9 

ḳayġu kaygı, dert, tasa, endişe 
ḳ. +sı 2b/13 

ḳayın ini eşin erkek kardeşi 
ḳ. 15a/8 

ḳayın kayın ağacı 
ḳ. 6b/7 

ḳayır- geri çevirmek 
ḳ. -ıp 4a/3 

ḳaysı hangisi, hangi 
ḳ. 12b/13, 13b/4, 13b/5, 13b/5, 13b/5, 
21a/10, 21a/10, 21a/15, 25b/8 
ḳ. +ġa 17b/14 
ḳ. +ŋız 21a/7 
ḳ. +sı 17a/11, 17b/12, 17b/9 
ḳ. +sıġa 14b/12 

ḳayt- dönmek, geri gelmek 
ḳ. -alıŋ 11b/12 
ḳ. -ıp 14a/12, 21a/2, 23a/4, 33a/4, 33a/6 
ḳ. -tı 32a/12 
ḳ. -tılar 5b/15, 9a/2, 23a/3, 28b/12  
ḳ. -urmız 32b/8 

ḳaytar- geri göndermek 
ḳ. -dı 21b/10 

ḳayu hangi 
ḳ. 20b/7, 28b/15 

ḳaż kaz 
ḳ. 7a/7, 15b/1, 16a/12, 17b/11, 

ḳazaḳ başıboş, avare 
ḳ. 19b/10 

ḳażan kazan 
ḳ. +dın 7a/12 

ḳaz- kazmak 
ḳ. -ıp 26a/3 

kebi gibi 
k. 10b/1 

kėç akşam 
k. 26b/14 

kėçe gece 
k. 3b/12, 10a/12, 11a/9, 21a/7, 27a/6, 
27b/1, 32a/14, 32b/1 
 k. +lerde 27a/6 

kėl- gelmek 
k. 32b/8 
k. -di 10b/16, 13b/4, 20a/1, 20b/6, 
22b/1, 26a/14, 26a/7, 27a/9, 2b/12, 
2b/14, 2b/7, 30b/2, 31a/11, 31a/9, 
32b/13, 33a/4, 33a/6, 33a/8, 33b/12, 
33b/7, 38b/10, 38b/8, 3b/1, 8b/14 
k. -dik 8a/5 
k. -diler 6a/15, 9a/13, 9b/12, 13b/14, 
23a/4, 23b/6, 25a/13, 26a/2, 27b/4, 
32b/9, 34a/3, 34a/5, 34a/7 
k. -dim 32a/1, 33b/13 
k. -diŋiz 11b/1 
k. -dük 12a/6 
k. -e (kėle tur-) 5b/15,22a/10, 29b/7 
k. -dur 3a/12, 12a/11, 22a/3, 23b/9, 
25a/15, 28b/15, 29b/2, 33a/13 
k. -gen 12a/12, 12a/3, 22b/6, 26b/4, 
32a/9, 34a/8, 39a/6 
k. -gende 32a/14 
k. -genimizdin 22a/7 
k. -genni 21b/2 
k. -güçe 31a/1 
k. -iŋiz 11b/12 
k. -iŋizler 8b/11 
k. -iŋler 20a/12, 21a/4 
k. -ip 12b/4, 21a/15, 21a/9, 21b/6, 
23a/1, 23b/15, 24b/12, 25a/1, 25a/10, 
25a/5, 25a/7, 25b/3, 25b/5, 26a/9, 
26b/8, 31a/7, 31b/15, 32a/15, 33b/3, 
4b/13, 7b/7 
k. -ipdur 11a/1, 6b/7 
k. -ipdürler 26a/13 
k. -ipsizler 11b/15 
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k. -medi 11a/11 
k. -mesdin 27a/14 
k. -meseŋ 11b/9 
k. -se 25a/2 
k. -sünler 22b/15 
k. -ür 3a/15, 7b/13, 7b/15, 10a/2, 10a/4, 
22a/4, 33a/12 
k. -ürge 11b/3 
k. -ürin 22a/2 
k. -ürmin 5b/6, 7b/12 
k. -ürmiz 6a/3, 6a/4 
k. -ürsizler 6a/2 

kėlmek gelmek 
k. +de 25a/14 
k. +ke 12a/4 

kėltür- getirmek, alıp gelmek 
k. -di 17b/6, 18b/14, 32a/12, 35b/3, 
36a/10 
k. -diler 17a/15, 17b/9 
k. -eyin 31b/8 
k. -gil 32a/11 
k. -se 31b/7 
k. -üŋler 13a/14, 17b/8 
k. -üp 6b/3 

kėme gemi 
k. 3a/3, 3a/14, 25a/12 
k. +ge 3a/6, 14a/9, 25a/12 
k. +ni 3b/7, 3b/9 
k. +niŋ 3b/11, 3b/6 
k. +side 14a/10 

kemı ̇̄ne Far. az, biraz 
k. 26b/6 

kent Far. kent, şehir 
k. 35a/5 

kėŋ geniş, bol 
k. 2a/14 

kėŋeş meclis, heyet, kurul; tavsiye 

k. 10b/5, 11b/15, 24b/10, 29a/1, 29a/3, 
29a/7, 29a/9, 7a/13, 7a/14 
k. +ni 26b/2 

kėŋeş- sohbet etmek, konuşmak, istişare 
etmek 
k. -tiler 19a/6 
k. -ip 9a/13 

kėŋey- genişlemek, büyümek 
k. -ter 6b/14 

kėrek gerek, lazım 
k. 12b/3, 19a/6, 26b/10, 26b/12, 31a/12 

kerāmet Ar. harika, muhteşem, harikulâde, 
olağanüstü 
k. +iŋ 28b/6 

kervān Far. kervan 
k. 21b/3 

kervān-sarāy Ar. kervansaray 
k. 21a/8 

kės- kesmek, vurmak 
k. -ti 22b/13 

kėsil- kesilmek 
k. -di 21b/3 
k. -mesün 14a/10, 

kėt- gitmek, varmak 
k. -er 31b/12, 
k. -ipdür 22a/8, 
k. -kendin 31a/4, 
k. -ti 8b/9, 19a/11, 20a/5, 22a/8, 28a/1, 
33a/2,  
k. -tiler 10b/10, 10b/12, 19a/14, 21a/11, 
22a/9, 29a/10, 30a/14, 33b/1 

kėt/e/al- gidebilmek 
k. -madılar 33b/1 

kėyik geyik 
k. 16a/8, 17b/3, 6a/13 
k. -ni 6a/10, 6a/7, 17a/11, 17b/5 

kėzle- nişan almak, gezlemek 
k. -p 17a/12 
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ḳıçḳır- haykırmak, bağırmak 
ḳ. -ıp 29b/1 

ḳıdır- gezmek, dolaşmak 
ḳ. -ıp 10b/12 

ḳıl- kılmak, yapmak, etmek 
ḳ. (āzād ḳıl) 14a/13 
ḳ. -a 12a/13, 23a/5, 24a/6 
ḳ. -alı 20b/15 
ḳ. -alıŋ 20b/12 
ḳ. -aluk 26b/5 
ḳ. -amadılar 9b/5 
ḳ. -anuŋ 26a/15 
ḳ. -armın 19a/5 
ḳ. -ayıḳ 20a/13 
ḳ. -dı 13a/3, 14a/8, 18a/14, 22a/10, 
23a/9, 23b/8, 24b/1, 24b/2, 25a/2, 
26a/7, 28b/1, 30b/5, 32b/13, 32b/7, 
39a/2, 5a/12, 5b/9, 9a/8 
ḳ. -dılar 14b/13, 20b/13, 21a/1, 21a/13, 
21b/11, 21b/2, 21b/8, 24a/6, 25b/11, 
25b/7, 26a/8, 29a/1, 29b/12 
ḳ. -dım 13b/13, 22b/10, 24b/5 
ḳ. -dıŋ 13b/11 
ḳ. -duḳ 20b/9 
ḳ. -ġalı 23b/9, 28a/15, 29a/8 
ḳ. -ġan 35b/1 
ḳ. -ġandın 12b/3, 26a/1, 28a/14 
ḳ. -ıŋlar 20b/11 
ḳ. -ıp 5a/2, 6a/6, 9b/6, 10b/5, 11b/3, 
14a/7, 14b/15, 14b/6, 16a/10, 16a/3, 
20a/8, 23a/14, 23b/10, 24b/10, 24b/5, 
26a/1, 29a/2, 30a/4, 30a/9 
ḳ. -ıpsız 12b/5 
ḳ. -madı 27b/15 
ḳ. -madılar 7b/2, 24b/9, 26a/3, 32a/13 
ḳ. -mas 27a/14, 32b/8 
ḳ. -massın 22b/12 
ḳ. -saḳ 3a/1 
ḳ. -saŋ 3b/13 

ḳ. -saŋız 4a/4, 6b/8, 30a/10 
ḳ. -sun 7a/14 
ḳ. -u (naṣı ̇̄b ḳılu bėrgil) 30b/12 
ḳ. -ur 4b/3, 6b/10, 7a/13, 14a/12, 14b/9, 
17a/7, 17a/9, 17b/7, 18b/4, 27a/14, 
27a/4, 29a/6 
ḳ. -urġa 22b/4 
ḳ. -urmın 22b/12 
ḳ. -ursın 21b/7, 22b/10 
ḳ. -ursız 12b/8 

ḳıldur- kıldırmak, yaptırmak, ettirmek 
ḳ. -dılar 14b/6 

ḳılmaḳ kılmak, etmek, yapmak 
ḳ. 4b/14 
ḳ. +ḳa 23a/9 

ḳılmek kılmak, etmek, yapmak krş. ḳılmaḳ 
ḳ. 19a/6 

ḳılıç kılıç 
ḳ. 21a/10, 32b/2, 32b/3, 32b/4, 39a/5 
ḳ. +dın 30a/1 
ḳ. +ı 18a/4 
ḳ. +ın 32b/5, 33b/11 

ḳılıḳ mizaç, huy 
ḳ. 14b/9 

ḳılın- kılınmak, yapılmak, edilmek 
ḳ. -dı 1b/2 

ḳımız kımız 
ḳ. -ın 6b/4 

ḳırān Ar. yakınlık, iki şeyin yakınlaşması 
ṣāḥib-i ḳ. 36b/10 

ḳır- helak etmek, kırmak, bozguna uğramak 
ḳ. -dı 23b/13, 27a/9 
ḳ. -dılar 21b/1, 25b/8, 26b/14 
ḳ. -ıp 38b/14 

ḳırġın yağma, saldırı 
ḳ. 13a/3, 27a/1 
ḳ. +da 13a/4, 13a/7, 14a/13 
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ḳırġıy atmaca 
ḳ. 16a/12, 17b/11 

ḳırış- tartışmak, kavga etmek, hırlaşmak 
ḳ. -ıp 23b/4 

ḳırḳ kırk  
ḳ. 13b/8, 29a/6, 2a/7, 3a/8 
ḳ. +ının 33a/1 
ḳ. +nı 3a/4, 3b/9 

ḳırḳ- kırkmak, kesmek, koparmak 
ḳ. -a 33b/10 

ḳısḳa kısa 
ḳ. -dur 12b/7, 12b/9 

kış kış, kışlık  
k. (kış ton) 13b/1 

ḳıya yaslanarak; çapraz şekilde 
ḳ. (ḳıya at-) 3b/3, 3b/4, 3b/5, 3b/7 

ḳıya yamaç, sarp 
ḳ. 10b/13 
ḳ. +larnı 17a/12 

ḳiyamet Ar. kıyamet, dünyanın sonu 
ḳ. -ḳaça 30b/8 

ḳız kız, kadın 
ḳ. 2a/12, 2a/6, 2a/7, 4a/11, 4a/7, 5a/6, 
7a/4, 13a/12, 13a/6, 27b/10, 31a/13, 
31a/2, 31a/5, 31a/7, 32a/5, 33a/11, 
33a/8 
ḳ. +dın 5a/8 
ḳ. +ge 32a/4 
ḳ. +ı 2b/12, 5a/7, 34a/2, 34b/15, 
35a/10, 35b/11 
ḳ. +ıdın 34a/15 
ḳ. +ım 2b/12 
ḳ. +ımızġa 2b/15 
ḳ. +ımnı 31b/7 
ḳ. +ın 2b/11, 2b/11, 31a/14, 33a/1 
ḳ. +ına 7b/4 
ḳ. +ıŋ 27b/7 
ḳ. +ların 7b/6 

ḳ. +nı 3a/4, 3b/12, 31b/1, 31b/3, 32a/5, 
33a/5, 33a/6, 33a/7 
ḳ. +nıŋ 32a/4 

ḳızıl kızıl, kırmızı 
ḳ. 33a/3, 

ki Far. ki (edat) 
k. 5b/3, 25a/2 

kiçigine küçücük 
k. +de 32b/7 

kiçig küçük 
k. 6b/15, 7a/3, 35a/11  
k. +lerin 7a/1 

kim1 kim (soru zamiri) 
k. 11b/3, 11b/15, 12a/2, 20a/12, 20a/15 

kim2 ki (edat) 
k. 2a/8, 2b/12, 2b/12, 2b/14, 3b/1, 
4a/12, 5b/8, 6b/12, 6b/6, 6b/9, 7a/1, 
7a/12, 8b/14, 8b/4, 10a/15, 10b/16, 
11a/12, 11a/3, 11a/5, 14a/7, 16a/14, 
16a/8, 16b/1, 16b/4, 18a/10, 
18a/9,19a/11, 19b/2, 21a/7, 22a/4, 
22b/6, 23b/13, 23b/9, 24a/6, 24b/1, 
24b/4, 26b/9, 27b/13, 31b/6, 31b/6 
k. +din 27a/2, 27a/8 
k. +dindür 27a/1 
k. +dur 13a/11 
k. +ge 9b/11, 9b/13 
k. +sizler 11a/14 

kin ki (edat) 
ėrdü k. 27a/9, 

kir- girmek 
k. -di 8b/15, 13a/1, 19b/12, 22a/3, 
24b/12, 25a/7, 27a/7, 33b/11 
k. -diler 24b/8, 25b/3, 26b/13 
k. -ip 32b/3, 38b/15 
k. -ür 26b/15 

kirevke bir tür zırh 
k. 17a/6, 

kişi kişi, kimse 
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k. , 3a/8, 7a/2, 7a/5, 7a/8, 8b/15, 8b/4, 
8b/6, 9a/5, 10b/16, 12b/1, 13b/10, 
15a/7, 17a/15, 19b/9, 20b/6, 20b/7, 
21b/2, 21b/4, 22a/10, 22a/4, 26b/2, 
29a/4, 29a/6, 31a/14, 31a/6, 31b/11, 
31b/2, 33a/9, 33a/9, 34a/1 
k. +din 15b/14, 18b/7 
k. +dür 33a/12, 11a/13 
k. +ge 27b/9 
k. ler 6a/1, 7a/11, 10a/14, 10b/10, 
11a/1, 17a/13, 25b/13, 33a/12, 34a/3 
k. +lerge 16b/5 
k. +leri 22a/6, 22b/7, 22b/8 
k. +lerni 13a/11 
k. +lerniŋ 22a/3 
k. +lersiz 6a/3, 11a/7, 22a/14, 22b/2 
k. +miz 12a/3 
k. +ni 4a/9, 13b/6, 26b/3, 31a/2 
k. +niŋ 18b/7, 34a/4 
k. +si 24b/12 
k. +sin 13b/11, 21b/8, 24a/1 
k. +siz 4a/3 

kiy- giymek 
k. -di 13b/2, 13b/3 
k. -er 18a/4 
k. -men 7a/8 

kiyük geyik 
k. +ni 5b/15, 

ḳobuz kopuz 
ḳ. 34a/10, 

ḳol el, kol 
ḳ. 33a/2 
ḳ. +daġı 10b/6 
ḳ. +ı 29b/13 
ḳ. +ıdın 32b/5 
ḳ. +ıġa 32b/2 
ḳ. +ında 2a/1 
ḳ. +ıŋızdın 20b/10 

ḳ. +ıŋızız 12a/7 
ḳ. +larıŋız 20b/5 
ḳ. +nı 32b/6 

ḳon- konmak, gecelemek 
ḳ. -dılar 23b/6 
ḳ. -up 23b/12 

ḳop- kalkmak 
ḳ. -a 20a/8 
ḳ. -tı 23a/6 

ḳopar- kaldırmak, yükseltmek 
ḳ. -dılar 30b/7 

ḳorḳ- korkmak 
ḳ. -ar 28b/3 
ḳ. -ıp 33a/3 
ḳ. -up 9b/4 

ḳorḳunç korkunç 
ḳ. +dın 19a/14 
ḳ. +ıdın 28b/11 

ḳoş çadır 
ḳ. +ḳa 11b/12 

ḳoş- koşmak, eklemek 
ḳ. -tılar 5a/3 

ḳoşlandır- koşmak, ekleme 
ḳ. -up 31b/1 

ḳoşul- eklenmek, ka-tılmak, iştirak etmek, 
ilâve olmak 
ḳ. -uldılar 21a/15 
ḳ. -duḳ 12a/6 
ḳ. -up 25b/2 

ḳoy koyun 
ḳ. 29a/13, 33b/2 
ḳ. +nıŋ 6a/14, 6b/2, 8a/13 

ḳoy- koymak, bırakmak 
ḳ. -alı 20a/12 
ḳ. -ayın 4a/3 
ḳ. dı 18a/1, 18a/3, 18a/6, 23a/15, 28a/3, 
39a/1 
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ḳ. -dılar 2a/7, 6b/3, 9a/7, 9b/10, 19b/5, 
20a/14, 21a/9, 26b/12 
ḳ. -ġan 20a/12, 20a/16 
ḳ. -madı 32a/9 
ḳ. -madılar 23a/12 
ḳ. -maġı 35a/9 

köç- göçmek, göç etmek 
k. -elik 29a/15  
k. -eliŋ 29a/1 
k. -er 30a/15, 29b/3 
k. -ersiz 29a/13 
k. -ti 29b/4 
k. -üp 29b/5, 30b/1 

köçmek göçmek, göç etmek 
k. +ke 27b/11 

köçmeli göçebe, göçer konar 
k. 28b/14 

köfük köpük 
k. 8a/11 

kök1 mavi 
k. 3a/4, 3b/10, 10a/16, 11a/5, 16b/11, 
17a/4 

kök2 gökyüzü 
k. +daġı 4a/2, 

kökerçin güvercin 
k. 3a/4, 3b/10, 15b/10, 16a/13 

könek deriden yapılmış kap 
k. 29b/8 

köŋil gönül, dil 
k. 4a/5 
k. +leride 9b/5 
k. +i (köŋli) 4a/4, 4b/5, 6a/11, 14b/4, 
31b/4, 31b/6, 32a/4, 32a/6 
k. +ide (köŋlide) 20a/6 
k. +ige (köŋlige) 20a/10 
k. +ümni (köŋlümni) 14b/2 
k. +üŋ (köŋlüŋ) 14a/15 

k. +üŋizge (köŋlüŋizge) 11b/11 
köp çok, fazla 

k. 3a/3, 3a/3, 4a/3, 14b/10, 15b/14, 
21b/9, 23b/1, 23b/2, 25b/11, 31b/11, 
32a/9, 39a/3 
k. +inde (köbinde) 28a/2, 
k. +isin (köbisin) 7b/6, 
k. +tur 18a/1, 18a/4, 18a/5, 21b/15 

köpek- çoğaltmak 
k. -ip 21a/10 

köpelt- çoğaltmak, artırmak 
k. -ip 6b/14 

köpük köpük krş. köfük 
k. +in (köpügin) 29b/1 

kör kör, âmâ 
k. 20a/1 

kör- görmek 
k. 24b/14 
k. -di 18b/15, 18b/15, 20a/3, 22a/2, 
22a/4, 24b/9, 33a/11, 33a/13 
k. -diler 3b/1, 8b/13, 8b/9, 10a/4, 
10b/13, 11a/13, 11a/5, 17a/11, 22a/5 
k. -dim 4a/10,4b/13 
k .-diŋ 2b/8 
k. -diŋiz 10a/5 
k. -diŋizler 22a/15 
k. -dük 10a/6 
k. -düŋ 20a/7, 31a/13 
k. -eli 12a/15 
k. -er 2b/11, 2b/12, 17a/7 
k. -ermin 3a/13 
k. -geli 2b/11 
k. -gen 2b/9, 7a/13, 9a/5, 32a/9 
k. -geni 32b/12 
k. -genim 4a/9 
k. -genin 7a/13 
k. -gil 24b/10 
k. -medik 10a/5, 
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k. -medük 22a/6 
k. -mep 32a/10 
k. +mişi 13b/6 
k. -se 7a/8 
k. -seŋ 2b/3, 33b/14 
k. -seŋiz 10a/14 
k. -üŋler 9a/11 
k. -üp 11b/7, 13b/15, 13b/15, 17b/1, 
17b/14, 17b/3, 18b/5 
k. -ürsin 2a/13 

köral- < köre al- görememek 
k. -madılar 9a/10 

körmek görmek 
k. 24b/11 

körin- görünmek, gözükmek 
k. -medi 10a/3 

körün- görünmek, gözükmek krş. körin- 
k. -edur 3a/10 
k. -ür 18b/6 

körüş- görüşmek, buluşmak 
k. -üp 25a/5 

körk güzellik, nefaset, yakışıklılık 
k. +in 13b/15 

körklü güzel, gösterişli, yakışıklı 
k. 9a/5, 10a/16, 

körklüg güzel, yakışıklı krş. körklü 
k. 2a/6, 2b/1,2b/3, 2b/5, 2b/9, 4b/6, 
3b/9, 13b/10, 13b/6 

körküz- göstermek 
k. -gil 2b/2, 2b/4 
k. -mediler 2a/7 

körset- göstermek 
k. -kil 12a/15, 28b/6 

köter- kaldırmak 
k. -gen 7a/13 
k. -ip 35a/3 

köylekşe bir tür zırh 

k. 16b/10, 17a/4 
köz göz 

k. 15b/1, 16b/10, 17a/4, 17a/6, 26b/7 
k. +ge 7a/9 
k. +i 19b/1, 31a/4, 3a/10, 4b/11, 9a/3 
k. +ide 18b/15 
k. +in 32a/7 
k. +inçe 31b/10 
k. +leridin 11a/8 
k. +siz 20a/7 
k. +ünde 18b/10 

ḳudret Ar. kudret, güç, takat 
ḳ. +i 13b/8, 28b/8 
ḳ. +iġa 19a/5 

ḳul köle, kul, bende 
ḳ. 32b/3 
ḳ. +ı 14a/11, 31b/12, 32b/2 
ḳ. +lar 21a/14 

ḳul ḳutan köleler, cariyeler 
ḳ. +nı 21b/1 

ḳulaç kulaç, gergin şekilde açılmış iki kolun 
parmak uçları arasındaki uzaklık 

ḳ. 2a/7, 13b/8, 16b/14 
ḳulan yabani at 

ḳ. +ġa 4b/9 
ḳamaç silah, savaş aleti 

ḳ. 22a/11 
ḳumġaç bir tür zırh 

ḳ. 16b/13, 17a/5 
ḳumursḳa karınca 

ḳ. 20a/1, 20a/7 
ḳ. +dın 20a/5 
ḳ. +nı 20a/3 

ḳur- kurmak, yapmak 
ḳ. -ayın 21a/8 
ḳ. -ıp 3b/12, 4a/5 

ḳurı çalı horozu, yaban horozu 
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ḳ. 3a/4, 3b/10 
ḳursaḳ kursak, karın 

ḳ. +ıda (ḳursaḳıda) 18b/11 
ḳ. +ıdaġı (ḳursaḳıdaġı) 4a/15, 19a/8 
ḳ. +ımda (ḳursaḳımda) 2b/9, 3b/14, 
8a/12, 8a/7 
ḳ. +ıŋdaġı (ḳursaḳıŋdaġı) 3b/15, 4a/6 

ḳurşan- kuşanmak 
ḳ. -ur 18a/4 

ḳuruġ atları yakalamakta kullanılan,  
 ucuna ip bağlanmış uzun sırık 

ḳ. +ı 29b/8 
ḳuruḳ kuru 

ḳ. 2a/8, 
ḳuş kuş 

ḳ. 7a/6, 8a/9, 14b/14, 15a/9, 16b/2, 
17b/8, 17b/9, 28a/12, 30b/14 
ḳ. +ı 16a/10 
ḳ. +ıŋ 15a/1 
ḳ. +ları 16a/11, 16a/9 
ḳ. +ların 17b/13 
ḳ. +larnı 17b/13 
ḳ. +larnıŋ 16a/10 
ḳ. +nıŋ 10a/4, 10a/6 
ḳ. +um 4a/13, 
ḳ. +uŋ 15a/10,15a/12, 15a/14, 15a/3, 
15a/5, 15a/8, 15b/1, 15b/2, 15b/4, 
15b/6, 15b/8, 15b/10, 15b/12, 15b/15 

ḳuşla- kuş avlamak 
ḳ. -p 16a/9 

ḳutḳar- kurtarmak 
ḳ. -ıŋızlar 30a/2 

ḳutul- kurtulmak 
ḳ. -dılar 14a/10 
ḳ. -dum 19a/1 
ḳ. -ġusı 5a/15 
ḳ. -up 19b/3 

ḳuv- kovmak 

ḳ. (ḳuva başladı) 31b/5 
ḳ. ḳuva (ḳuva ḳuva) 7a/6 
ḳ. -dılar 17b/4 
ḳ. -ıp 20b/15 

ḳuvala- kovalamak 
ḳ. -p 23b/15 

ḳuvan- sevinmek, kıvanmak 
ḳ. -ıp 17a/8 

ḳuyaş güneş 
ḳ. +dın 3b/15, 4a/6 

ḳuyrıḳ kuyruk 
ḳ. +ın (ḳuyruġın) 33b/2 

ḳuyurçıḳ kuyruk sokumu; bir tür zırh 
ḳ. 17a/1 
ḳ. (ḳuyu/r/çıḳ) 17a/5 

ḳuyuşḳan kuskun 
ḳ. 15b/3 

küç güç, kuvvet 
k. 14a/5, 14a/6, 26a/7, 6a/9, 6b/10, 7b/4 
k. +üŋiz 30a/9 

küçlügraḳ daha güçlü 
k. 26a/14 

küçüg küçük krş. kiçig 
k. 37b/15 

küçügen kara akbaba 
k. 15b/4, 16a/12 

kül kül 
k. +ge 8a/10 

kül- gülmek 
k. -diler 32a/12 
k. -er 29a/7 
k. -se 2a/8 
k. -üp 11b/8 

kümüş gümüş 
k. 17b/15, 21b/12, 21b/14, 23b/2, 34a/4 

kün gün, güneş 
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k. 2a/12, 2a/15, 2b/5, 3a/10, 5a/14, 
5b/8, 7a/8, 7a/8, 8a/13, 8a/9, 8b/10, 
8b/5, 8b/8, 9a/13, 11a/11, 11a/12, 
11a/2, 13a/3, 17a/10, 17b/3, 17b/7, 
18b/4, 19b/14, 20a/11, 20b/13, 27a/3, 
28a/13, 30a/13, 30a/7, 30a/9, 30b/13, 
30b/15, 31b/6, 32a/2, 34a/9 
k. +de 17b/6, 19b/13, 19b/14, 2b/11 
k. +din 2b/9, 4b/1, 19a/15, 21b/15 
k. +ge 2a/6, 6b/8 
k. +geçe 3b/13 
k. +i 2b/11, 31b/12, 33a/10, 33a/8 
k. +lerde 17a/9, 17b/2, 17b/7, 18b/4, 
20b/13, 28a/13, 2a/11, 30b/13, 34a/9 
k. +lerdin 12b/12 

künbez kubbe, kümbet 
k. +ni 30b/7 

kündüz gündüz 
k. 10a/12 

künle- kıskanmak, çekememek, haset etmek, 
günülemek 
k. -diler 9a/11 

küş güç, kuvvet krş. küç 
k. 9b/15 

küt- beklemek 
k. -erler 8a/1 
k. -keysiz 5b/7 
k. -megen 7a/6, 7a/7, 7a/10 
k. -mes 7a/5 
k. -se 7a/6, 7a/7 
k. -üp 7a/10 

küy- yanmak, kavrulmak 
k. -di 39a/1 
k. -üp 21b/10 

küyreç dişbudak ağacı, akça ağacı 
k. 15b/12 

küyüg yanık; yakınış, kaygı, dert, ızdırap 
k. +idin 5b/13 

küyüldür kartalgillerden bir tür kuş  

k. 15b/12, 16a/13 

L 
 
laçın doğan, laçin 

l. 15a/3, 16a/12 
l. ḳuşı 17b/10 

lā-illāha illā allāh Ar. “Lâ ilâhe illallah 
Muhammedün resûlullah” sözünün ilk 
cümlesi 
l. 30a/6 

laḳab Ar. lakap, takma ad 
l. 38b/6 
l. +ı 35b/1, 35b/6 

lākin Ar. ama, fakat 
l. 25a/2, 27a/9 

lām Ar. Arap alfabesinin yirmi üçüncü 
l. 15b/5 

lāy Far. çamur, kül 

l. +ġa 4b/9 
lāyıḳ Ar. layık, uygun 

l. 4b/10, 4b/12, 4b/12, 5b/4, 5b/6, 
19b/9, 21a/15 

lāyiḳraḳ Ar.+T. daha uygun 
l. 9a/15 

leşker Far. leşker, asker 
l. 16a/3, 25a/14, 26b/10, 38b/8 
l. +i 23a/11, 23b/3, 25a/5, 25a/7, 25a/9, 
25b/5, 26b/7, 28a/15 
l. +in 23b/10, 23b/11, 25b/1, 38b/11, 
38b/14 
l. +leri 14b/9 
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M 

 
maġrūr Ar. gururlu, kibirli 

m. 17a/8, 19a/15 
maḥāl Ar. yer, mevki 

m. +i 8b/8 
maḥrūm Ar. mahrum, nasipsiz 

m. 30b/11 
maḳām Ar. mevki, mahal, yer 

m. 5a/3, 10a/10, 14b/13, 26a/13, 
27b/13, 28a/2, 34a/1 

maḳta- övmek, methetmek 
m. -dı 29a/2, 29a/3, 29a/8, 29a/9 
m. -dılar 9a/9, 12b/5 
m. -r 7a/2 

māl Ar. mal, mülk 
m. 7a/6, 7a/6, 7a/9, 7a/9, 15b/14, 
17b/15, 22b/6, 32a/4 
m. +ġa 4b/11 
m. +ı 8a/9 
m. +ımızdın 22b/3 
m. +ın 21a/5 
m. +ıŋızdın 30a/8 
m. +ıŋıznı 9b/1 
m. +lar 23b/2 
m. +ların 9b/8, 9b/12, 21a/13 
m. +nı 9b/2, 9b/8 

māllı Ar.+T. zengin, varlıklı 
m. 7a/10 

mālsız Ar.+T. fakir, yoksul 
m. +lar 7a/10 

maʿlūm Ar. malum, bilinen 
m. 16a/8, 16b/4, 16a/13  

maŋa bana 

m. 4a/8,11b/10, 14a/1, 22b/10, 24b/3, 
24b/5, 2b/1, 31a/2, 31b/14, 32a/4 

maŋlay alın 
m. +ında 3a/9 

maʿyūb Ar. eksik, kusurlu 
m. 30b/11 

meclis Ar. meclis, toplantı 
m. +de 17b/2 

meger Far. meğer, oysa ki 
m. 10a/3, 10a/6, 10b/16, 21a/7 

mekān Ar. mekan, mahal, yer 
m. 31b/3 

meknūn Ar. saklanıp korunan, saklı, gizli 

 m. 25b/8 

mėn ben 
m. 4b/8, 5b/2, 5b/5, 5b/8, 7b/11, 11b/8, 
11b/9, 12a/15, 12a/9, 12b/10, 13b/13, 
14a/2, 19a/3, 20b/2, 20b/2, 20b/3, 
20b/4, 22b/11, 22b/12, 22b/9, 26b/6, 
31a/1, 31b/10, 31b/8, 32a/13, 32a/15, 
32a/3,  
m. +din 5b/3, 14b/2 
m. +i 12a/13, 14a/4, 14b/3, 19a/2, 
19a/8, 22b/10 
m. +iki 3a/14 
m. +iŋ 4a/12, 4b/15, 5b/7, 7b/9, 10a/6, 
11b/10, 11b/11, 11b/5, 12b/9, 14a/5, 
15a/6, 15a/7, 20b/5, 20b/8, 24b/14, 
31b/6 
m. +ki 14b/3 

menzil Ar. konak, menzil 
m. 10a/9 

meŋ ben, benek 
m. +i 18b/15, 18b/9 

mergen keskin nişancı, atıcı 
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m. 1b/4, 1b/4, 1b/6, 3a/10, 3a/11, 
3a/13, 3a/8, 3b/11, 3b/12, 3b/15, 3b/2, 
3b/3, 3b/5, 3b/8, 4a/1, 4a/10, 4a/5, 4a/8, 
4b/13, 4b/2, 4b/6, 4b/8, 5a/12, 5a/2 
m. +niŋ 4b/2 

mertebe Ar. kademe, derece, basamak 
m. 20a/4, 21b/10 

mescid Ar. mescit, cami 
m. 38b/15 

meşġul Ar. meşgul, bir işle uğraşan 
m. 17a/8 

meşhūr Ar. meşhur, ünlü, şöhretli 
m. 7b/15, 8b/15, 30b/9 

meyl Ar. meyil, yönelme 
m. +i 32a/10 

mıltıḳ tüfek, silah 
m. 21a/10, 39a/5 

mı ̇̄ r Far. baş, emir, başkan 
m. (mı ̇̄ r tėmür) 18b/2, 20a/6, 22b/8, 
23a/13, 23a/15, 26a/1, 27a/6, 28a/13, 
28b/12, 28b/15, 28b/2, 28b/3, 28b/4, 
28b/6, 30a/12, 30a/5, 30b/1, 30b/5, 
30b/6 

milaş üvez ağacı 
m. 15b/2, 16a/15 

mināre Ar. minare, menar 
m. 20a/8, 26b/6 
m. +din 26b/8 
m. +ġa 20a/2 
m. +sin 28b/9 

minber Ar. minber, kürsi 
m. +ge 38b/15 

min- binmek 
m. -di 32a/1 
m. -gen 7a/4, 29b/7, 33b/6 
m. -ip 5b/14, 10b/13, 12a/11, 12a/12, 
33b/10, 33b/7 

mingizlig gibi 
m. 11a/6, 

miŋ bin 
m. 14b/1, 17b/1, 17a/14, 17b/14, 

miŋ ėki yüz tört bin iki yüz dört 
m. +de 35a/4 

miŋ yüz ėlig bėş bin yüz elli beş 
m. +de 35a/2 

miṣḳal Ar. 4,810 gram olan bir ağırlık ölçü 
birimi 
m. 7a/3 

mubārek Ar. mübarek, kutsal 
m. 12a/5, 18a/15, 27b/13 

muġ Far. Zerdüşt dîninden olan kimse, ateşe 
tapan, âteşperest, mecûsî 
m. (muġ tilinde) 38b/12 

munça bunca, nice 
m. 10b/15, 

munda bunda, burada 
m. 10a/14, 11b/1, 11b/3, 12a/2, 13a/13, 
20a/11, 26a/13, 29a/13, 29b/2, 30a/15, 
32a/15 

mundaḳ bunun gibi, böyle 
m. 2b/15, 17b/7, 18a/10, 21b/6, 25a/14, 
32b/7 

mundın bundan, buradan 
m. 7a/15, 22a/5, 24b/8, 29a/13 

munı bunu, şunu 
m. 3a/1, 8b/15, 9a/8, 9b/6, 9b/7, 10b/6, 
35b/4 

munuŋ bunun, şunun 
m. 13b/15 
m. +dakni 32a/10 
m. +dur 20b/11 

muŋa buna 
m. 7a/12 

murād Ar. maksat, amaç 
m. +ın 4a/5 

mühr Far. mühür, kaşe 
m. 9a/4 
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mührlig Far.+T. mühürlü, mühür basılmış 
m. 10b/11, 11b/6, 11b/7, 11b/9 

mülk Ar. mülk, mal 
m. +iŋde 18b/6 

müʾmin Ar. mümin, müslüman 
m. +ge 30b/12 

müneccim Ar. astrolog, müneccim 
m. +lerni 18b/5 

müŋüz boynuz 
m. +din 17b/5 

mürted Ar. mürtet, irtidat eden (kimse) 
m. 2a/1, 

müslimān Ar. müslüman 
m. 30a/10, 30a/12, 30a/15, 30a/2, 
30a/3, 30a/6, 35a/14, 35a/15, 35b/12, 
35b/8, 36a/4 
m. +ġa 33a/2 

müslimānlıḳ Ar.+T. müslümanlık 
m. +nı 30a/13 

 
 

N 
 
namāz Far. namaz 

n. 30a/8 
nar tеk hörgüçlü dеvе 

n. 7b/5 
narġı öteki, öbür, karşı 

n. 29a/14 
naṣı ̇̄b Ar. nasip, hisse 

n. 30b/12 
naṣı ̇̄blik Ar.+T. nasipli, kısmetli 

n. +ke 3a/7 
naṣı ̇̄hat Ar. nasihat, öğüt 

n. +ımız 7a/15 
nāvai < nānva Far. fırıncı, ekmekçi 

n. +din 7a/12 
ne ne 

n. 2b/6, 2b/8, 2b/10, 2b/13, 3a/1, 4b/13, 
6a/3, 6b/11, 6b/8, 8a/7, 8b/11, 9b/8, 
10a/14, 10a/5, 11a/14, 11a/7, 11b/1, 
12a/13, 12a/14, 13b/13, 14a/6, , 31a/13, 
31b/14, 32a/8, 32b/5, 32b/7 

nebire Ar. torun 
n. +si 34b/2, 

neçe kaç, nice 

n. 12a/1, 19a/15, 19b/11, 21b/15, 
25a/9, 32b/14, 33a/11, 3b/13, 4b/1, 
6a/1 

neçün niçin, niye 
n. 4b/7 

nege neden, niçin, niye 
n. 8a/6 

neme ne 
n. 10a/5 

nemerse ne 
n. 10a/3, 10b/15, 11a/11, 11a/2, 20a/12, 
21a/3, 21a/7, 22a/15, 23a/5, 2a/15, 
2b/8, 32a/9, 3b/4, 6a/6, 9b/5 
n. +lerni 2b/2 
n. +ni 3a/13, 20a/12, 20a/14, 20a/16, 
20b/1 

nesil Ar. nesil, kuşak 
n. +i (nesli) 14a/9 
n. +ide (neslide) 19b/7 
n. +idin (neslidin) 5a/6, 34b/14 

neteg ne, nasıl 
n. 12b/8, 19a/6, 4b/14 

net- < ne et- ne etmek, ne yapmak 
n. -ersiz 34a/14 
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ne üçün niçin, neden, niye 
n. 6a/8,13b/11, 14a/1, 14a/4 

nikāḥ Ar. nikah 
n. 14b/6 

nikāḥsız Ar. nikahsız, nikahlanmamış 
n. 34a/14 

niʿmet Ar. nimet, bağış 
n. 11b/13 

nişān Far. nişan, işaret 
n. 10b/15 
n. +ı 4a/12, 6b/13, 10a/15, 11b/5 

nişāne Far. işaret, alâmet, belirti 

n. +lerin 18b/14 
niyet Ar. niyet, maksat 

n. 28b/1 
nöker Moğ. hizmetçi, vezir, yaver; asker 

n. 5a/3, 23a/6  
n. +ġa 6b/15 
n. +leri 5b/12 
n. +lerimiz 9a/11 

nūr Ar. nur, ziya 
n. +dın 4b/15 

 

 
O 

 
o o 

o. (o zamānda) 13b/6 
oba oba, yurt 

o. +da 29a/14 
oġıl oğul, oğlan krş. oġul 

o. 33a/14 
o. +larnı 13b/12 

oġlan oğul, oğlan 
o. 19b/4, 19b/7, 29b/7, 31a/1, 31a/2, 
31a/5, 34a/6, 4b/5, 9a/3 
o. +lar 13b/6, 20a/16, 21a/14, 21a/5 
o. +large 20b/16 
o. +ları 17a/10, 20a/10 
o. +larıġa 8a/8 
o. +ların 31b/4 
o. +larınıŋ 31a/11 
o. +larnı 14a/1, 14a/12 
o. +larnıŋ 13b/4, 20a/15, 8b/2 
o. +nı 14a/3, 34a/3, 34a/8 
o. +nıŋ 33b/2 

oġul oğul, oğlan 

o. 4b/3, 4b/6, 4b/7, 5a/8, 5b/3, 5b/6, 
7b/1, 7b/13, 8a/1, 9a/13, 9b/4, 14b/7, 
19b/1, 19b/13, 27b/10, 28a/3, 28a/9, 
31a/12, 32b/13, 34b/1, 38a/12, 38a/9 
o. +ı (oġlı) 1b/10, 1b/10, 1b/10, 1b/11, 
1b/11, 1b/12, 1b/12, 1b/12, 1b/2, 1b/3, 
1b/4, 1b/5, 1b/5, 1b/5, 1b/6, 1b/6, 1b/7, 
1b/7, 1b/7, 1b/8, 1b/8, 1b/9, 1b/9, 3a/2, 
4b/10, 5a/15, 6b/1, 7a/3, 7b/4, 8a/15, 
8a/2, 9a/14, 9a/8, 9b/5, 12b/2, 13a/10, 
13a/8, 13a/8, 13a/9, 13a/9, 13b/10, 
13b/13, 14a/13, 14b/7, 15a/1, 15b/12, 
15b/8, 16a/4, 16b/6, 17a/14, 17b/14, 
18a/1, 18a/3, 18a/5, 18b/3, 18b/8, 
18b/8, 18b/8, 18b/9, 23a/13, 23a/14, 
25b/12, 27a/15, 27b/2, 28a/10, 28a/10, 
28a/10, 28a/11, 28a/11, 28a/11, 28a/12, 
28a/4, 28a/4, 28a/4, 28a/5, 28a/5, 
28a/5, 28a/6, 28a/6, 28a/6, 28a/7, 
28a/7, 28a/7, 28a/8, 28a/8, 28a/9, 
28a/9, 29a/10, 29a/4, 31a/5, 31b/7, 
31b/9, 32b/12, 32b/15, 33a/1, 34a/2, 
34b/1, 34b/10, 34b/10, 34b/11, 34b/11, 
34b/12, 34b/12, 34b/13, 34b/13, 34b/3, 
34b/3, 34b/4, 34b/4, 34b/5, 34b/5, 
34b/6, 34b/6, 34b/7, 34b/7, 34b/7, 
34b/8, 34b/8, 34b/9, 34b/9, 35a/1, 
35a/13, 38a/3, 38a/6, 38a/7, 38b/2, 
38b/6 
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o. +ıġa (oġlıġa) 15a/3 
o. +ımız (oġlımız) 6a/12 
o. +ın (oġlın) 10b/8, 38b/11, 5a/14, 
o. +ında (oġlındın) 7a/4 
o. +ını (oġlını) 6a/14 
o. +um (oġlum) 4b/8, 6b/9, 10a/6 
o. + umġa (oġlumġa) 4b/15 
o. +umnı (oġlumnı) 31b/6 
o. +umnıŋ (oġlumnıŋ) 10a/15 
o. +uŋ (oġluŋ) 4b/15, 27b/7, 31a/12 
o. +uŋnı (oġluŋnı) 5a/1 
o. +ġa 19b/1 
o. +ın (oġulın) 5a/2 
o. +nı (oġulnı) 6b/2, 13a/7, 13b/3 
o. +nıŋ (oġulnıŋ) 6a/15 

oġulluḳ oğulluk 
o. +ḳa 8a/8 

oġrı hırsız, uğru 
o. 13b/12, 13b/13, 14a/1, 14a/3 

oḫşa- benzemek 
o. -ydur (9a/15 

oḳ ok 
o. 13a/14, 21a/10, 31a/10 
o. +ın 3b/6, 17a/11 

oḳu- okumak 
o. -p 24b/9 

ol ol 
o. 2a/3, 2a/4, 2b/1, 3a/7, 3b/15, 3b/9, 
4a/11, 4a/12, 4a/13, 4b/4, 5a/5, 5a/8, 
5b/7, 6a/14, 6a/15, 7a/5, 7a/5, 
9b/11,10a/13, 10b/14, 10b/15, 10b/2, 
10b/2, 11a/2, 11a/4, 11a/9, 11b/2, 
11b/4, 12a/4, 13a/5, 13a/6, 13b/3, 
13b/4, 16a/10, 16a/3, 16a/9, 16b/1, 
18a/8, 18a/8, 18b/10, 18b/12, 18b/7, 
19a/13, 19a/15, 19a/2, 19a/9, 19b/1, 
19b/4, 19b/4, 20a/1, 20a/12, 20a/13, 
20a/16, 20a/5, 20b/1, 20b/16, 20b/7, 
20b/9, 21a/3, 21b/10, 21b/12, 22a/2, 
23a/11, 23b/1, 23b/5, 23b/7, 24a/1, 

24b/7, 24b/8, 25a/14, 25a/8, 25b/14, 
25b/9, 26a/10, 26a/10, 26a/15, 26a/3, 
26a/4, 26a/7, 26a/9, 26b/10, 26b/2, 
26b/3, 27a/10, 27a/11, 27a/12, 27a/14, 
27a/15, 27a/3, 27a/5, 27b/1, 27b/11, 
27b/13, 27b/15, 27b/2, 27b/4, 28a/3, 
28b/14, 29a/1, 29a/15, 30b/1, 30b/2, 
30b/2, 31a/6, 33a/14, 33a/3, 34a/11, 
34a/2, 34a/3, 34a/5 
o. +dur 6b/12, 6b/13, 7a/2, 8b/4, 
10a/12, 10a/15, 16a/8, 21a/7  

olar onlar 
o. +ıdın 5a/13 

oltur- oturmak 
o. 12b/11 
o. -alı 11b/15 
o. -alıḳ 11b/12 
o. -ayın 32a/15 
o. -dı 4b/3, 13a/2, 13a/2, 18a/13, 
19b/15, 28b/10, 32b/1 
o. -dılar 12b/6, 26a/10 
o. -ġan 26a/5, 32a/7 
o. -ġanlar 9a/6 
o. -ġın 27a/2 
o. -ġuzup 33b/1 
o. -up 11b/13, 12a/1 
o. -ur 12b/10, 33a/11 
o. -urġa 12b/4 
o. -urmın 29b/4 

omurtḳa omurga 
o. +sın 33b/10 

on1 sağ taraf 
o. 13a/1 

on2 on (sayı) 
o. 5a/13, 10b/5, 10b/9, 12a/3, 16b/12, 
17a/4 

onda- düzeltmek, ayarlamak, tamir etmek 
o. -p 13a/15 

on bir on bir 
o. 13b/4 
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on ėki on iki 
o. 13b/5 

on üç on üç 
o. 13b/5, 18a/13 

on tört on dört 
o. 13b/5, 18a/15 
on tç +inde 18a/15 

onunçı onuncu 
o. 10b/5, 

oŋ- daha iyi duruma gelmek, onmak 
o. -mas 7a/1, 7b/3 

oŋmaslik alçaklık, şerefsizlik 
o. 29a/2, 

or derin çukur, hendek 
o. 16b/1, 26a/3 

orda yönetim merkezi, idare edildiği yer, 
saray 
o. +ları 2b/8 
o. +larıda 20a/9 
o. +ların 14b/10 
o. +nı 25a/8 
o. +ŋnı 23b/9 
o. +sıġa 18a/3, 29b/14 

ordı krş. orda 
o. 19b/7 

orman orman 
o. 8b/15, 25b/14 
o. +dın 6a/1 

orun yer, makam, mevki 
o. 14b/13 
o. +ı (ornı) 4a/10 
o. +ıda (ornıda) 23a/15 
o. +ıġa (ornıġa) 4b/2, 10a/13 

orta orta 

o. 28b/9 
o. +da 3a/12 

orazlı talihli, bahtlı, şanslı 
o. 4a/11 

oşal işte, o 
o. 10a/11, 10a/3, 10a/9, 10a/9, 11a/13, 
13a/4, 14a/14, 20a/3, 21a/11, 28b/8, 
3b/12, 3b/14, 
o. +dur 10a/7 

oşundaḳ bunun gibi, şunun gibi 
o. 3b/8, 24a/6 

ot ateş 
o. 39a/1 
o. +ıdın 30a/1 

otlat- otlatmak, ot yemesini sağlamak 
o. -ur 7a/6 

otur- oturmak 
o. -dı 24b/7 
otuz 5b/12, 22a/10, 22a/11, 22a/12, 
22a/4, 30a/8 

oylam bir tür zırh 
o. 16b/12 

oyna- oynamak, eğlenmek 
o. -ġan 32a/14 
o. -masun 32a/11 
o. -p 32a/12 
o. -r 20a/11, 20b/13 
o. -rdı 34a/9 

oynaş oynaş 
o. 8a/14 
o. -dın 9a/12 

oz- geçmek, aşmak 
o. -up 22a/8, 23b/5, 28b/9 

 

 
Ö 
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öç öç, kin 

ö. +ün (22b/13) 
öd- geçmek krş. öt- 

ö. -di 29b/9 
ögit öğüt, nasihat krş. ögüt 

ö. 30a/2 
ögren- öğrenmek, beceri kazanmak 

ö. -megenler 7a/12 
ö. -ürler 7a/12 

ögüt öğüt, nasihat 
ö. 6b/10 
ö. -imiz 6b/12 

ökirül- çevirilmek 
ö. -üpdür 9b/6 

öksüg yetim, kimsesiz 
ö. 19b/12 

ök- övmek, methetmek 
ö. -üp 9a/8 

ökür- çevirmek 
ö. -üp 30b/10 

öküş çok, kalabalık 
ö. +imizni 9a/2 

öküz öküz 
ö. 12b/14 

öl- ölmek, vefat etmek 
ö. -di 19a/12, 19b/8, 25a/1, 25b/11, 
25b/12, 25b/4, 29b/13, 4b/2 

öldür- öldürmek krş. öltür- 
ö. -di 19a/4 
ö. -e (öle ḳaldı) 2b/5, 19a/11 
ö. -ermin 5b/1, 5b/2 
ö. -ersin 2b/3 
ö. -eyin 2b/4 
ö. -gen 25b/3, 29b/13, 34a/1 
ö. -gendin 5b/5, 5b/8, 7b/11 
ö. -gendür 8a/12 

ö. -genige 6a/11 
ö. -genniŋ 19a/15 
ö. -mes 28a/8 
ö. -mesün 19a/9 
ö. -mey 19b/3 
ö. -meyik 6a/13 
ö. -se 32b/14 
ö. -sem 2b/3 
ö. -seŋ 4b/14 
ö. -üp 5b/11, 27a/15 
ö. -ür 33a/9 

öltür- öldürmek 
ö. -di 21b/8, 25a/7, 31a/8, 32b/6 
ö. -diler 13a/5, 22b/8 
ö. -eli 8b/12, 9a/12, 9b/7 
ö. -eliŋ 19a/7 
ö. -eyin 19a/3 
ö. -geli 9b/1, 31a/14 
ö. -gen 35b/4 
ö. -gil 31a/3 
ö. -iŋiz 31b/15 
ö. -medi 31a/8 
ö. -meseŋ 31a/3 
ö. -mey 27a/6 
ö. -üŋ 19a/9 
ö. -üp 17a/15, 22b/13, 9b/6 
ö. -ür 19a/2, 19a/8, 27b/4 
ö. -ürmin 31a/3 
ö. -ürmiz 9a/14 
ö. -ürsin 22b/10 

ölüm ölüm, ecel 
ö. +din 14b/1, 5a/15 

ʿömr Ar. ömür, yaşam, hayat 
ʿö. 18a/13 
ʿö. +i 30b/4 
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ʿö. +rim 4a/8 
örgeçlig hörgüçlü 

ö. (ayrı ö.) 7b/5 
örget- öğretmek 

ö. -ti 11b/3, 11b/4, 30a/13 
ös- büyümek, olgunlaşmak 

ö. -di 9a/7 
öş- sönmek 

ö. -er 32b/14, 33a/1 
öt- geçmek, aşmak 

ö. -di 28b/7 
ö. -e 3a/12 
ö. -ep 30a/8 
ö. -ken 21b/13 
ö. -kendin 5b/10 
ö. -üp 30b/3, 

öten- istemek, rica etmek, istirham etmek 
ö. -ermin 24b/4 

ötrü doğru 
ö. 22a/12, 23b/11, 31a/10, 32b/10 

ötrük yalan 
ö. 8a/7 

ötük çizme, bot 
ö. +ni 7a/8 

ötün- istemek, rica etmek, istirham etmek 
ö. -diler 12a/1, 12b/4 
ö. -ermin 33b/13, 3a/14 
ö. -üp 30a/3 
ö. -ürmin 12b/9 

öz kendi 
ö. 9b/14, 9b/15, 10a/12, 11a/1, 12a/7, 
12b/1, 14b/6, 16a/10, 16a/14, 16a/4, 
17b/12, 18b/6, 20a/6, 21a/1, 22a/8, 

23a/15, 23a/15, 27a/11, 27a/12, 27a/5, 
29a/5, 29b/14, 30a/14, 31b/12, 32b/9, 
38b/10, 4b/11 
ö. +i 4a/10, 5a/13, 11a/16, 13b/4, 
13b/6, 19b/12, 19b/9, 21b/15, 23a/7, 
25a/5, 29b/3, 30b/15, 32a/12, 32b/5, 
33a/13, 33b/6, 33b/9, 38b/12, 38b/14  
ö. +idin 27a/5, 27b/9 
ö. +ige 14b/10, 19b/13, 23a/12, 25a/10, 
25a/8, 2a/10, 30b/3, 14b/12 
ö. +ini 24b/1 
ö. +iniŋ 16b/5, 30b/4 
ö. +iŋ 31a/1 
ö. +iŋdin 27b/5 
ö. +iŋizge 30a/11 
ö. +iŋni 31a/3 
ö. +leri 22b/9, 26a/8 
ö. +lerige 21b/11 21b/8 
ö. +me 33b/13 
ö. +niŋ 16a/1 
ö. +üm 34a/14 
ö. +ümge 22b/12 
ö. +üŋe 22b/12 
ö. +üŋizni 29b/15 
ö. +üŋni 14b/2 

özge özge, başka 
ö. 6b/13, 9b/15, 9b/15, 10b/10, 10b/6, 
11b/10, 11b/5, 14b/12, 16a/11, 16a/14, 
16b/2, 21a/7, 22b/15, 25a/13, 29b/11, 
33b/7 
ö. +ler 32b/7 
ö. +leri 13a/2 
ö. +sin 21b/8 

 

 
P 
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pādişāh Far. padişah, hükümdar 
p. 35a/13, 35a/13, 35a/14, 35a/15, 
35b/1, 35b/10, 35b/11, 35b/12, 35b/13, 
35b/14, 35b/14, 35b/15, 35b/2, 35b/2, 
35b/3, 35b/5, 35b/5, 35b/6, 35b/7, 
35b/8, 35b/9, 35b/9, 36a/1, 36a/2, 
36a/10, 36a/11, 36a/2, 36a/3, 36a/3, 
36a/4, 36a/5, 36a/5, 36a/6, 36a/7, 
36a/9, 37b/10, 37b/11, 37b/11, 37b/13, 
37b/14, 37b/15, 37b/2, 37b/3, 37b/4, 
37b/5, 37b/5, 37b/6, 37b/7, 37b/8, 
37b/9, 37b/37, 37b/12 
p. +ı 21b/4, 39a/4 
p. +ınıŋ 23b/8 
p. +larnı 35a/11, 35a/11, 38a/1, 38a/2 
p. +nıŋ 34b/14 

pādşālıḳ Far.+T. padişahlık, hükümdarlık 
p. +ına ( pādişāhlıġına) 17a/8 

para para parça parça, pare pare 

p. 14b/15 
payla- paylaştırmak, üleştirmek, bölmek 

p. -p 11a/15 
peşbend cepken 

p. +i 13b/2 
peydā Far. peyda, zahir 

p. (peydā bol-) 13b/8, 26a/6, 27a/8, 
2b/10, 5b/6, 38a/2, 38a/9 

peyġāmber Far. peygamber, resul 
p. 1b/1, 14a/7, 18a/9, 30b/10, 35a/15 
p. +ġa 35b/3, 36a/10 
p. +niŋ 34b/13 

pı ̇̄ r Far. yaşlı; şeyh 
p. +in 12b/2 
 
 

 
R 

 
raḥı ̇̄m Ar. çok merhametli; Allah’ın en güzel 

isimlerinden 
r. 6a/6, 11b/3, 24b/5, 25a/2, 30a/4 

raḥı ̇̄mli Ar.+T. çok merhametli 
r. 18a/5 

ramażan Ar. ramazan 
r. (ramażan ayı) 18a/15 

rāst Far. doğru, düz, eğri olmayan, müstakim 
r. 4a/6, 4b/14, 22a/2, 30a/10, 30a/5 

revān Far. yürüyen, giden 
r. 13a/1, 13a/14, 23a/1 

riḥlet Ar. göç, sefer 

r. 30b/5 
rūberū Far. yüz yüze 

r. 23b/12 
ruḫṣat Ar. izin, müsaade 

r. 6b/6, 26b/9 
rūşenlıḳ Far.+Ar. aydınlık, parlaklık 

r. +ı 2a/15 
rūze Far. oruç 

r. 30a/9 

 

 
S 
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sāʿat Ar. saat 
s. 21a/11, 32b/1 

ṣabr Ar. sabır, tahammül gösterme 
ṣ. 3b/13, 4a/4, 6b/8 

saç saç 
s. +ı 13b/8, 
s. +ın 2a/9, 4a/13, 13b/15, 13b/9 

ṣadaḳ Moğ. yay 
ṣ. 21a/10 
ṣ. +ı 9b/10 
ṣ. +nı 9b/11, 9b/12, 9b/13 

ṣadaḳlı yaylı, yayı olan 
ṣ. 11a/5, 15a/6, 15a/7, 17a/14, 33a/12 

ṣadaḳlıḳ yaylı, yayı olan krş. ṣadaḳlı 
ṣ. 10a/16 

ṣāf1 Ar. saf, temiz 
ṣ. 10a/12 

ṣāf2 Ar. saf, düzen 
ṣ. (ṣāf tutup) 23b/7 

saġır bir tür zırh 
s. 16b/9, 17a/4 

ṣaḥib Ar. sahip, malik 
ṣ. (ṣaḥib-i cemāl) 32b/12 
ṣ. (ṣāḥib-i ḳırān) 36b/10 

saḳla- saklamak, korumak 
s. -p 21a/12 

sal- koymak, yerleştirmek; salmak 
s. -dı 20a/10, 27b/8, 29b/2, 29b/4 
s. -dılar 17b/13, 26b/7, 9a/14 
s. -ġıl 14a/9 
s. -ıp 3a/6, 8a/11, 8b/13, 13b/1, 13b/9, 
19a/14, 25a/6, 26a/10, 26a/13, 28b/7 

salım uzak, ırak 
s. +da 33a/12 

sana- sanamak, hesaplamak, hesaba sokmak 
s. -madılar 7b/3 

s. -madıŋ 8a/8 
ṣandal Ar. sandal ağacı 

ṣ. 15b/10, 16b/1 
ṣandūḳ Ar. sandık 

ṣ. 3a/12, 16b/7, 17a/3 
ṣ. +dur 3b/1 

san sayı 
s. +ġa 7b/3 

sansız sayısız, pek çok 
s. 23b/2 

saŋa sana 
s. 2b/12, 3b/13, 4b/13, 9a/6, 22b/9, 
31b/10, 32a/13 

sarāy Far. saray 
s. 2a/13, 10b/13, 
s. +da 2a/7, 34a/12 
s. +dın 2a/12  
s. +ġa 10b/14 
s. +ıġa 31a/7, 31a/9 

sarıġ sarı 
s. 24b/2 

sat- satmak 
s. -ıp 8a/14 

satuġ satış, satım 
s. 22b/4 

satuġçı satıcı 
s. +larmız 22b/2 
s. +larnı 21a/12, 21b/1 
s. -ur 7a/13 

savısḳan saksağan 
s. 15b/15, 16a/13 

ṣavut zırh 
ṣ. 16b/10, 16b/11, 16b/12, 16b/13, 
16b/5, 16b/6, 16b/6, 16b/7, 16b/8, 
16b/9, 16b/9 
ṣ. +nı 16b/11, 16b/13, 16b/14, 16b/15, 
16b/15, 17a/1, 17a/2, 17a/2, 17a/3, 
18a/4 
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sebeb Ar. sebep, neden 
s. 23a/9, 29a/11 
s. +din 4a/13, 19b/4, 26a/10 

sėkiz sekiz 
s. 24a/2 

sėkizinçi sekizinci 
s. 10b/4 

seksen seksen 
s. 39a/5, 39a/5 

selām Ar. selâmün aleyküm, merhaba 
s. 9a/4, 9a/5, 11a/5, 14a/7, 26b/7, 
26b/9, 28b/4 
s. +nıŋ 1b/1, 18a/10, 35a/12, 30b/10 
s. 2b/3, 4a/7, 4b/10, 4b/14, 4b/7, 
13b/11, 14a/10, 14a/11, 14a/12, 14a/9, 
15b/14, 22b/10, 22b/11, 22b/11, 27b/5, 
32a/14 
s. +din 24b/4 
s. +i 4a/10, 11b/1, 14a/3, 32a/3 
s. +iŋ 8a/11, 11b/8, 12a/11, 12a/7, 
14a/14, 14a/15, 14a/2, 14a/5, 15a/1, 
15a/10, 15a/11, 15a/13, 15a/8, 18b/16 
s. +/ni/ŋki 3a/14 

sepkül sivilce 
s. 2b/13 

serke serke, erkek keçi 
s. 15a/5, 17a/4 

sesken- korkmak, çekinmek 
s. -ip 18b/5 

sėv- sevmek, hoşuna gitmek 
s. -gen 31a/2 
s. -gil 34a/8 
s. -üp 9a/8 

sėvinçi müjdeli haber 
s. 31a/2 

sėvgi sevda, muhabbet, aşk 
s. 4a/7 

sėvin- sevinmek, mutlu olmak 

s. -diler 2b/8, 12a/10 
s. -erler 4b/7 
s. -üp (sėvnüp) 12a/8, 7b/14 

sėvnüş- birlikte sevmek 
s. -tiler 11a/13 

ṣıfat Ar. sıfat, vasf 
ṣ. +ı 15a/11, 15a/2, 15b/13, 16b/2, 
24a/2 

ṣıfatlig Ar.+T. gibi 
ṣ 13b/10, 13b/11 

sıḳ- sıkmak 
s. -ıp 19a/10 

sılu güzel, gösterişli 
s. 2a/8, 3b/13, 4a/1, 4a/12, 4a/6, 4a/8, 
4b/3, 4b/7 
s. +nı 4b/5 

sına- sınamak, denemek 
s. -r 26b/15 

sırġaḳ hastalık; hasta 

s. 24b/1 
s. -dın 25a/6 

sırġaḳlıġ hasta 
s. 25a/1 
s. +lıġın 24b/11 

sırıḳ sırık 
s. 15a/14 

sırt dış 
s. 13b/1 
s. +ı 32b/4 

sıyla- saygı göstermek 
s. -dı 32a/2 

siz siz 
s. 4a/3, 9b/13, 10a/9, 14b/3, 20b/9, 
26a/15 
s. +dedur 26b/1 
s. +den 3a/13 
s. +din 31b/8 
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s.+ ge 9b/1 
s. +inki 14b/4 
s. +lerniŋ 7b/10 
s. +ler 5b/2, 6a/3, 8a/4, 10a/13, 10a/7, 
11a/14, 11a/6, 11b/1, 11b/11, 11b/15, 
20b/8, 22a/14, 22b/1, 22b/3 
s. +lerdin 20b/2, 20b/3 
s. +lerge 5b/3, 7b/11, 7b/11, 11b/9, 
12a/6, 13b/13, 27a/8  
s. +lerni 12b/7, 20b/4 
s. +lerniŋ 8b/1, 12a/9, 20b/10 
s. +ni 11b/2, 12a/10, 12a/3, 12a/4, 
13a/15 
s. +niŋ 4a/2, 7b/10, 8a/4, 12a/5, 12b/14, 
21a/6 

sol şu 
s. 18b/10,18b/15 

soŋ sonra 
s. 3a/7, 3b/11, 3b/9, 4a/14, 4a/4, 4a/8, 
4b/1, 4b/3, 4b/5, 5a/12, 5a/13, 5a/5, 
5b/11, 5b/5, 5b/8, 6b/5, 7a/15, 7b/11, 
8b/6, 8b/9, 9a/3, 9b/12, 9b/4,10a/14, 
10b/16, 11a/8, 11b/14, 12a/9, 12b/11, 
12b/12, 12b/3, 12b/5, 13a/9, 14b/13, 
14b/8, 15a/13, 15a/15, 15a/2, 15a/4, 
15b/11, 15b/13, 15b/2, 15b/5, 15b/7, 
16a/5, 16b/7, 17a/6, 17a/9, 17b/14, 
18a/10, 18a/9, 19a/10, 19a/13, 19a/14, 
19a/15, 19a/6, 19b/10, 19b/8, 21a/1, 
21a/4, 21b/11, 21b/15, 21b/5, 22b/1, 
22b/13, 23a/11, 23b/14, 24b/2, 25a/9, 
26a/1, 27b/6, 28a/14, 28b/12, 2a/12, 
2b/7, 30a/14, 30b/6, 31a/4, 32b/6, 
33a/8, 34a/5, 35a/13, 35a/14, 35a/15, 
35b/1, 35b/10, 35b/11, 35b/12, 35b/13, 
35b/13, 35b/14, 35b/15, 35b/15, 35b/2, 
35b/2, 35b/3, 35b/5, 35b/5, 35b/6, 
35b/6, 35b/9, 36a/1, 36a/1, 36a/11, 
36a/12, 36a/14, 36a/15, 36a/2, 36a/3, 
36a/3, 36a/4, 36a/5, 36a/5, 36a/6, 
36a/7, 36a/9, 36a/9, 36b/1, 36b/10, 
36b/11, 36b/12, 36b/12, 36b/13, 
36b/14, 36b/14, 36b/14, 36b/15, 36b/3, 
36b/3, 36b/4, 36b/6, 36b/6, 36b/7, 
36b/7, 36b/7, 36b/8, 36b/8, 36b/9, 
37a/1, 37a/1, 37a/3, 37a/3, 37a/4, 

37a/4, 37a/5, 37a/6, 37a/6, 37a/7, 
37a/7, 37a/8, 37a/8, 37a/9, 37b/11, 
39a/2 
s. +ıda 23a/2 
s. +ızdın 12b/14 

soŋra sonra 
s. 7b/1 

sora- sormak 
s. -p 34a/14 
s. -r 27a/1 

sor- sormak krş. sora- 
s. dı 10a/5, 4a/5 
s. -dılar 20b/6, 22a/5, 26b/4, 31a/8, 
6a/3, 8b/10 
s. -ġan 11b/3, 7a/4 
s. -ma 7a/13 
s. -may 26b/2 
s. -salar 12b/2 
s. -saŋ 2a/2, 34a/13, 34a/13 
s. -saŋız 12a/2, 6a/2 
s. -sun 7a/14 

soy- (hayvan) kesmek 
s. -a (soya almadılar) 20b/15 
s. -dı 20b/16 
s. -up 20b/14 

södre- sürümek, sürüklemek 
s. -diler 12b/6 

sön- sönmek 
s. -mes 3a/5, 11b/14 

söyle- söylemek, konuşmak 
s. -r 7a/3 

söz söz, kelam, ifade 
s. 8a/15,20b/11, 26b/3, 31a/12 
s. +de 20b/5 
s. +ge 22b/5, 31b/14 
s. +i 7b/14, 8b/1 
s. +idür 8b/2 
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s. +ige 25a/4 
s. +imizni 7b/9 
s. +ini 27b/14 
s. +iŋiz 8b/1 
s. +ler 3a/3, 7a/15 
s. +ni 5b/9, 9b/4, 11a/8, 12a/10, 12a/8, 
13b/1, 18b/12, 27a/3 
s. +üm 8a/6, 8b/3 
s. +ümdin 11b/10 
s. +ümni 6b/10, 20b/8 
s. +üŋ 14a/15 
s. +üŋizni 8a/5 

sözle- söylemek, konuşmak 
s. -gendek 10b/16 

sözleş- konuşmak, sohbet etmek 
s. -e 25a/6 
s. -şip 34a/10 
s. -ti 22a/14 

suġur- çıkarmak, koparmak 
s. -up 33b/11 

sulṭān  
s. 1b/12, 1b/13, 23b/10, 23b/13, 
23b/14, 23b/8, 24b/2, 25a/3, 32a/2, 
35a/4, 37b/13, 37b/14, 37b/8, 37b/9, 
38a/14, 38a/14, 38a/15, 38a/6, 38a/8, 
38a/8, 38b/5, 38b/6, 5a/6, 5a/7 
s. +ġa 24b/8, 32b/6 
s. +ge 31a/6 
s. +nı 24b/11, 25a/7 
s. +nıŋ 1b/13, 31a/11 

sun- sunmak, vermek 

s. -madı 19a/5 
sunmaḳ sunmak, vermek 

s. 26b/10, 26b/12 
ṣūret Ar. suret, şekil, görünüş 

ṣ. +i 15a/4, 15a/6, 15a/9, 15b/11, 15b/3, 
15b/5, 15b/7, 15b/9, 15a/12, 15a/14 

suv su 
s. 8a/9, 28b/10 
s. +ġa 10a/10 
s. +ı 24b/1 
s. +ıdın (suyıdın) 14a/8 
s. +ınıŋ 28a/2, 29a/14 
s. +nı 10a/7, 10a/11, 10b/12 
s. +nıŋ 10a/3, 26a/9 

suyurġal Moğ. bağış, hediye, armağan 
s. 31b/8 

suyırġı- Moğ. bağışlamak krş. suyurġa- 
s. -dı 14b/13 

suyurġa- Moğ. bağışlamak, hediye vermek 
s. -saŋız 12b/10 

sür- sürmek, çıkarmak 
s. -di 2b/8, 5a/13, 18a/13, 29b/15 
s. -gen 8b/11 

süymek sevmek, hoşuna gitmek 
s -im (süymegim) 4a/12 

süyün- sevinmek, mutlu olmak 
s. -üp 6a/15 

 

Ş 
 
şā < şāh şah, padişah krş. şāh 

ş. 39a/4 
şāh Ar. şah, padişah 

ş. 23b/10, 23b/13, 23b/14, 24b/11, 
24b/2, 24b/8, 25a/3, 25a/7, 34b/11, 

34b/11, 35a/14, 35a/15, 35a/9, 38a/4, 
38a/5 

şāhzāde Far. şehzade 
ş. +lerdin 25b/9 

şarāb Ar. şarap, içki 
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ş. 32b/10 
ş. +lar 11b/13 

şarṭ Ar. şart, koşul 
ş. 32b/14, 33b/4 

şay hazır, anık 
ş. 21a/6 

şāyed Far. şayet, eğer 
ş. 22b/6, 24b/9, 32a/6 

şefāʿat Ar. şefaat, aracılık  
ş. +ıdın 30b/11 

şehir Far. şehir, kent 
ş. 24b/7, 25b/5, 25b/6, 26a/1, 26a/10, 
2a/3 
fı ̇̄ -ş. 24a/2 
ş. +de 18a/8 
ş. +din 21a/11 
ş. +ge 23a/1, 25a/7, 26b/13 
ş. +ler 20a/9, 23a/11, 23a/8 
ş. +lerin 26a/12 
ş. +lerni 28b/2, 30b/2 
ş. +ni 23a/1, 23a/4, 23b/15, 23b/5, 
25a/8, 26b/12 
ş. +niŋ 2a/4, 26a/2, 26a/7 
ş. +i (şehri) 26a/5 
ş. +ide (şehride) 18b/3, 19b/11 
ş. +idin (şehridin) 6a/2, 23a/6, 23b/3 
ş. +ige (şehrige) 12b/12, 19b/10, 
21a/11, 22b/14, 23a/15, 23b/4, 25a/10, 
25a/12, 25b/3, 25b/4, 26a/2, 28b/12, 
30b/1, 30b/3 
ş. +imiz (şehrimiz) 26a/14 
ş. +imizge (şehrimizge) 26b/4 
ş. +in (şehrin) 26a/8 
ş. +ini (şehrini) 23a/7, 23b/5, 28a/14 
ş. +iniŋ (şehriniŋ) 24a/5, 25a/14, 26a/9 
ş. +iŋni (şehriŋni) 23b/9 

ş. +ni (şehrni) 23b/1 
şehirneşin F. şehirli, şehir sakini 

n. 39a/7 
şekil Ar. şekil, biçim 

ş. +i 15b/1, 16a/1 
şerh Ar. şerh, ayırma 

ş. +irniŋ 25a/4 
şeyṭān Ar. şeytan 

ş. 3a/2 
şecere Ar. şecere, soy kütüğü, silsilenâme 

s. +din 35a/2 
şikār Far. av; avlanan hayvan 

å. +ġa 30b/14 

şol şu 
ş. 3a/13, 3a/14, 10a/1, 22a/11, 25a/15, 
28b/1, 28b/7, 2a/7, 32a/4, 32a/4 

şuʿle Ar. şule, ışık, parıltı 
ş. 2b/5 

şūm Ar. uğursuz, şom 
ş. +lar 8a/6 
ş. +larnıŋ 8a/15 

şūmluḳ Far.+T. uğursuzluk, kötülük 
ş. +ımızdın (şūmluġımızdın) 27b/6 
ş. +ıdın (şūmluḳıdın) 24b/4, 27a/2 
ş. +ımızdın (şūmluḳımızdın) 27a/5, 
27a/12 

şunḳar sungur, ak doğan 
ş. 4a/2, 15a/1, 16a/11, 4a/12,  

şunḳar ḳuşı sungur, ak doğan 
ş. 17b/9 
ş. +um (şunḳar ḳuşum) 4a/14 

şükran Ar. şükran, minnettarlık 
ş. +ıŋ 12a/11 
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T 
 
ṭāʿatkār Ar. itâatkâr, uysal, mutî 

ṭ. 32a/5 
ṭabaḳ tabak, kap 

ṭ. +ḳa 13b/9 
taban taban 

t. 16a/1, 16a/8 
taġ dağ 

t. 10b/14, 23b/3, 33a/10 
tura t. 3a/5 
ḳara t. 3a/12 
taġ. +ıdın 3a/5 
t. +ına 33a/6 
ḳara t. +nıŋ 10a/8 
t. +nıŋ 10b/15 

ṭaġ dağ krş. taġ 
ṭaġına 5b/14, 33a/5 

taḫta Far. tahta 
t. +sı 3b/6 

ṭāḳat Ar. takat, kuvvet 
ṭ. +ımız 7b/8 

taḳdı ̇̄ r Ar. takdir, beğenme 
t. +i 23a/10 
t. -i allāh 26b/10, 27a/14 
t. +iġa 19a/4 

taḳ dağ krş. taġ, ṭaġ 
t. +ḳa 10b/13 

taḳı daha 
t. 2a/5, 2a/6, 2a/9, 2b/8, 5a/13, 9a/11, 
11b/9, 12a/1, 12b/9, 13a/10, 13b/2, 
14a/15, 14b/12, 14b/9, 20a/10, 20a/14, 
20b/2, 22b/14, 24b/10, 26b/15, 27a/7, 
32a/15, 33a/12, 33b/8 

tala- dalamak, yağmalamak 
t. -dılar 21b/3 
t. -yıḳ 21a/5 

ṭālʿi Ar. talih, şans 
ṭ. +in 18b/5 
ṭ. +iŋde 18b/6 

tamaḳ damak; yemek 
t. +ında (tamaġında) 26a/5 

tamām Ar. tamam, bütün 
t. 7a/15, 12b/3, 24b/1, 25a/4, 25a/5, 
26b/13, 27b/10, 27b/6, 27b/8, 30a/13, 
39a/1 
t. +ı 23b/6, 39a/6 
t. +ın 17a/6, 25b/8, 25b/11, 27a/4 

tamġa damga, işaret, mühür 
t. 14b/14, 15a/2 
t. +ları 28a/12 
t. +ların 22b/7 
t. +m 4a/13, 4a/14 
t. +mıznı 22b/3, 
t. +ŋ 15a/1, 15a/10, 15a/12, 15a/14, 
15a/4, 15a/5, 15a/9, 15b/1, 15b/10, 
15b/13, 15b/3, 15b/5, 15b/7, 15b/9, 
16a/1 
t. +sı 4a/14, 16b/1, 16b/2 
t. +sın 22b/5 

tamuġ Soğd. tamu, cehennem 
t. 30a/1 

ṭanbur Ar. tanbur, telli çalgı 
ṭ. 34a/10 

tanı- tanımak 
t. -dı 11b/7 
t. -dılar 11a/6 

taŋ1 acaip 
t. (taŋ ḳaldı) 13b/15, (taŋ ʿ acāyib ḳalıp) 
17b/1, (taŋ ʿacāyib turup) 20a/4 
t. +la 3a/15 
t. +lası 3a/15,23b/12 

taŋ2 sabah, tan 
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t. 8b/8, (taŋ attı) 27b/1 
taŋsuḳ acayip, şaşılası 

t. 22b/6 
tap- bulmak 

t. -ıp 4a/5, 22a/7, 34a/3 
t. -madılar 3b/2, 9b/10 
t. -maġan 7a/9 
t. -sa 7a/9 
t. -up 10b/5 

tapşur- teslim etmek, vermek 
 t. -dılar 6b/4 

t. -ur 16a/4, 30a/4 
taptur- buldurmak 

t. -dı 18b/13 
ṭaraf Ar. taraf, yön, cihet 

ṭ. +ge 27b/15 
ṭ. +ıge 28a/14, 38b/11, 38b/12, 28b/15, 
28b/7, 29a/15, 29b/12 

taraḳ tarak 
t. 15a/12, 16a/1 

tara- taramak 
t. -sa 2a/9 

tārı ̇̄ ḫ Ar. tarih 
t. 35a/2, 35a/4, 38a/1 
t. +idin 18a/10 
t. +ḳa 25b/5 
t. +ke 38b/8 

tarḳa- dağılmak 
t. -dı 29a/4, 29a/10 

tart- çekmek 
t. -ıp 12b/6, 32b/6 
t. -ḳan 12b/14 

tart/a/al- çekememek 
t. -manmın 12b/10 

taş taş, kaya 
t. 2a/7, 28b/9, 32b/15 
t. +dın 30b/7 

t. +ılar 23b/3 
t. +ın 3b/11 

taş- taşmak 
t. -ıp 10a/12 

taşḳarı dış, dışarı 
t. 2a/14, 23a/10 
t. +ını 2a/13 
t. +ısı 3a/14 

taşla- taşla vurmak; terk etmek, bırakmak,  
t. -ġan 28b/8 
t. -p 20b/1, 26a/9, 30a/10 
t. -rmın 10a/10 

ṭavāf Ar. tavaf, Kutsal sayıp etrâfını 
dolaşma, ziyâret etme 
ṭ. 30a/10 

tavuḳ tavuk 
t. 8a/10 

ṭay iki yaşına kadar olan at yavrusu, tay 
ṭ. 6a/5, 28b/10, 28b/8, 29b/10, 29b/7 
ṭ. +ġa 29b/10 
ṭ. +nı 28b/7 

taʿyı ̇̄n Ar. tayin, bir göreve yerleştirme, 
atama 
t. 14b/13 

tay- kaymak, dengesini kaybetmek 
t. -u 11b/2 

taʿẓı ̇̄m Ar. tazim, saygı gösterme, ululama 
t. 32b/13 

teʿālā Ar. Allah, Hak, Tanrı  
t. 13b/8, 14a/7, 20a/10, 23a/12, 30a/7, 
30b/10 
t. +dın 14a/8, 25a/13 
t. +ġa 33b/3, 
t. +nı 30b/4, 
t. +nıŋ 14a/11, 19a/5, 23a/7, 23a/9, 
27a/14, 28b/8 

tebre- sallanmak, silkinmek 
t. -diler 23b/3 
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tedbı ̇̄r Ar. önlem, çare 
t. (tedbı ̇̄r ḳılarmın)19a/5 

tė- demek, söylemek 
t. -di 2b/10, 2b/13, 2b/4, 3a/1, 3a/11, 
3a/13, 3a/14, 3a/15, 3a/3, 3b/15, 3b/2, 
3b/5, 4a/1, 4a/10, 4a/3, 4a/4, 4a/7, 
4b/13, 4b/8, 5a/1, 5b/7, 5b/9, 8b/1, 
8b/5, 10a/11, 10a/13, 10a/7, 10b/1, 
11b/11, 11b/3, 11b/5, 11b/8, 12a/14, 
12a/9, 12b/11, 12b/8, 14a/13, 14a/2, 
14a/3, 14a/4, 14a/6, 14b/1, 14b/3, 
14b/4, 15a/2, 19a/1, 19a/1, 19a/10, 
19a/13, 19a/5, 20a/13, 20b/15, 20b/3, 
20b/4, 21a/5, 21a/8, 22b/11, 22b/2, 
24b/11, 25a/2, 25a/3, 26a/15, 26b/11, 
26b/3, 27a/14, 27b/14, 27b/8, 28a/1, 
28b/6, 29a/11, 30a/11, 31a/3, 31b/10, 
31b/11, 31b/14, 31b/15, 31b/7, 31b/8, 
32a/1, 32a/10, 32a/11, 32a/5, 32a/6, 
32b/3, 32b/8, 32b/8, 32b/9, 33a/12, 
33a/9 
tėdiler 7b/8, 8a/13, 8a/6, 9b/14, 9b/3, 
10a/2, 10b/7, 11a/15, 11b/12, 11b/2, 
11b/4, 12a/11, 12a/12, 12a/15, 12a/3, 
12a/5, 12a/7, 13a/13, 13a/14, 13b/12, 
18b/11, 20b/11, 20b/12, 20b/7, 21a/6, 
26b/1, 31a/9 
t.-dim 14a/5 

tėg- değmek, dokunmak 
t. -di 31a/10, 
t. -er 3b/4, 20b/7 
t. -men 30a/11 
t. -meŋler 27b/9 
t. -mesünler 21b/13 

tėk tek, yalnız 
t. 11b/5 

temāşā Far. izleme, seyretme 
t. 14b/5, 17a/9 

tenge para, bir malın değerinin karşılığı olan 
para 
t. 17b/14 

ten Far. ten, vücut, beden 
t. +im 24b/3 

tėŋiz deniz 
t. 2a/3 
t. dėk 14a/15 
t. +ine 3a/6 

teŋri Tanrı, Allah 
t. 12a/11, 13b/8, 14a/10, 19a/5, 20a/10, 
23a/12, 23a/7, 23a/9, 27a/14, 28b/8, 
30a/7, 33b/2 
t. +sige 7a/14 

tėrek kavak, kavak ağacı 
t. 15a/10, 16a/15 

tėrme desenli dokuma 
t. 29b/5 

tevbe Ar. tevbe 
t. 7a/14, 24b/5 

tėve deve 
t. +ge 22a/11, 22a/12 
t. +ler 23b/2 
t. +lerin 7b/5 

tėy- değmek, dokunmak krş. tėg- 
t. -ipdur 20b/11 

tėz tez, hızlı, hemen 
t. 13a/13, 13a/15, 22a/11 

tıŋla- dinlemek, kulak vermek 
t. -maslar 6b/10, 7b/9 

tırmaş- tırmanmak 
t. -ıp 20a/2 

tışı dişi, erkeğin karşıt cinsi 
t. +sı 14a/9 

tiken diken 
t. +din 10a/14 

tikenlig dik şekilde dikilmiş yaka 
t. 10a/1, 10a/7, 10a/8, 10a/11, 10b/12 

tik- bahse girmek 
t. -ip 17b/5 

til dil 
t. +inde (muġ tilinde) 38b/12 
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tile- dilemek, istemek 
t. -di 33a/2 
t. -p 10b/11 

ṭillā Far. altın 
ṭ. 15b/8,16a/7 

tirgeş- eklenmek, peşine takılmak, 
koşulmak 
t. -ip 13a/10 

tirig diri, sağ, canlı 
t. 6a/10, 7a/3 

tizle- diz çökmek, dizüstü oturmak 
t. -diler 19a/10 
t. -p 19a/9, 19a/15 

tobuçaḳ uzun yola dayanıklı at cinsi 
t. 5b/14, 31b/1 

toġ- doğmak 
t. -aça 2a/2 
t. -andın 4b/5 
t. -dı 2a/6, 4a/15, 4b/4, 5a/8, 9a/3, 
18a/11, 18a/12, 19b/1, 19b/3 
t. -ġan 5b/3 
t. -ıp 33a/14 
t. -masıdın 19a/3 
t. -mış 2a/10 
t. -sa 4b/7 
t. -up 4b/7 

toġan doğan 
t. -ın 31a/7 

toġur- doğurmak, doğum yapmak 
t. -dı 31a/5 

toḫm Far. tohum 
t. +ı (toḫmı) 14a/10, 

toḳ- krş. toġ- 
t. -ḳan 34a/15 
t. -ḳanmın 34a/14 

toḳta- durmak, duraklamak 
t. -p 22b/5 

toḳtat- durdurmak, duraklatmak 
t. -dı 29b/13 

toḳuş çekişme, savaşma 
t. (uruş toḳuş ḳılmadılar) 26a/3 

toḳuz dokuz 
t. 5a/13, 12a/3, 31a/10, 31a/12 
t. +da 25b/15 

toḳuzunçı dokuzuncu 
t. 10b/4 

tol- dolmak 
t. -ġan 14b/11 

toldur- doldurmak 
t. -up 3b/6 

ṭon kürk 
ṭ. +ın 13b/1 
ṭ. +um 9a/6 

tonluḳ kürklü; varlıklı, zengin 
t. 10a/16 

toŋuz domuz 
t. 18a/12 
t. +ge 4b/9 

torḳa ipek kumaş türü 
t. 17a/1 

torġa bk. torḳa 
17a/5 

toy- doymak 
t. -mas 4b/11 

toz- eskimek, yıpranmak 
t. -ġan 21a/14 

tuḥfe Ar. hediye 
t. 39a/5 

tökül- dökülmek 
t. -ür 2a/9,2a/10 

töl hayvanın yeni doğmuş yavrusu 
t. 5b/6 
t. +i 14b/8 
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t. +ini 18a/5 
tör evin en değerli yeri, baş köşe, tör 

t. +ge 6b/15 
töre asilzade, aristokrat, soylu 

t. 7a/7, 7a/9, 7a/10 
tört dört (sayı) 

t. 13a/3, 13a/7, 13b/3, 13b/5, 14b/7, 
25b/9, 38a/3 

törtünçi dördüncü 
t. 10b/3, 18a/5 

tul dul 
t. 5b/12, 6a/10,27a/10 

tula- debelenmek, tepinmek 
t. -dı 29b/10 

tur- durmak, ayağa kalkmak 
t. 2b/12, 2b/15, 3a/11, 5b/13, 
t. -a (tura sal-) 13b/1, 25a/6, 28b/7, 
(tura kėl-) 32b/13, (tura at-) 3b/3, 3b/4, 
8b/13 
t. -dı 22b/5, 33a/6, 39a/3 
t. -dılar 8b/13, 10a/3, 10b/15, 11a/16, 
11b/6, 23b/7, 25a/9, 25b/5 
t. -ġaç (bara turġaç) 23a/3 
t. -ġan 13a/12, 38b/12 
t. -ġanda 5b/15, 28b/13, 29b/5 
t. -ġanın 22a/10 
t. -ıp 2b/13 
t. -sa 20a/1 
t. -sam 20a/9 
t. -uŋızlar 10a/2 
t. -up 7a/3, 7a/3, 20a/4, 22b/8, 25a/11, 
30a/13, 32b/13 
t. -ur 3a/12, 4a/12, 4a/14, 5a/11, 6a/5, 
10a/1, 13a/15, 18a/10, 18a/8, 20b/5, 
29b/7, 32a/5, 35a/11 
t. -urda 25a/6 

ṭurna turna 
ṭ. 15b/3, 16a/12, 17b/10 

tuş taraf, yan 
t. (tuş tuşdın) 21a/15 

tut- tutmak 
t. -ar 17b/5, 20b/8 
t. -arġa 6b/4 
t. -armın 10a/10, 27b/13 
t. -arsın 21b/7 
t. -ayın 32a/3 
t. -dılar 5a/4 
t. -tı 22b/9, 25a/7, 28a/2, 29b/13, 31b/3 
t. -up 5b/15, 6b/14, 20b/16, 23b/7, 
30a/9, 31b/15 
t. -updur 21b/4 
t. -updurlar 26a/13 

ṭūṭı ̇̄  ḳuş Far. dudu, dudu kuşu 
ṭ. 3a/5, 3b/10 

ṭuṭyan sürme, kuhl, göze sürülen ilaç 

 ṭ. 11a/10, 16a/6 

tutmaḳ tutmak 
t. +ḳa 5b/4 

tutul- tutulmak 
t. -dı (aġzı tutuldu) 28b/11 

tuy- duymak 
t. -a 28b/15 
t. -sa 14a/12 

tüfkür- tükürmek 
t. -se 2a/9 

tükel hep, bütün 
t. 19a/12 

tüken- tükenmek, bitmek 
t. -di 6a/6 
t. -mes 3a/5, 11b/14 

tülki tilki 
t. 5a/7, 13b/3 

tümen on bin 
t. 18a/2 
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tün gece 
t. 2b/7, 3a/6, 21a/9 

tünekü dünkü 
t. 8a/13 

tüp dip 
t. 26a/5 
t. +i (tübi) 18a/8 
t. +ide (tübide) 19b/15 
t. +ige (tübige) 25b/14 
t. +in (tübin) 6b/4 

türlüg çeşitli, türlü 
t. 11b/13, 18a/2, 34a/10 

tüş1 rüya 
t. 4a/11, 5b/6, 7b/11, 18b/4 

tüş2 öğle vakti 
t. 3a/15 

tüş- düşmek, inmek 
t. -er 10a/13, 32b/15 
t. -ken 28b/10 
t. -ti 23a/1, 26a/15, 28b/14, 28b/9, 
29b/6, 31a/7, 32b/10, 32b/9, 33b/8 
t. -üp 22a/13, 23b/6, 26b/8, 38b/15 
t. -üpdür 2b/13 

tüz- dizmek, sıraya koymak 
t. -diler 3a/4, 29b/12, 34a/1 
t. -mediler 25b/3 
 

 
U 

 
u ve, ile 

u. 4b/1, 14b/14, 16a/1, 16a/13, 16a/8, 
24b/10, 26a/13, 37b/15, 38a/10, 
38a/14, 38a/15, 38a/7, 38a/8, 38b/3, 
38b/4, 38b/4, 38b/6, 38b/7 

uç uç 
u. 3b/6 

uġurlıḳ uğurluü kutlu 
u. 21b/6 

ulaş- ulaşmak, varmak 
u. -ıp 18a/7 

ulıġ ulu, büyük krş. uluġ  
u. 14b/7, 17b/14 

uluġ ulu, büyük 
u. 7a/3, 23a/14, 23b/1, 23b/10, 25a/14, 
25b/7, 29a/14 
u. +ımız 26b/4 
u. +ına 6b/12 
u. +lardın 7a/14, 
u. +ların 6b/15 

uluḳ ulu, büyük 
u. 12a/2, 13a/3, 13a/4, 13a/7, 14b/5, 
16a/3, 18a/2, 18a/6, 21a/13, 25b/9, 
27b/12, 31a/5, 35a/11 
u. +larım 12a/9 

uluḳçı üst düzey yönetici 
u. 18b/8 

ulus ulus, millet 
u. +ı (ėl ulusı) 18a/1 

una- hoşa gitmek, beğenmek 
u. -madı 12a/4 
u. -madılar 10b/6 
u. -mas 7a/5 
u. -saŋız 14b/3 

ur- vurmak, çarpmak 
u. -dı 2b/5, 20b/1, 33b/4 
u. -ġıl 32b/3 

uran nara, nida 
u. +ı 16a/2, 16a/4, 16a/5, 16a/5 
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u. +nıŋ 15a/2, 15a/4, 15a/5, 15a/8, 
15a/10, 15a/12, 15a/14, 15b/1, 15b/3, 
15b/5, 15b/6, 15b/8, 15b/10, 15b/12, 
15b/15 
u. +ları 11a/10, 28a/12 
u. +ların 14b/15 

uranla- nara, slogan atmak 
u. -şıp 16a/4 

uruġ boy, kabile 
u. 12a/1, 12a/7 
u. +dın 19b/6 
u. +dınmız 12a/3 
u. +ı 5a/10, 5a/10, 5a/11, 27b/10, 29a/5 
u. +ıŋ 27b/7 

uruḳ boy, kabile krş. uruġ 
u. 13a/3 
u. +nı 27a/5 
u. nıŋ 27a/4 

uruş vuruş, savaş 
u. 25b/2, 26a/3, 26b/5, 28a/15 
u. +ıġa 25b/3 
u. +ḳa 15a/7, 16b/4, 33b/3 

uruş- vuruşmak, savaşmak 

u. -ḳalı 23b/7 
u. -madılar 26b/13 
u. -may 28b/12 
u. -tılar 23b/12 
u. -up 14b/10, 23b/4 
u. -urġa 26b/9, 28b/5 

ustādlıḳ Far.+T. üstatlık 
u. +ıdın (ustādlıġıdın) 12b/1 

uşbu bu, işte bu 
u. 6a/7, 8a/2, 10a/7, 14b/14, 16a/2, 
18a/7, 19b/2, 24a/5, 30b/5, 34a/8 

uyatsız ayıp, hata 
u. 2b/15 

uyġan- uyanmak 
u. -dı 18b/5 

uyḳla- uyumak 
u. -p 32b/11 

uyḳu uyku 
u. +da 18b/4 

uzun uzun 
u. 13b/15 

 
 
 
 

Ü 
 
ü krş. u, vu, vü  

ü. 3a/6, 9a/1, 9a/11, 14a/15, 16a/3, 
16a/4, 16b/1, 16b/4, 17a/14, 17a/7, 
22a/2, 23a/12, 23b/6, 24b/11, 27a/11, 
27a/12, 27a/9, 27b/11, 30b/2, 32a/15, 
33a/12, 36a/7, 38b/1 

üç üç 
ü. 5a/14, 5a/8, 5b/3, 6a/5, 6b/9, 7b/1, 
8a/1, 8b/15, 8b/4, 8b/6, 9b/4, 10b/12, 

11a/11, 13b/5, 17a/13, 17a/15, 21b/2, 
21b/5, 28b/7, 32a/14, 33a/9 
ü. +imiz 6a/6 

üçün için 
ü. 3a/2, 3b/7, 6a/8, 6b/6, 6b/8, 9b/3, 
10b/12, 11b/1, 12a/11, 13b/11, 14a/1, 
14a/15, 14a/15, 14a/2, 14a/4, 14a/6, 
21b/6, 22b/13, 24b/11, 26b/9, 27b/13, 
27b/5, 27b/9, 32a/8, 39a/5 
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üçünçi üçüncü 
ü. 5a/9, 8b/7, 10b/3, 14b/8, 18a/3, 
20a/4, 21b/12 
ü. +si 10b/8 

üç yüz üç yüz 
ü. 21b/5, 33a/9 

üleş- paylaşmak, üleşmek 
ü. -ip 9b/2, 9b/8, 9b/9 
ü. -mediler 9b/11 
ü. -mey 9b/10 

ülüş nasip, kısmet; pay, hisse 
ü. 9b/11 

ünde- konuşmak, söylemek 
ü. -p 31b/13 

ürk- ürkmek, korkmak 
ü. -ti 29b/10 
ü. -üp 29b/11 

ürze üzere, üzre krş. üzre 
ü. 26b/6 

üst üst, yüzey 
ü. +ide 17a/7 

ü. +ige 30b/7, 33b/12, 38b/10 
ü. +ine 28b/10 

üş üç krş. üç 
ü. 23a/7 

üçüş üç tane 
u. 9a/13 

üy ev, barınak 
ü. 15b/13 
ü. +deki 30b/14 
ü. +ge 11b/13, 32b/10 
ü. +i 29b/5 
ü. +leri 39a/1 
ü. +lerige 21a/2 

üyeŋkü akçaağaç, isfendan ağacı 
ü. 15a/13, 16a/15 

üz- koparmak, çekip almak 
ü. -üp 20a/16, 25a/10, 29b/1 

üzre üzre, üzere 
ü. 12a/1, 26b/7 

üzül- koparılmak, kopmak, kesilmek 
ü. -di 29b/5 

 
 
 
 

V 
 
va  

v. 34b/2, 35a/5 
vaʿde Ar. mühlet, mehil, vade 

v. 28b/5 
vaʿd Ar. vaat, söz verme, üstüne alma, 

taahhüt etme 
v. +ıŋ 32b/14 

vaḳʿa Ar. vaka, hadise, olay 
v. +nı 8a/2 

vaḳt Ar. vakit, zaman 
v. 2b/11, 30a/8, 33a/14 
v. +da 13a/5, 26a/4, 28b/1, 34a/1 
v. +ı 7b/13 
v. +ıda 3a/15 
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vāle Far. nale, inleme  
v. 32b/3 

vaṣiyet Ar. nasîhat, öğüt, vasiyet 
v. 5b/9, 6b/12 
v. +leriġa 7b/2 
v. +im 5b/3 

vefāt Ar. vefat, ölüm, ölme 
v. 18a/15 

velı ̇̄  Ar. veli, Allah’ın dostu ve sevgili kulu 
v. 26b/2, 26b/3, 26b/5 

v. +ge 35a/1 
vı ̇̄ rān Far. viran, yıkık, harap 

v. 23a/9, 26a/1, 28a/14 
vilāyet Ar. vilayet, il 

v. +ler 30b/2 
vü krş. ü, u, vu 

v. 2a/5, 2a/6, 2a/6, 2b/6, 10a/13, 
14b/14, 14b/9, 16b/5, 17a/14, 17b/2, 
17b/7, 18a/10, 20a/6, 20b/16, 23a/10, 
23b/13, 24b/13, 25a/7, 27a/4, 30b/10, 
31a/15, 31b/1, 34b/15, 38b/1, 38b/11, 
39a/1, 39a/1, 39a/1, 39a/3 

 
Y 

 
yā veya, ya da 

y. 2a/13, 3b/3, 6a/6, 8a/10, 8a/9, 8b/1, 
22a/2, 26b/5 

yābān Far. yaban, ıssız yer 
y. +da 17a/10, 17b/3 

yafraḳ yaprak  
y. 2a/8 

yaġ yay 
y. +ġa 3b/6 
y. +ı 21a/8 

yaġır kürek kemiği 
y. +ında (yaġrında) 18b/15, 18b/9 
y. +ısında (yaġrısında) 9a/4 

yaġırlı yaralı, yarası olan 
y. 9a/5 

yaḫşı iyi, güzel, üstün; tamam 
y. 5b/4, 5b/6, 6b/13, 6b/4, 6b/5, 7b/6, 
9a/9, 12b/5, 14a/14, 14b/9, 22b/4, 
23a/9, 24b/6, 31b/11, 31b/14, 32a/2 

yaḫşılıḳ iyilik 
y. 22b/10, 22b/12, 

yaḫud Far. veya, ya da 
y. 8a/11 

yaḳa yaka, giyeceklerin boynun etrâfına 
gelen kısmı ve bu kısma eklenen türlü 
biçimdeki parça; kıyı, sâhil 
y. 17a/4, 
y. +sıda 10a/3, 33a/5 
y. +sıġa 10a/2 

yaḳad bir tür zırh 
y. 16b/11 

yaḳın yakın 
y. 17a/11, 23b/4 
y. +dur 29a/12 
y. +ıġa 26a/9 

yalġan yalan, gerçeğe aykırı 
y. 8a/4, 8a/6, 22a/2 
y. +dur 24b/9 

yalġuz yalnız, tek 
y. 19b/10 

yalın yalın, sade 
y. 33b/8 

yaman kötü 
y. 5b/13, 6b/7, 14a/13, 18b/4, 23a/9, 
24b/14, 31b/4, 31b/6 

yamanla- kötülemek, yermek 
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y. -ġan 9b/14, 9b/15 
y. -r 7a/2 

yamanlıḳ kötülük 
y. 22b/10, 22b/12, 31a/13 
y. +nı 30a/10 

yana yine, gene, tekrar 
y. 3a/6, 4b/1, 5b/4, 7a/1, 8b/9, 9a/1, 
10a/13, 10a/5, 10b/13, 11a/11, 11a/12, 
11a/13, 11a/8, 11a/9, 11b/1, 13a/2, 
14b/1, 15a/11, 15a/13, 15a/15, 15a/6, 
15a/9, 15b/11, 15b/14, 15b/2, 15b/4, 
15b/5, 15b/9, 16a/1, 16a/13, 16a/8, 
16b/1, 16b/4, 17b/2, 17b/7, 20a/2, 
20a/6, 21b/10, 21b/10, 23a/3, 26a/2, 
26b/11, 27a/4, 29b/15, 30a/14, 33b/10, 
33b/7, 34b/15, 38a/12,  

yan yan, taraf 
y. +ıda 13a/1, 26a/9 
y. +ıdaġı 2b/6 
y. +ıġa 27b/2 

yan-1 yaklaşmak 
y. dılar 7b/1, 7b/14, 21a/2 
y. -dım 24b/5 
y. -ıp 31a/1, 

yan-2 yanmak, kavrulmak, kaygılanmak 
y. -dılar 11a/9, 23a/1, 24a/5, 

yaʿnı ̇̄  Ar. yani, demek ki 
y. 23b/15, 24a/4 

yapın- örtünmek 
y. -ıp 13b/2 

yapuş-yapışmak 
y. -tı 20a/2, 20a/5 

yār Far. sevgili, dost, yardımcı  
y. 32b/14 
y. (yār boldı) 23a/12 
y. (yar yoldaş) 23a/7, 23a/13 

yar ilân, duyuru, haber krş.car 
y. (yar sal-) 9a/14, 27b/8 

yaraġ silah, araç gereç, hazırlık 

y. 16b/4 
y. -ın 29b/12 

yaraġlan- hazırlanmak 
y. -dı 23b/1, 23b/10, 25a/12 
y. -dılar 27b/11 

yar- yarmak, bölmek 
y. -alıŋ 19a/7 

yārān Far. yareb, dost, arkdaş 
y. +lar 6a/12, 23b/6, 29a/13 

yaraş- yakışmak, uymak, yaraşmak 
y. -mapdur 28b/5 

yaraştur- yakıştırmak 
y. -up 25a/9 

yarat- hoşlanmak 
y. -ıp 27b/14 

yarım yarım, buçuk 
y. 16a/1 
y. -ıda 21a/9 

yarıştur- yarıştırmak 
y. -dılar 17a/12 

yarlıḳa- affetmek, bağışlamak 
y. -dım 27b/7 
y. -p 27b/10 
y. -p 9b/13 

yaru- aydınlanmak, ışımak, parlamak 
y. -dı 9a/3, 19b/1, 31a/5 

yaruḳ parlak, aydınlık, ışık 
y. +ı (yaruġı) 2b/5 

yasa- yapmak, etmek 
y. -dı 12b/2 
y. -dılar 30b/8 
y. -ap 12b/3 

yaş yaş 
y. +ında 18a/13 

yaşar yaşında olan 
y. 5a/3, 13b/4, 13b/5, 25b/15, 28b/7 
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yaşur- gizlemek 
y. -dı 25b/14 
y. -dıŋ 14a/2 
y. -dum 14a/3 
y. -duŋ 13b/12 
y. -ġan 13a/11 
y. -up 13a/7, 13b/3 
y. -updur 13a/13 

yat- yatmak 
y. -ar 38a/3 
y. -arlar 35a/9 
y. -armız 23a/3, 
y. -dılar 11a/9, 21a/12, 
y. -ıp 18b/4, 24a/1, 29b/14, 33b/6, 
33b/9 
y. -ıpdur 18b/11 
y. -ḳan 35a/6, 35a/7, 35a/8 
y. -tı 32b/11 
y. -tılar 11a/11, 26a/3 
y. -ur 3a/8, 3b/12, 11a/2, 22a/13, 
24b/13, 25a/1 
y. -urmın 4a/1 

yat yabancı, yad 
y. 6b/14, 6b/15 

yatal- < yata al- yatabilmek 
y. -madı 17a/12 

yav düşman, hasım, yağı 
y. 29b/11, 29b/2 
y. +dın 25b/13 

yavış- yapışmak 
y. -tı 24b/3, 

yavuġ yakın 
y. 2a/11 

yay yay, kavis 
y. +larımıznı 8b/12 
y. +ların 8b/13 

yaz yaz 

y. 33a/10 
yaz- yazmak 

y. -ıp 33b/13 
yazdur- yazdırmak 

y. -dı 35a/4 
yė- yemek 

y. -di 21a/2 
y. -diler 11b/13 
y. -rmen 7a/8 

yėdür- yedirmek, yemesini sağlamak 
y. -di (20b/6) 

yėgirme yirmi 
y. 35a/9, 5a/12 
y. +side 25b/6 

yeksān Far. yeksan, düz 
y. 39a/2 

yelbegey elbiseyi giymeden, sırtına atarak, 
iliklemeden  
y. 13b/2 

yenge yenge 
y. +leri 6b/3 
y. +miz 5b/12, 5b/13, 6a/10, 6b/11 

yeŋ- yenmek, mağlup etmek 
y. -e (yeŋe almadılar) 26a/8 

yėr yer, mevki, mekam 
y. 28b/10, 28b/11, 39a/2 
y. +de 10a/9, 17b/2 
y. +din 27b/13 
y. +dur 27b/14, 10a/9 
y. +ge 10a/14, 10a/9, 20a/12, 23b/6, 
28b/9, 2a/9, 30a/15 
y. +ni 38b/12 

yėt- yetmek, yetişmek, erişmek 
y. -dim 20b/2, 20b/3 
y. -ermiz 35a/1 
y. -ip 28b/4, 29b/13 
y. -ipdiler 10b/13 
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y. -ken 30b/15 
y. -kende 34a/5 
y. -kendin 19b/10 
y. -künçe 20a/2, 20b/5, 6b/8 
y. -se 30a/9, 
y. -ti 20b/5, 28a/15, 29b/1, 29b/11, 
29b/2, 33b/3, 33b/10 

yetı ̇̄m Ar. yetim 
y. 19b/8 
y. +lerni 19b/12 

yėti yeti 
y. 19b/13, 25b/14, 25b/5, 5a/3, 5a/6 

yėtinçi yedinci 
y. 10b/4 

yėti yüz yedi yüz 
y. 25b/6, 38a/1 

yėtkür- yetiştirmek 
y. -diler 12b/12 

yėtmiş yetmiş 
y. 33a/8 

yėtmiş ėki yetmiş iki 
y. 18a/13 

yėtür- getirmek, alıp gelmek 
y. -se 20b/14 

yėtüş- erişmek, gark olmak 
y. -ti 21b/4 

yıġaç ağaç; sırık 
y. 16a/15, 33b/1 
y. +ı 16a/14, 16a/14 
y. +ım 4a/12 
y. +ın 14b/14, 
y. +ıŋ 15a/1, 15a/10, 15a/11, 15a/13, 
15a/15, 15a/3, 15a/5, 15a/5, 15a/8, 
15b/10, 15b/12, 15b/15, 15b/2, 15b/4, 
15b/6, 15b/8 
y. +ḳa 2a/8 

yıġaçlıḳ ağaçlı 
y. 10a/9 

yıġ- toplamak, yığmak 
y. -dı 25b/1 
y. -dılar 29a/8 
y. -ıp 5a/14, 7b/7, 8b/10, 18b/5, 19b/13, 
21b/15, 23b/10, 28b/15, 38b/12 

yıġdur- yığdırmak, toplatmak 
y. -dı 28b/1 

yıġıl- yığılmak, toplanmak 
y. -ıp 9a/13 

yıġ/ı/l- yığılmak, toplanmak krş. yıġıl- 
y. -ıp (yıġlıp) 34a/7, 

yıġla- ağlamak 
y. -dı 11a/16 
y. -ġanġa 11a/16 
y. -p 29a/4 
y. -r 29a/12 

yıġlaş- birlikte ağlamak 
y. -ıp 11a/16, 11a/9, 27b/4 
y. -tılar 2b/7 

yıḳ- yıkmak, devirmek 
y. -a 33b/6, 33b/8 
y. -dı 17b/6 
y. -dılar 17a/13 

yıḳıl- yıkılmak, düşmek 
y. -a 20a/8, 
y. -dı 20a/3, 33b/11 

yıl yıl, sene 
y. 5a/12, 5a/13, 18a/13, 18a/14, 19b/11, 
24a/1, 25a/11, 25a/9, 25b/5, 30a/15 
y. +da 25b/6 
y. +dın 33a/8 
y. +ġaça 39a/3 
y. +ında 18a/12 

yılan yılan 
y. 26a/6, 26a/8 

yılḳı at, at sürüsü 
y. 8b/14, 29b/10 



222

 

 
 

y. +ġa 29b/10 
y. +sın 6b/3 

yıraḳ uzak, ırak 
y. +dın 3a/10, 22a/13 
y. +ḳa 20a/14 

yiber- göndermek, yollamak 
y. -di 11b/4, 14a/8, 18a/1, 18a/3, 18a/5, 
21b/10, 21b/12, 21b/5, 22a/1, 22b/15, 
24b/10, 24b/3, 24b/6, 27b/10, 31a/14, 
31a/6, 31a/6, 31b/2, 33a/4, 33a/9, 
38b/11 
y. -diler 3a/6, 8b/6, 12a/13, 24b/8 
y. -eli 12a/12 
y. -gil 5a/1, 31a/2  
y. -iŋler 8b/4, 19a/13 
y. -ür 27a/6, 

yigit genç, delikanlı, yiğit 
y. +ler 20a/11, 20a/13 
y. +ler 7b/5, 20b/10, 20b/12, 20b/14, 
20b/2, 20b/8, 21a/4 

yip ip 
y. +ni 32a/14 

yoḳ yok 
y. 2b/15, 4a/1, 5a/15, 6a/12, 6a/5, 9b/3, 
11b/9, 13b/10, 13b/6, 17b/5, 20b/3, 
22a/15, 22a/6, 26b/5, 32b/12, 34a/2 
y. +dur 4a/9 
y. +tur 26b/9, 32a/8 

yoḳalt- kaybetmek 
y. -ıp 23a/4 

yoḳla- yoklamak, araştırmak 
y. -rsan 32a/8 

yol yol, tarik 
y. 4b/15,10b/14, 11a/1, 16a/3, 21b/3, 
22b/15, 22b/4, 28b/13 
y. +da 22a/14, 22a/5 
y. +ġa 19b/12 
y. +ı 10a/1, 14a/11 
y. +ın 21a/12 

y. +larnı 21b/7 
y. +unı 21b/4 

yolbars kaplan 
y. 17a/11 
y. +nı 17a/13, 17a/15 

yoldaş yoldaş, dost 
y. 21b/11, 21b/2, 21b/8, 23a/8 

yoluḳ- yüz yüze görüşmek, buluşmak, 
uğramak 
y. -sa 10a/14 
y. -tılar 21a/9 
y. -up 6a/1 
y. -ur 3a/7 

yorġa yorga, rehvan 
y. +sın 7b/5 

yoruġ yol, çare 
y. +ın 3b/1 

yoyul- yok olmak 
y. -duḳ 27a/3 

yulḳu- hırpalamak, çekmek, silkmek 
y. -p 10a/10 

yul- çekmek, yolmak, sökmek, koparmak 
y. -up 30a/1 

yumurtḳa yumurta 
y. 8a/10 

yunanı ̇̄  Yunanî, Yunanistan’la ve 
Yunanlılar’la ilgili 
y. 37b/7 

yuncı inci, mücevher 
y. 2a/9 

yurt yurt, oba; halk, millet 
y. 5a/3, 5b/4, 7a/5, 26a/10, 26a/13, 
27b/13 
y. +ıġına (yurdıġına) 22a/8 
y. +dur 18a/2, 18a/6 
y. +ı 26a/5, 28a/1,ı 39a/2 
y. +ıdın 38b/10 
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y. +ıġa 5a/3 
y. +ın 7a/2, 9b/14, 23a/8 
y. +ınıŋ 18a/14 
y. +ḳa 3a/1, 4b/10, 4b/11, 5b/6, 6b/13, 
9a/15, 9b/15, 
y. +lar 23a/8 
y. +larıġa 7b/1 
y. +larnı 23a/12 
y. +nıŋ 7a/2 
y. +uŋnı 4b/15 

yügen dizgin 
y. +i 39a/6 

yügrük yürük, yüğrük 
y. 17b/4 
y. +de 17b/4 

yüg/ü/r- koşmak krş. yügür- 
y. -üp 20a/16 

yüg/ü/rüş- birlikte koşmak 
y. -tiler 20a/15 

yügür- koşmak krş. yüg/ü/r- 
y. -di 20a/15 

yügür/ü/ş- birlikte koşmak krş. yüg/ü/rüş- 
y. -üp 11a/4 

yügür- koşmak 
y. -üp 13a/1, 20a/13, 32b/5 

yük yük 
y. 22a/12 
y. +lerin 22b/7 

yüke ıhlamur ağacı, ıhlamur krş. çüke 
y. 16a/15 

yükle- yüklemek 
y. -diler 22a/12 
y. -ŋler 22a/11 

yüklet- yükletmek 
y. -ip 23b/2 

yüglüg hamile, gebe 
y. 18b/16, 19a/2 

yün yün, tüy 
y. +ler 34a/9 

yüŋ yün, tüy krş. yün 
y. +i 10a/4 
y. +in 10a/10 
y. +ini 10a/6 
y. +ni 10a/11 

yür- yürümek, ilerlemek krş. yürü- 
y. -di 38b/12 
y. -diler 5b/12, 33b/3  
y. -e 12b/7 
y. -gen 4a/2, 10a/14, 11a/7 
y. -geysin 27b/8 
y. -mes 21b/3, 21b/4 
y. -seŋ 27b/8 
y. -üŋ 13a/15 
y. -üp 11a/1, 14b/10, 23a/11, 25a/11 
y. -ür 17a/10, 22b/4 
y. -ürmiz 11b/2 
y. -rsizler 11a/15 

yürü- yürümek, ilerlemek 
y. -di 19b/11, 19b/9 
y. -diler 22a/12, 23b/4, 25b/1 

yürüt- yürütmek, yürümesine yardımcı 
olmak 
y. -ür 13b/9, 16a/3 

yüz1 yüz (sayı) 
yüz 21b/2 
yüz 30b/10 

yüz2 yüz, çehre 
y. +i 32b/3 
y. +ide (yėr yüzide) 28b/11 
y. +ige 27b/12 
y. +in 9a/5 
y. +iniŋ 13b/15 
y. +üŋe 2b/13 
y. +üŋizni 12a/5 
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yüzlen- yönlenmek 
y. -diler 28b/13 

yüz miŋ yüz bin 
y. 14b/1 

yüzlig yüzlü 
y. 10a/16 

yüzük yüzük 
y. +in (yüzügin) 10b/11, 11b/7 
y. +ni 11b/6, 11b/9 

yüz yėgirme yüz yirmi 
y. 25b/7 

 
 

Z 
 
zāʿferan Ar. safran 

z. 24b/1, 24b/3 
zaḥmet Ar. zahmet, sıkıntı 

z. +idin 24b/13 
żaʿı ̇̄ f Ar. zayıf, güçsüz 

ż. 20a/7 
ẓālim Ar. zalim, zulum eden, haksızlık yapan 

ẓ. 6b/10, 7b/4, 7b/6 
ẓ. +ler 23a/8 

ẓālimlıḳ Ar.+T. zalimlik 
ẓ. 6a/9 

zamān Ar. zaman, vakit, süre 
z. 20b/13, 22a/12, 28b/7, 33a/12 
z. +da 13b/6, 23b/7, 25a/14, 26a/5, 
2a/3, 34a/2, 3a/7 
z. +ıda 14a/7, 26a/12, 26a/6 

żarar Ar. zarar, ziyan 
ż. 21b/13 

zāviye Ar. köşe 
z. 26a/5, 33a/5 
z. +ge 28a/1 

zekāt Ar. zekat 
z. 30a/8 

zencir Far. zencir 
z. +ni 32a/15, 32b/1 

ẕiʾl-ḳaʿde Ar. zilkâde, Arabî ayların şevval ile 
zilhicce arasında kalan on birincisi 

z. 18a/12 
ẕevḳ Ar. zevk 

ẕ. 17a/9, 17b/7 
ẕikr Ar. zikir, anma 

z. 36a/11 
ziyāde Ar. ziyade, fazla, çok 

z. 28b/3 
ziyān Ar. ziyan, zarar; kayıp 

z. 26a/7 
z. +dur 30b/12 
z. +ıdın 26a/12 

ẓuhūr Ar. zuhur, görünme 
ẓ. 36b/8 

ẕiʾl-ḥicce Ar. Zilhicce ayı 
z. +nıŋ 25b/6 
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VII. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

1. KİŞİ ADLARI 

 

ʿAbdul ʿAzı ̇̄z Ḫan    38a/10 

ʿAbdul Mumin Ḫan     38a/15 

ʿAbdullāh Ḫan     25a/15, 25b/1, 25b/12, 25b/12, 38a/9, 38a/14, 38a/15 

ʿAbdullaṭı ̇̄ f Ḫan     34b/5 

ʿAbdulmālik Velı ̇̄d     36b/5 

ʿAbdulmālik Velı ̇̄d     36b/5 

ʿAbdusettār Ḫan     38b/7 

Abu Müslim Merdi ʿaleyhi Raḥı ̇̄m  36b/10 

Abul ʿAbbās ibn ʿAbbās   36b/10 

Abul ʿAbbās İbnʿAbbās    36b/11 

Aḥmed Ḫun Ḥavar     37b/10, 

Aḳsaḳ Temür  17a/2, 18b/2, 19b/15, 19b/3, 19b/5, 19b/6, 19b/8, 

19b/14, 19b/5, 19b/8, 20a/11, 20a/15, 20a/3, 20b/1, 

20b/10, 20b/12, 20b/14, 20b/15, 20b/4, 20a/11, 

20a/15, 20a/3, 20a/6, 20b/1, 20b/10, 20b/13, 20b/14, 

20b/16, 20b/4, 21a/1, 21a/4, 21a/6, 21b/6, 21b/7, 

22b/11, 22b/14, 22b/8, 22b/9, 23a/11, 23a/13, 23a/15, 

23b/11, 23b/15, 24b/12, 24b/12, 25a/15, 25a/5, 26a/1, 

26a/14, 26b/13, 26b/14, 26b/5, 27a/12, 27a/14, 27a/6, 

27a/9, 27b/4, 28a/13, 28b/12, 28b/15, 28b/2, 28b/3, 

28b/4, 28b/7, 29b/14, 29b/2, 21a/1, 21a/6, 21b/6, 

21b/6, 21b/7, 22a/1, 22a/10, 22b/8, 23a/4, 22b/11, 

22b/14, 22b/9, 23a/11, 23a/15, 23b/11, 23b/9, 24b/13, 

23b/15, 24b/12, 24b/12, 25a/6, 25b/4, 25b/8, 25a/15, 

25a/5, 26a/14, 26b/13, 26b/14, 26b/5, 26b/7, 27a/12, 

27a/14, 27a/9, 27b/4, 27b/2, 22a/1, 23a/5, 23b/13, 

25b/2, 27a/2, 29b/12, 28b/14, 29b/14, 29b/2, 30a/12, 
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30a/3, 30a/5, 30b/1, 30b/5, 30b/6, 32b/11, 32b/15, 

33a/1, 34a/2, 34b/3, 34b/4, 38a/7, 30a/3, 30b/1, 

30b/6, 

Alaŋġu   10a/1, 10a/13, 10a/4, 10a/6, 11b/4, 5b/12, 5b/13, 

6b/4, 6b/7, 7b/8, 8a/15, 8a/3, 8a/5, 8b/3, 9b/14, 11b/6, 

5b/5, 7b/7, 8b/6, 5a/7, 6b/3, 10b/11, 12b/12, 7b/14, 

8a/1, 9a/3 

ʿĀlı ̇̄  Ekber Sulṭān     34b/12 

ʿĀlı ̇̄  Ḫan      1b/12 

ʿĀlı ̇̄  ibn Abi Ṭālib     36a/15 

ʿAlim Bėk      25b/13, 

Almalig      2a/6 

Almalıḳ Körklüg/ Sılu 18b/13, 18b/6, 2b/1,2b/3,2b/5, 2b/9, 3b/13, 3b/9, 

4a/1, 4a/12, 4a/5, 4a/8, 4b/14, 4b/3, 4b/5, 4b/6, 4b/7 

Altun Bėk      25b/13, 

Altun Ḫan     2a/4, 2b/11, 5a/6, 

Alvaṣıḳ Billāh     37a/1 

Amarat ʿAbdulmālik İbn Mervan   36b/5 

Amarat Abdulmālik ibn Mervanan  36b/5 

Amarat Ḫāiṭ Baṭın İbn Mervān Ḥakı ̇̄m  36b/4 

AmaratʿOåman 37b/11 

Amat Biy  28b/136, 31b/10, 31b/7, 32a/13, 32a/3, 32a/9, 32b/13, 

32b/2, 32b/5, 32b/9, 33a/10, 33a/13, 33a/7, 33b/10, 

33b/11, 33b/12, 33b/13, 33b/4, 33b/8, 34b/1, 31b/9, 

31b/13, 32a/12, 32a/2, 31b/12, 31b/15 

Amat Ṣamat      29b/15 

Andarcı       28a/11 

Arġın Bay      15b/1, 16a/7 

Arġun ḫan      37b/3 
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Arslan       1b/12 

Aṭlaḳ       28a/10 

Avlavçın Alav     33a/13, 33b/11, 33b/12, 33b/3, 33a/10, 33b/9 

Aybaş Ḳara Ḫan     16a/10 

Baḥman İbn Asfandiyar   35b/10 

Baḫram İbn Baḫram    36a/1 

Baḫram İbn Hermuz    36a/1 

Baḫram İbn Yazdacir    36a/3 

Baḥram Sulṭān Sėvinç Ḫvoca   38b/4 

Baḳı ̇̄  Muḥammed    38b/1 

Balaş İbn Feyrūz     36a/5   

Balçıman Ata     34a/12 

Balın Biy      12b/2, 6a/15, 6b/2, 8a/14 

Baraḳ Ḫan      34b/6, 38b/6 

Barhay Ḫan      38a/10 

Bayan Doyın  1b/6, 4b/1, 4b/12, 5a/12, 5a/13, 5a/5, 5b/10, 5b/10, 

5a/8, 9b/9, 7b/10, 4b/8, 10a/15, 11a/15, 11a/7 

Bėrdibėk Ḫan     1b/10 

Bėrdibėk Sulṭān 31a/5, 32a/2, 32a/2, 32b/1, 32b/4, 32b/8, 31b/2, 32a/1 

Bilgüṭay  4b/11, 4b/4, 5a/5, 5b/11, 6a/14, 6a/5, 6b/11, 6b/2, 

6b/5, 7b/1 

Bircan Biy      15b/4, 16b/13, 17b/11, 17b/4, 17b/5 

Bödeneṭay  4b/11, 4b/4, 5a/4, 5a/5, 5b/11, 6a/14, 6b/11, 6b/2, 

6b/5, 7b/1 

Bolca      21a/9 

Bolcav      29a/14 

Börte Ḳoçın  13a/12, 13a/14, 13a/15, 13a/6, 13b/11, 13b/12, 

13b/14, 13b/6, 14a/1, 14a/2, 14a/4,  
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Bozancir Ḫan     34b/14 

Budaġ Ḫan      38a/4, 38a/5 

Budunçar  5a/10, 13a/4, 13a/8, 14b/15, 5a/9, 5b/3, 6b/9, 7b/1, 

9a/1, 9a/10 

Burḳut Biy      15b/6, 16b/14 

Burtaḳ Ḫan      1b/8, 10b/4 

Caday  14b/8, 18b/12, 18b/13, 18b/16, 18b/3, 19a/14, 19a/7, 

21b/12, 21b/15, 21b/4, 21b/5, 21b/9, 22a/13, 22a/2, 

22a/3, 22a/4, 22a/6, 22a/9, 22b/1, 22b/13, 22b/3, 

22b/5, 22b/6, 22b/9, 22b/9, 23a/2, 18a/1, 16b/7  

Cāʿfer Dı ̇̄ vānḳı     36b/11 

Cangir Ḫan      34b/10 

Canıbėk Ḫan  1b/10, 30b/13, 31b/3, 31b/5, 34a/1, 34a/15, 31a/7, 

31a/7, 31a/7, 

Caruş Bėk      27a/14, 27a/15 

Celāluddı ̇̄n Rumı ̇̄      37b/9 

Cemşid      35a/15 

Cihāngı ̇̄r Ḫan     35a/7 

Çingiz Ḫan  1b/1, 1b/3, 1b/6, 2a/1, 8b/14, 9a/15, 9a/7, 9a/7,9a/8, 

9b/6, 18a/12, 37b/2, 38a/2, 34b/15, 11a/6, 9a/10, 

9a/14, 9a/9, 10a/7, 10b/2, 10b/5, 10b/9, 11a/12, 

11a/14, 11a/16, 11a/3, 11a/6, 11b/11, 11b/14, 11b/2, 

11b/4, 11b/7, 12a/10, 12a/13, 12a/7, 12b/11, 12b/12, 

12b/3, 12b/4, 12b/5, 13a/11, 13a/15, 13a/2, 14a/14, 

14a/3, 14b/11, 14b/14, 14b/4, 14b/7, 14b/9, 15a/15, 

15a/2, 16a/10, 16a/14, 16a/2, 16a/8, 16b/4, 16b/5, 

17a/15, 17a/6, 17a/9, 17b/13, 17b/3, 17b/7, 18a/9, 

18a/9, 18b/3, 34b/1, 34b/2, 35a/9, 38b/14, 38b/8 

Cocı       1b/7, 16b/6, 34b/2 krş. Yucı 

Cuḳaş       28a/8 
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Cürmat      16b/12 

Dara İbn Baḥman     35b/12 

Dervı ̇̄ ş      38b/6 

Ebu Seyyid Ḫan    38a/11 

Ebu Seyyid Ḫan    38a/11 

Ebul Ḫayır Sanı     38a/1, 38b/1, 38a/13 

Ebul Ḥayır Sulṭān     38b/6, 38a/3 

Ebul Muḥammed Ḫan   38b/8 

Ebul Muḥammed Ḫan   38b/8 

Ėknay       28a/6 

El-Ḳāhir Billāh     37a/15 

El-Ḳāim Billāh     37a/11 

El-Maḳṣad Billāh Biʿavn    37a/5 

El-Mu Tevekkül Billāh   37a/1 

El-Müḳtefı ̇̄  Billāh    37a/5 

El-Munḳir Billāh     37a/2 

El-Müşfir Billāh     37a/14 

El-Müstecir Billāh     37a/13 

El-Müsterşidullāh    37a/12 

el-Muṭaḫḫar Lamrillah    37a/9 

El-Muʿtasim Billāh     37b/1 

El-Muʿtemed Billāh    37a/4 

El-Muʿteẕir Billāh     37a/6 

El-Mütteḳı ̇̄  Billāh     37a/8 

El-Naṣreddin Billāh    37a/14 

El-Rāżı ̇̄  Billāh     37a/7 

El-Reşı ̇̄d Billāh    37a/13 
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Erdeşir      35b/14 

Esfendiyar      38a/15 

Ėşim Ḫan      34b/9, 35a/6 

Ferı ̇̄ddūn ibn Cemşid   35b/2 

Feyrūz İbn Yazdacir    36a/4 

Fitne-yi Mervān Ḫirke Āḫir Mülük İbn Umaya Bud 36b/8 

Ḫaldar Biy     10b/3, 12a/14, 12b/1, 12b/2, 15b/9, 16b/15 

Ḫālmuḥammed     28a/9 

Harun Er-Reşı ̇̄d    36b/13 

Ḥasan       28a/5 

Ḫasr Sulṭān      38b/3 

Ḫatay       15b/8 

Ḫavaşı Bėk      25b/10 

Ḥażret Yafeå      1b/2, 34b/13 

Hermuz İbn Nevşirvān    36a/9 

Hermuz İbn Şafūr     35b/15 

Ḫilāfet Abu İsḥāk     36b/15 

Ḫilāfet El-Ḳadr Billāh    37a/10 

Ḫilāfet El-Mühtedı ̇̄  Billāh   37a/4 

Ḫilāfet El-Muḳtedir Billāh    37a/11 

Ḫilāfet El-Muşʿirbillāh    37a/3 

Ḫilāfet El-Mustaẓhirullah    37a/12 

Ḫilāfet El-Muṭaḫḫar Lamrillah   37a/9 

Ḫilāfet El-Ṭāliʿ Lamrillah   37a/10 

Ḫilāfet Ḥażret ʿOåman İbn ʿAffan  36a/14 

Ḫilāfet Ḥażret ʿÖmr İbn Ḫaṭṭab   36a/13 

Ḫilāfet Ḥażret ʿÖmr İbn Ḫaṭṭab  36a/14 
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Ḫilāfet İbrahim Mehdı ̇̄     36b/14 

Ḫilāfet Mehdı ̇̄  Sırrı Cāʿfer Dı ̇̄ vānḳı  36b/12 

Hişam      36b/7 

Ḫocaġum Ḫan     38a/12 

Ḫocmet       28a/7 

Hoşıŋ Velı ̇̄       35a/14 

Ḫücüm Ḫan      38a/5 

Ḫudābende Ḫan     37b/4 

Humay Baḥman    35b/11 

Ḫurūc      37b/2 

Hüsrev İbn Feyrūz     36a/10 

Hüsrev Sulṭān    38a/14 

İbn Muḥammed Ḫan   38b/8 

İdiris       35a/15 

İḥsān       27b/1, 27b/11, 28a/8 

İmām El-Müslimin Muḥammed   36a/7 

İmāmḳulı Ḫan     38b/2 

İnḳirāż     37b/1 

ʿİsā Amat      31b/7, 31b/9, 32b/15, 34b/1 

İsfandiyār ibn Keştasib    35b/10 

İsfandiyār İbn Keştasib    35b/10 

İskender Ḫan     38a/14 

İskender Zulḳarnayın    35b/13 

Ḳabad İbn Feyrūz     36a/5 

Kabir      35a/10 

Ḳagınçar  13a/4, 13a/8, 15b/7, 5a/9, 6b/9, 7b/2, 9a/1, 9a/10, 

5a/10 
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Ḳāim Ḫan     38b/3, 

Ḳara Devmāl     1b/5 

Ḳara Ḫan     1b/4, 16a/11 

Ḳarabaş Muḥammed Bahadır Ḫan 35a/3 

Ḳarabaş Muḥammed Sulṭān   34b/12, 35a/3 

Ḳasım Ḫan     34b/8 

Kerey Ḫan     14b/8 

Kereyt Biy     10b/4, 15a/15, 16b/12, 16b/9, 18a/3 

Keştasib      35b/9 

Keykevs ibn Keyḳubad    35b/6 

Keyḳubad      35b/5 

Ḳıbçaḳ Biy     8b/7, 10b/3, 15a/11, 16b/11 

Kinçaru İbn Sıyavış     35b/7 

Ḳıyat      3b/7,4a/13, 5a/9, 10b/3, 10b/8, 15a/1, 17b/9 

Kiyemerå Velı ̇̄     35a/1, 35a/13 

Köçkünçi Ḫan    34b/4 

Köçkünçü Ḫan    38a/4, 38a/10 

Ḳoŋrat Biy 10b/8,10b/9, 12a/4, 13a/12, 13a/5, 13a/5, 13a/9, 

15a/3, 15a/4, 15b/3, 16a/6, 16a/7, 17a/14, 10b/10, 

16b/8 

Küçüm Ḫan      1b/11 

Ḳul ʿĀlı ̇̄  Bėk      25b/10 

Künü Mergen     1b/4 

Kürkevç       2a/5, 3a/1, 2b/14 

Ḳurtḳa     29b/5, 29b/6, 29b/9 

Ḳutelā Abu Muslim     36b/11 

Ḳuynuş      28a/5 

Lahrasib      35b/8 
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Maḥmūd      28a/6 

Maḳtum       28a/6 

Mangal Bay     32b/10, 32b/11, 33a/1 

Maŋġıṭay      6b/1 

Mayḳı Biy 10b/10, 10b/3, 11b/6, 11b/8, 12b/13, 12b/7, 12b/8, 

13a/1, 15a/4 

Melik Eşref      37b/8 

Meʾmūn      36b/14 

Miḫayla      28b/2 

Mirḳaşi Bėk     25b/11, 

Moytan Biy     10b/4, 

Muḥammed     18a/9, 30a/6, 30a/7, 36a/7 

Mülük      37b/2 

Murtażā Ḫan     1b/11 

Mūsā Peyġāmber    35b/3 

Musmir     24a/4 

Muṣṭafā      18a/9, 30a/7 

Mustaʿin Billāh     37a/2 

Müstekfı ̇̄r Billāh     37a/8 

Mutyan Biy     16b/13 

Muvaviya İbn Yezı ̇̄d    36b/3 

Muytan Biy     15b/2 

Nādir Muḥammed Ḫan   38b/3 

Nev Şirvān ʿĀdil     36a/6 

Nevrūz Aḥmed Ḫan     38b/5 

Nevrūz İbn Manuçehr   35b/3, 35b/4 

Nuḥ       1b/1, 14a/7, 14a/9, 14a/10, 34b/13, 
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Nūr Abdāl      28a/5 

Nūr Devlet      28a/4, 

Ocav      9a/15 

Olcayṭu      37b/5 

ʿÖmer İbn ʿAbdul ʿAzı ̇̄z    36b/6 

ʿÖmer ibn ʿAbdul ʿAzı ̇̄z Ḫan   38b/4, 38a/10 

Orda Ḫan      2a/11, 2a/12, 2a/14, 2b/1, 2b/2, 2b/4, 6b/14 

Ordaç Biy     8b/8, 15a/6, 16b/9, 17a/14, 17b/11 

Orus Ḫan      34b/7 

Özbėk Ḫan      1b/9 

Özḫan İbn ʿoåman     37b/12 

Pādişāh Yazdacir Āḫir Mülük ʿAcem  36a/11 

Pervez Beyāzı ̇̄ d İbn Ġāzı ̇̄  Murād  37b/13 

Rüstem Sulṭān   38a/14 

Şabasḳur      3a/11, 3a/9, 3b/11, 3b/2, 3b/3 

Ṣāfı ̇̄        23a/14 

Şafūr İbn Erdeşir     35b/14 

Şāh Muḥammed Bahadır Ḫan   35a/7 

Şāh Muḥammed Bahadır Ḫan  34b/11 

Şāh Seyyid Muḥammed    35a/2 

Şāh Seyyid Muḥammed Bahadır Ḫan  35a/2, 35a/8 

Salcı       34a/9, 34a/15, 

Salcut 5a/11, 5a/9, 5b/4, 6b/9, 7b/2, 9a/1, 9a/10, 10b/8, 

13a/4, 13a/8, 17a/1 

Ṣamat Ḫan     26a/11, 26a/4, 26b/1, 26b/11, 26b/8, 28b/13 

Sanem       28a/11 

Saŋalı       17b/10 
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Saŋlı       15a/3, 17a/14 

Sarmat      28a/7 

Sartaḳ Ḫan     1b/8 

Şaybaḳ      1b/11 

Sayın Ḫan     1b/7, 34b/3 

Şehı ̇̄D Bahadır Ḫan     37b/5 

Sėvinç      38b/5 

Sėvinç Ḫan      34b/5 

Sėvinç Ḫan      38a/5 

Şeybani Ḫan      38a/6, 38a/7 

Şeyḫ Ḥasan Küçük Sır Temürtaş   37b/7 

Şeyḫ Ḥasan Yunanı ̇̄      37b/6 

Seyyid Burḫan Sulṭān    1b/13 

Seyyid Ṣaḥiḥ An-Neseb    35a/10 

Seyyid Ṣaḥiḥ An-Neseb    35a/10 

Şıġay Ḫan      34b/9, 35a/5 

Siyavuş ibn Nemrud    35b/7 

Subḥanḳulı Ḫan     38b/4 

Suḫtabėrdi      31b/13 

Süleyman İbn Velı ̇̄d     36b/6 

Süleyman İbn Velı ̇̄d    36b/6 

Süleyman Tevekkül Muḥammed   39a/4 

Süleyman     28a/3 

Sulṭān Maḥmūd Ḫan    38a/6 

Sulṭān Ulus      37b/9 

Tadur      30b/8 
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Ṭamhasib118      35b/5 

Tamyan      17a/15 

Taŋġıt Biy     10b/5 

Taŋġut      6b/6 

Taraġay      4a/13,18b/10, 18b/16, 18b/9, 19a/1, 18b/13, 19a/3 

Ṭaydulı      31a/4, 31a/9, 31a/14 

Ṭaymur      35a/14 

Temurḳulı Biy     10b/4, 15b/14 

Tevārı ̇̄ ḫ      37b/1 

Tevekkül      28a/7 

Tevekkül Muḥammed Bahadır Ḫan 35a/7 

Tevekkül Muḥammed Bahadır Ḫan 35a/7 

Tevke Muḥammed Bahadır Ḫan  34b/10 

Tevke Muḥammed Bahadır Ḫan  34b/10 

Tikeniş       28a/12 

Tınım Ḫan      38b/1 

Toġay       28a/11 

Toḫtabay Ḫan     1b/9 

Toḳay Temür Ḫan     34b/3 

Toḳmuḥammed     28a/10 

Toḳṣaba    15a/12, 16a/6 

Toḳum Ḫan      34b/6 

Ṭonçı       18b/8 

Ṭoṭyan    15a/10 

Toyçıman      34a/13 

Tuġalı Ḫan      1b/8 

                                                           
118  Leteraturlerde ṭahmasib olarak geçer. 
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Tumavıl Mergen  1b/6, 3a/10, 3a/11, 3a/13, 3a/7, 3b/10, 3b/11, 3b/15, 

3b/2, 3b/3, 3b/5, 3b/7, 4a/10, 4a/4, 4b/1, 4b/13, 4b/6, 

5a/1, 5a/11 

Turımtay Çeçān     1b/5, 4b/2 

ʿUbayd Ḫan      34b/7 

Uz Ḫan      1b/3 

Vāfı ̇̄        23a/14 

Velı ̇̄        26b/2, 26b/3, 26b/5 

Velı ̇̄  Muḥammed     38b/1 

Velı ̇̄  Muḥammed    38b/1 

Velı ̇̄ d İbn Yezı ̇̄d    36b/7 

Vilādet Seyyid El-Mursalin   36a/7 

Yazdacir İbn Baḫram Kūr Müslimān  36a/3 

Yedik Ḫan      34b/8 

Yezı ̇̄ d İbn Muvaviya    36b/2 

Yezı ̇̄ d İbn Velı ̇̄d    36b/8 

Yucı       14b/7, 17b/15, 

Ẓuhūr El-Merdān ʿAdāvet İşan   36b/1 

Ẓuhūr Fitne-yi Mervān Ḫirke Āḫir Mülük 36b/9 

 

 

2. MİLLET VE BOY ADLARI 

Çerkes      31b/3 

Ḳalmaḳ       5a/3, 5a/4, 6a/4, 5b/11, 6a/4, 5a/1, 5a/2 

Orus       2a/1, 28b/2 

Üyşün       10b/10, 10b/2, 11b/6, 12b/13, 12b/6 
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3. COĞRAFİ ADLAR 
 

Afrasiyāb      35b/4, 39a/7 

Aladimur      28a/15 

Belde-yi Türkı ̇̄ stān     35a/8 

Binā-yi İskender     23b/13 

Buḫār      38b/12, 38b/14, 39a/1 

Buḫārā      28b/12, 30b/1, 38b/14, 39a/2 

Bulġar      25a/12, 25a/14, 25b/3, 26a/9, 28a/14, 25b/5, 25b/6,  

Ėdil       27b/12, 33a/5, 33b/14 

Ḥacıtarḫan      25a/11 

Ḥacıtarḳan      34a/5, 34a/1, 34a/12, 34a/2 

Hindüstān  18a/2, 18b/3, 21a/11, 21b/3, 22b/14, 23a/6, 23a/6, 

23a/14, 23b/3 

İṣfaḥan      39a/4 

İstanbul      23b/1, 23b/14, 23b/5, 23b/7, 24a/2, 24a/4 

Kaʿbe       30a/10 

Ḳırım       33a/2, 33a/3 

Kiyen       37b/15, 38a/3 

Kuran      18a/4, 

Malta       2a/3 

Maskav       1b/13, 18a/6, 28a/14 

Otrar       38b/10 

Pirimkent       35a/6 

Rūm       37b/15 

æemerḳand      30b/3, 35a/5 

Suyap       28b/15 

Şahmażı      25a/10 
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Şamafi      19b/10, 19b/11 

Taşken      35a/10, 35a/6 

Taşkend      30b/2, 39a/7 

Tėkme      29b/12 

Tirmiz      17b/15 

Tura taġı      3a/5, 6a/4, 6a/9, 6a/8, 5a/4, 

Ṭurfan      14a/7 

Yarkend      30b/2 

Yesî       29b/3  

 

4. BOYLARA AİT URANLAR (ÖZEL NİDALAR) 
 

Aḳṭaġan      16a/7 

Aḳṭaylaḳ      15a/14, 16a/7 

Alaç     15a/9, 16a/6 

Arma       15b/10 

Arucan    15a/2, 16a/6 

Barlaç      15b/12, 16a/7 

Buraç       15b/7 

Buruc       16a/7 

Sala     15a/5, 15a/6 

Ṣalat       16a/6 

Tadur      30b/8 
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